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ABSTRACT 

The Miraculous Life of an Early Ottoman Saint:  

The Hagiography of Emîr Sultan 

 

The subject of this thesis is Terceme-i Vesîle-i Metâlib, which was translated from 

Arabic by Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım. He wrote Emîr Sultan’s hagiography in 

Arabic in 1543 (H. 950) and then translated it into Turkish. The manuscript has been 

recorded in AESRY 1060, İstanbul Millet Library. The aim of this thesis is to offer an 

accurate transliterated version of Terceme-i Vesîle-i Metâlib. It also aims to find out the 

relationship between six Emîr Sultan’s hagiographies through a comprehensive 

comparison. Accordingly, this study consists of six chapters. In the first chapter, a short 

historical background about the hagiography genre and brief information about Emîr 

Sultan’s life are given. In the second chapter, after giving information about the life of 

the author based on old and contemporary sources, a detailed examination of the work in 

terms of content, language, and style has been made. In the third chapter, the relationship 

among Emîr Sultan hagiographies is questioned by using comparative examination over 

five Emîr Sultan’s hagiographies and Terceme-i Vesîle-i Metâlib. In the fifth chapter, 

Terceme-i Vesîle-i Metâlib is introduced, and the methods of textual analysis and 

transcription system which are used in the last chapter are also described. The 

transcribed text of Terceme-i Vesîle-i Metâlib is given in the final chapter. Lastly, a 

facsimile of the manuscript copy is provided at the end of the text. 

(See Appendix A for an extended abstract.) 
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ÖZET 

Emîr Sultan Menakıbnamesi: Bir Erken Dönem Osmanlı Velisinin  Kerametleri 

 

Bu çalışma Emîr Sultan hakkında yazılmış menakıpnamelerin üçüncüsü olan 1543 (H. 

950) senesinde Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım tarafından yazılan Vesîle-i Metâlib adlı 

Arapça eserin yine aynı yazar tarafından yapılmış Türkçe tercümesi Terceme-i Vesîle-i 

Metâlib adlı eseri konu edinmektedir. Terceme-i Vesîle-i Metâlib’in tek nüshası İstanbul 

Millet Kütüphanesi AESRY 1060 numarada kayıtlıdır. Bu çalışmanın temel amacı 

Terceme-i Vesîle-i Metâlib’in çeviriyazılı metnini sunmak ve Emîr Sultan hakkında 

yazılmış diğer menakıpnameler ile kapsamlı bir karşılaştırma yoluyla Emîr Sultan 

menakıpnamelerinin birbirinden etkilenme ve birbirini etkileme yönünden nasıl bir 

bağlantı içinde olduklarını tespit etmeye çalışmaktır. Bu doğrultuda, çalışmanın ilk 

bölümde öncelikle menakıpname türü ve tarihsel gelişimi hakkında kısaca bilgi 

verilmiştir. Ayrıca, bu bölümde Emîr Sultan’nın hayatı, kişiliği, tarikatı ile ilgili elde 

edilen bilgiler aktarılmış ve Emîr Sultan için yazılan diğer menakıpnameler hakkında 

bilgi verilmiştir. İkinci bölümde, Terceme-i Vesîle-i Metâlib’in yazarı, içeriği, dil ve 

üslup özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. Üçüncü bölümde, Emîr Sultan hakkında 

yazılmış beş menakıpname ve Terceme-i Vesîle-i Metâlib karşılaştırmalı olarak 

incelenerek Emîr Sultan menakıpnameleri arasındaki ilişki sorgulanmıştır. Beşinci 

bölümde ise yazma nüsha tanıtılmış ve bu amaçla incelenen nüshanın imla özellikleri 

belirtilip metin tespitinde izlenen yöntemler ve kullanılan transkripsiyon alfabesi 

verilmiştir. Altıncı ve son bölümde Terceme-i Vesîle-i Metâlib’in çeviriyazılı metni 

ortaya konmuştur.  
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ÖNSÖZ 

 

Bu çalışmada Osmanlı Devleti’nin kuruluş yıllarında Bursa’nın Türkleşmesi ve 

İslamlaşması sürecinde rolü ve tesiri büyük olan Emîr Sultan için yazılmış bir 

menakıpname ele alınmıştır. Emîr Sultan hakkında yazılmış pek çok menakıpname 

bulunmaktadır. Bizim bu çalışmada incelediğimiz eser Emîr Sultan hakkında yazılmış 

menakıpnamelerin -telif tarihi sırasına göre- üçüncüsü olan Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc 

Kâsım tarafından 1543 (H. 950) senesinde telif edilen Arapça Emîr Sultan 

menakıpnamesinin Türkçe tercümesidir. Eserin Terceme-i Vesîle-i Metâlib adıyla kayıtlı 

tek nüshası Millet Kütüphanesi AESRY 1060 numarada bulunmaktadır.  

Bu çalışmanın temel amacı Terceme-i Vesîle-i Metâlib’in çeviriyazılı metnini 

ortaya koymak ve Emîr Sultan menakıpnameleri külliyatına bir çalışma daha eklemektir. 

Bununla birlikte, bu çalışma söz konusu Emîr Sultan menakıpnameleri külliyatında bir 

ihtiyacı gidermeyi hedeflemektedir. Şimdiye kadar Emîr Sultan hakkında yazılmış 

menakıpnamelerin çoğu çeşitli tez çalışmaları sayesinde kendi bağlamlarında incelenip 

günümüz Türkçesine çevrilmiştir. Ancak bu çalışmalarda Emîr Sultan 

menakıpnamelerinin birbiri ile olan ilişkisi pek fazla sorgulanmamış, Emîr Sultan 

menakıpnamelerini karşılaştırmalı olarak inceleyen bir çalışma yapılmamıştır. Biz bu 

çalışmada bir eksiği gidermeye ve Emîr Sultan menakıpnamelerinin birbirinden 

etkilenme ve birbirini etkileme açısından nasıl bir bağlantı içinde olduklarını tespit 

etmeye çalıştık. Bu nedenle, çalışmamız Emîr Sultan hakkında yazılmış menakıpname 

türündeki eserlerin benzerlik ve farklılık yönünden karşılaştırıldığı, Emîr Sultan 

menakıpnameleri arasındaki ilişkilerin mahiyetinin sorunsallaştırıldığı bir çalışma 

olmayı hedeflemektedir. Bu vesile ile Emîr Sultan’ı bilenlere onu bir kez daha 
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hatırlatmış olmayı, bilmeyenlere ise bir nebze olsun onun hakkında bilgi verebilmiş 

olmayı ümit ediyoruz.   

Bu tez çalışmasının oluşmasında benimle birlikte emek vermiş pek çok kişi var. 

Ancak, teşekkür etmem gereken kişilerin başında şüphesiz bu çalışmanın teşekkül 

etmesinde yoğun çaba ve vakit harcayan, bilgisi ile her daim bana kendimi emin ellerde 

hissettiren sevgili danışman Hocam Doç. Dr. Zeynep Sabuncu yer alıyor. Bu süreçte 

göstermiş olduğu sabır ve titizlik için kendisine şükranlarımı sunuyourm. Lisans 

döneminde kendisinden aldığım TKL 409 (Prose in Old Turkish Literature) dersinde 

Osmanlı nesri konusunda verdiği ufuk açıcı bilgiler bende nesir üzerine çalışma isteği 

uyandırdı ve bana nesir yolunu açtı. Tüm bunlar nedeniyle kendisine ne kadar teşekkür 

etsem azdır. Beni akademik hayata teşvik eden ve yüksek lisans tez konumu 

belirlememde yardımcı olan sevgili Hocam Dr. Zeynep Oktay Uslu’ya teşekkür 

ediyorum. Tez sürecinde desteğini esirgemediği ve son olarak tez savunma jürimde de 

yer almayı kabul ettiği için kendisine ayrıca teşekkür ederim. Üç yıl boyunca akademik 

danışmanlığımı üstlenen değerli Hocam Doç. Dr. Tülay Gençtürk Demircioğlu’na 

teşekkürlerimi iletiyorum. Tez savunma jürimde bulunma nezaketini göstererek beni 

onurlandıran değerli Hocam Doç. Dr. Arzu Atik’e çok teşekkür ediyorum.  

Tez dönemi herkes için yorucu ve yıpratıcı, ancak bir o kadar da akademik 

araştırma ve üretimin verdiği hazla keyifli geçen bir süreçtir. Maalesef tez sürecimde, 

tüm dünyada olduğu gibi ülkemizde de etkisini yoğun bir şekilde hissettiren COVID-19 

salgınının yarattığı birtakım zorluklarla da mücadele etmek zorunda kaldım. Bu süreçte, 

salgın ve kapanmalar nedeniyle ihtiyacım olan kaynaklara erişim sıkıntısı yaşamam, 

kütüphane ve üniversite ortamından uzak kalmam beni bir hayli zorladı. Tez sürecim 

boyunca yaşadığım tüm zorluklarla mücadele etmemde bana her zaman mücadele ruhu 
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BÖLÜM 1 

GİRİŞ 

 

1.1 Menakıpname türü ve tarihsel gelişimi 

 

Sözlükte “övünülecek güzel iş, davranış” anlamlarına gelen menkıbe/menkabe 

kelimesinin çoğulu olan “menakıb” terimi, ilk defa 9. yüzyıldan itibaren yazılan 

hadis kitaplarında Hz. Peygamber’in ashabının faziletlerini anlatmak için 

kullanılmıştır (Ocak, 1992; Şahin, 2004). Din büyüklerinin veya tarihe geçmiş ünlü 

kimselerin yaşamları ve olağanüstü davranışlarıyla ilgili hikâyeler olarak tanımlanan 

menkıbelerden oluşan eserlerin ortak adına ise menakıpname denilmiştir (TDK 

Türkçe Sözlük, 2011). Tasavvuf tarihinde menkıbe, sufilerin hayatı çerçevesinde 

oluşmuş ve sufi tarafından gösterilen kerametleri nakleden küçük hikâyeler 

manasında kullanılmıştır (Ocak, 1992, s.27). Menkıbelerin esasını oluşturan 

kerametler olağanüstü hâller olduğundan halk kerametlere büyük ilgi göstermiştir. 

Keramet sahibi veliyi Allah’a en yakın kişi olarak görmüş, onun ilahi bir güce sahip 

olduğuna inanmışlardır (Uludağ, 2002).  

9. yüzyıldan itibaren İslam edebiyatında ilk müstakil menakıpnameler ortaya 

çıkmaya başlamıştır. Başlangıçta sadece tarikat şeyhlerinin kerametlerini anlatan bu 

eserlerin çerçevesi genişletilerek tarikat içindeki önemli kişilerin ve şeyhin 

halifelerinin de bu eserlerde anlatıldığı görülür. 11. yüzyıldan itibaren tasavvufta 

tarikatlaşmayla birlikte menakıp kitaplarının sayısı artmış ve 13. yüzyılda İslam 

dünyasında kuvvetli bir menakıpname edebiyatı teşekkül etmiştir (Ocak, 1992; Pala, 

2014; Şahin, 2004).  

 İslam dünyasında oldukça yaygın olan menakıpname geleneği Türkler 

arasında da oldukça yaygındır. 11. yüzyıl sonunda, Karahanlı hükümdarı Satuk 

Buğra Han’ın hayatını anlatan Tezkire-i Satuk Buğra Han içerisindeki menkıbelerin 
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tam bir evliya menkıbesi özelliği göstermesinden dolayı bu eser ilk Türk 

menakıpnamesi kabul edilir (Şahin, 2004). Ahmet Yaşar Ocak(1992), 11. yüzyıl 

sonunda yazılmış bu eseri ilk menakıpname ürünü saymakla birlikte Türklerde veli 

kültünün oluşmasının kökenini ve Türk menakıpname edebiyatının kaynağını 

Türklerin İslamiyeti kabul etmeden önceki Şamanist ve Budist inançlarında aranması 

gerektiğini düşünmektedir. Bu doğrultuda, eski Türk şamanlarının ve Budist azizlerin 

gösterdikleri olağanüstülüklerin Türk veli imajına çok benzer olduğunu 

vurgulamaktadır1(s.10-1). Ayrıca, Türklerin hem Anadolu öncesi hem de Anadolu’ya 

yerleştikten sonra ürettikleri evliya menakıpnameleri incelendiği zaman Türk destan 

geleneğini büyük ölçüde yansıttıklarını ifade etmektedir (s.42-3). 

 Türklerin Anadolu’ya gelmesi ve Anadolu Selçuklu Devleti’nin fiilen 

kurulması 1071 Malazgirt zaferinden sonra 11. yüzyıl sonlarına denk gelmektedir. 

Devletin Anadolu topraklarında siyasi ve sosyal olarak gelişmesini takip eden süreçte 

özellikle 13. yüzyılın başlarında Anadolu’da kültür hayatı canlılık kazanmış, Türk 

edebiyatının Anadolu’da ilk ürünleri verilmeye başlanmıştır (Ocak, 1992; Kut 1994). 

Bu ürünler içerisinde menakıpname türünde eserler de yer almaktadır. Anadolu 

Selçuklu ve Beylikler dönemi boyunca Anadolu’nun pek çok yerinde açılan muhtelif 

tekkelerde şeyhler için menakıpnameler kaleme alınmıştır. Osmanlı Devleti 

zamanında da Anadolu’da faaliyette bulunan tarikatların sayısının artmasıyla birlikte 

menakıpnamelerin sayısı da artmıştır. Osmanlı Devleti’nde tarikatların en yoğun 

faaliyet gösterdiği 16. yüzyıl menakıpname edebiyatının en fazla eser ürettiği dönem 

olmuştur (Ocak, 1992, s.51-9). İmparatorluğun siyasi, iktisadi, içtimai buhranlı yılları 

olan 17 ve 18. yüzyıllarda da menakıpname sayısında artış yaşanmış ancak 

                                                           
1 Şamanlar ve Bektaşî evliyalarının benzer yönleri için bkz. Ocak, A. Y. (1983). Bektaşî 

menâkıbnâmelerinde İslâm öncesi inanç motifleri. İstanbul: Enderun Kitabevi. 
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sonrasında 19. yüzyılda kayda değer örnekler ortaya çıkmamıştır.(Ocak, 1992; Şahin, 

2004). 

 Türk tarihçilerinin gerçeklerle bağı kopuk diyerek eleştirdiği ve bir kenara 

ittiği menakıpnameler, ilk defa Fuat Köprülü tarafından tarihi kaynak olarak 

faydalanılması gereken önemli eserler olarak öne çıkarılmıştır (Ocak, 1992, s.65). 

Menakıpnameleri oldukça zengin birer kültür tarihi kaynağı olarak gören Ocak, 

menakıpnamelerden tarihi olaylara ve şahsiyetlere ışık tutmaları, Türk din tarihine ve 

halkın İslamlaşmasına dair önemli bilgiler sunmaları ve siyasi, iktisadi ve kültürel 

hayata dair ipuçları barındırmaları nedeniyle daha fazla yararlanılması gerektiğini 

vurgulamaktadır (Ocak, 1992, s.65-9). 

Bu tezin konusu olan eser de Osmanlı kültürü ve tarihinde derin izler 

bırakmış, gerçek adı Şemseddin Muhammed olan 14 ve 15. yüzyıllar arasında 

Bursa’da yaşamış Buhara doğumlu Emîr Sultan hakkında yazılmış bir 

menakıpnamedir. Emîr Sultan hakkında yazılmış pek çok menakıpname 

bulunmaktadır. Bu çalışmada incelenen eser Emîr Sultan hakkında yazılmış 

menakıpnamelerin üçüncüsü olan 16. yüzyılda Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım 

tarafından telif edilen Vesîle-i Metâlib2 adlı Arapça Emîr Sultan menakıpnamesinin 

yine aynı yazar tarafından yapılan Türkçe tercümesidir. Bu tercüme eserin bilinen tek 

nüshası Millet Kütüphanesi (İstanbul) Ali Emîrî Koleksiyonunda AESRY 1060 

numarada Terceme-i Vesîle-i Metâlib adıyla kayıtlıdır. Çalışmamıza konu olan 

Terceme-i Vesîle-i Metâlib’in, Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım tarafından telif edilen 

Vesîle-i Metâlib adlı Arapça Emîr Sultan menakıpnamesinin Türkçe tercümesi 

                                                           
2 Bu eseri değişik şekilde isimlendirenler vardır; “Vasıla-i Matalib”, “Vesîletü’l-Metâlib”, “Vasîlat al-

matâlib fî cavâhir al-manâkıb”. Ancak biz bu çalışmanın konusu olan Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de 

yazıldığı şekiliyle Vesîle-i Metâlib olarak yazmayı uygun bulduk. Eserden ilk kez bahsedilen tez 

çalışmasında eser Vasıla-i Matalib adıyla geçmektedir. Bkz. Baba, M. O. (1991). Menâkıb-ı Emîr 

Sultân metin-inceleme-gramer-indeks (Basılmamış doktora tezi). Marmara Üniversitesi, İstanbul.   
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olduğu, müellifin eserin Türkçe tercümesinde kullandığı şu ifadelerden 

anlaşılmaktadır:  

Ve daḫi bu ḥaḳı ̇̄ r ol Sulṭān’uῆ āsitān-ı şerı ̇̄ fine varup yüz sürüp şeyḫimüῆ 

mübārek dı ̇̄ dār-ı şerı ̇̄ fi ile nice müddet muġtenem olup ve baʿdehu ziyāret bir 

menāḳıb-ı şerı ̇̄ flerin getürmüş idik. Lākin ʿArabı ̇̄  olmaġın her kişi oḳuyup 

istifāde idemezdi. Öyle olsa bu ḥaḳı ̇̄ r Türkı yye naḳl itmek ḳaṣd itdi fehm āsān 

olmaḳ içün.” (2a-2b).  
 

Müellif Arapça yazdığı eseri şahsen Arapça’dan Türkçeye nakl ettiğini 

belirtmektedir. Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım’ın Arapça eserin varlığını işaret 

etmesinin yanı sıra, başta Hüsammeddin Bursavî olmak üzere Emîr Sultan’ın 

menakıbını yazmış pek çok menakıpname yazarı Zeyn’el-ʿÂbidîn’in Arapça bir eser 

kaleme aldığını ve bunu Türkçeye tercüme ettiğini doğrular. Ancak biz yaptığımız 

araştırmalarda Arapça kaynak esere ulaşamadık, eserin bugün kayıp olduğunu 

düşünmekteyiz.3 Emîr Sultan menakıpnameleri üzerine çalışmış olan Abdullah Uğur 

da Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım’ın Arapça eserini bulamadığını ifade etmektedir 

(Uğur, 2013, s.40).   

 

1.2 Emîr Sultan’ın hayatı ve Emîr Sultan hakkında yazılmış menakıpnameler 

 

Emîr Sultan’ın asıl adı Seyyid Şemseddin Muhammed b. Alî el-Hüseynî el-

Buharî’dir. 1368 (H. 769/770) senesinde Buhara’da çömlekçilik yaparak geçimini 

                                                           
3 Arapça eser şu kaynaklarda taranmış ancak herhangi bir sonuca ulaşılamamıştır:  

Karay, F. E. (1951). İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Arapça yazmalar kataloğu. İstanbul: İÜ 

Yayınları; Karay, F. E. (1962).Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Arapça yazmalar kataloğu. 

İstanbul: Milli Eğitim Basımevi; Dağlı, Y., & et al. (2001). Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesi yazmalar kataloğu. İstanbul: Yapı Kredi Yayınları; Kut, G., Toska, Z., Büyükkarcı, F., 

Gençtürk, T., & Atik, A. (2014). İstanbul Araştırmaları Enstitüsü yazmaları kataloğu. 3 c. İstanbul: 

İstanbul Araştırmaları Enstitüsü; Cunbur, M. & et al. (1999). Türk Dil Kurumu Kütüphanesi yazma 

eserler kataloğu. Ankara: Türk Dil Kurumu yayınları; Gazıc, L. (2009). Catalogue of the Arabic, 

Turkish, Persian & Bosnian manuscripts in the Institute for Oriental Studies Sarajevo. London: Al-

Furqan Islamic Heritage Foundation.; İSAM Kütüphanesi Türkiye kütüphaneleri veritabanı. 

http://ktp.isam.org.tr/;Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı veritabanı. 

http://www.yazmalar.gov.tr/. 
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sağlayan bir ailenin oğlu olarak dünyaya gelmiştir. Babası Seyyid Ali, “Emîr 

Küllâl”4 lakabı ile bilinen Buhara’nın tanınmış mutasavvıflarından biridir.5 

Tarihi kaynaklar ve menakıpnameler Emîr Sultan’ın Hz. Peygamber 

soyundan geldiğini tekrarlamaktadır.6 Baldırzâde’nin Vefayatnâme’sinde ve Mehmet 

Şemseddin’nin Yâdigâr-ı Şemsî’sinde Emîr Sultan’ınn ecdadı için şöyle bir şecereye 

yer verilmektedir:  

Seyyid Muhammed b. Seyyid Ali b. Seyyid Muhammed b. Seyyid Hüseyin b. 

Seyyid Ali b. Seyyid Muhammed b. Muhammmed el-Mehdi b. Ḥasan el-

Askeri b. Ali en-Nakî b Muhammed et-Takî b. Ali Rıza b. Musa el-Kâzım b. 

Ca’fer es-Sadık b. Muhammed el-Bakır b. Ali b. Zeyne’l-Abidîn b. Hüseyin. 

(Algül, 1982, s.215) 

 

Emîr Sultan’ın müritlerinden olan ve Emîr Sultan’ın ilk menakıpnamelerinden birini 

yazan Müdâmî, Emîr Sultan hakkında şöyle bir şecereye yer vermektedir:  

Baḥr-ı ensāb-ı Mı ̇̄ r Sulṭan Aleyhi raḥmetullāhi ve’l-ġufrān ve ʿalā cemı ̇̄ ʿ-i 

ehli’l-ı ̇̄mān Aʿlam enneʿliyyen raḍiyallāhü tebāreke ve teʿālā ʿanhü māte 

maḳtūlen ve ibnühü’l ḥasan raḍiyallāhü tebāreke ve teʿālā ʿanhü māte 

mesmūmen ve ahūhü’l ḥüseynü raḍiyallāhü tebāreke ve teʿālā ʿanhü māte 

şehı ̇̄ den s̱ümme ibnühü Zeynü’l-ʿĀbidı ̇̄ ne revvahallāhü teʿālā rūḥahü māte 

mesmūmen s̱ümme ibnühü Muḥammedü’-l bāḳır ʿaleyhi raḥmetullahi’l-ḳādir 

s̱ümme ibnühü Ca‘ferü’ṣ-Ṣādıḳ ʿaleyhi raḥmetullāhi’l-ḫāliḳ māte mesmūmen 

s̱ümme ibnühü mūsā’l-kāẓımu ḳaddesallahü teʿālā sırrahü s̱ümme ibnühü 

ʿAliyyü’r-Rıẓā ʿaleyhi raḥmetullāhi ve’r-rıẓā s̱ümme ibnühü Muḥammedü’l-

cevādü’t-teḳiyyü berredallāhü tebāreke ve teʿālā meẓceʿahü s̱ümme ibnühü 

ʿaliyyü’t-teḳiyyü elhādı ̇̄  ʿaleyhirraḥmetü minallāhi’l-hādı ̇̄  s̱ümme ibnühü’l-

ḥasanü’l-ʿaskeriyyü żāʿafellāhü tebāreke ve teʿālā ecreḥasenātihi s̱ümme 

ibnühü Muḥammedün laṭṭafallạhü tebāreke ve teʿālā bihı ̇̄  s̱ümme ibnühü’s-

seyyidü ʿaliyyün ṭayyeballāhü tebāreke ve teʿālā s̱erāhü ve ceʿaleʿl-cennete 

mes̱vāhü s̱ümme ibnühü’s-seyyidü Muḥammedün ceʿalellāhü tebāreke ve 

teʿālā ḳabrehü nūran ve ḳarı ̇̄ nehü ḥevāran s̱ümme ibnühü’s-seyyid Ḥüseynü 

ātāhüllāhü tebāreke ve teʿālā s̱evāben cezı ̇̄ len ve ʿaṭā’en cemı ̇̄ len s̱ümme 

ibnühü’s-seyyid Muḥammed rādallāhü tebāreke ve teʿālā raḥmetehü s̱ümme 

                                                           
4 Hz. Peygamber soyundan gelmesi sebebi ile isminin başında “Seyyid” unvanı bulunur. “Küllal” ise 

çömlekçi demektir.   
5 Emîr Sultan hakkında detaylı bilgi için şu kaynaklara bakılabilir: Çoruh, Ş. (Tarihsiz) Emîr Sultan. 

Tercüman; Mehmed Şemseddin. (1997). Bursa dergâhları yâdigâr-ı şemsî I-II. Kara, M., & Atlansoy, 

K. (Haz.). Bursa: Uludağ Yayınları; Algül, H. (1982).  Bursa’da medfun Osmanlı sultanları ve Emîr 

Sultan. İstanbul: Marifet Yayınları; Baysun, C. (1949) Emîr Sultan’ın hayatı ve şahsiyeti. İst. Üni. 

Edebiyat Fakültesi Tarih Dergisi, 1/1, 77-94; Algül, H., & Azamat, N. “Emîr Sultan”. TDV İslam 

Ansiklopedisi. c. XI. Ankara, 1995. 
6 Yâdigâr-ı Şemsî’de Osmanlı Devleti’nin ilk şeyhülislamı ve Bursa’nın ünlü kadısı Molla Fenârî’nin 

(d.1350- ö.1431), Emîr Sultan’ın Hz. Peygamber soyundan geldiğine şahitlik ettiği bir mektubu 

Yıldırım Bayezid’e gönderdi anlatılmaktadır (Haz. Kara ve Atlansoy, 1997, s.37). 
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ibnühü’s-seyyidü ʿaliyyün raḍiyallāhü tebāreke ve teʿālā ʿanhü ve erẓāhü 

s̱ümme ibnühü’s-seyyidü Muḥammedü’l buḫāriyyü medfūnü fí̇̄  bursa el-

meşhūru beyne'n-nāsi bi Emı ̇̄ r Sulṭan. (Kol, 2007, s.198) 
 

Tez çalışmamıza konu olan Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de ise Emîr Sultan’ın şeceresi 

şu şekilde verilmektedir:  

Sulṭān Seyyid Muḥammed el-Buḫārı ̇̄  Ḥażretleri Seyyid ʿAlı ̇̄  oġlıdur. Ol daḫi 

Seyyid Muḥammed oġlıdur. Ol daḫi Seyyid Ḥüseyn oġlıdur. Ol daḫi Seyyid 

Muḥammed oġlıdur. Ol daḫi Seyyid ʿAlı ̇̄  oġlıdur. Ol daḫi Seyyid Muḥammed 

oġlıdur. Ol daḫi Seyyid Hasan el-ʿAskerı ̇̄  oġlıdur. Ol daḫi ʿAlı ̇̄  en-Naḳı ̇̄  

oġlıdur. Ol daḫi Seyyid Muḥammed el-Cevād et-Taḳı ̇̄  oġlıdur. Ol daḫi Seyyid 

ʿAlı ̇̄  er- Rıẓā oġlıdur. Ol daḫi Seyyid Mūsā el-Kāẓım oġlıdur. Ol daḫi Seyyid 

Caʿfer es-Ṣādıḳ oġlıdur. Ol daḫi Seyyid Zeyn’el-ʿĀbidı ̇̄ n oġlıdur. Ol daḫi 

Seyyid İmām Ḥüseyn oġlıdur. Ol daḫi Ḥażreti Fāṭıma’dan İmām ʿAlı ̇̄ ’nuñ 

oġlıdur. (2b-3a) 

 

Seyyid Şemseddin Muhammed, annesini erken yaşta kaybetmiştir. Onun 

bakımı ve eğitimiyle babası Seyyid Ali ilgilenmiştir. Babası ona annesizliğini 

aratmayacak derecede sevgiyle muamele etmiş, oğlunu sevgiyle ve güzel öğütlerle 

büyütmüştür. Sohbetlerinde kendisine yer vermiş, zahirî ilimlerle meşgul olan 

müderrislerden ders aldırarak oğlunu hem bâtıni hem zahirî ilimlerde eğitmiştir 

(Çoruh; Algül 1982). Seyyid Şemseddin Muhammed, on yedi-on sekiz yaşlarına 

geldiğinde babası vefat etmiştir. Babasının ölümünden sonra gördüğü ve kendisine 

Medine’ye gitmesi, Hz. Peygamber’i ziyaret etmesinin işaret edildiği rüyanın da 

etkisi ile Buhara’dan hac için kalkan kervana katılmıştır. Merv, Nişabur, İsfahan, 

Bağdat, Hire ve Basra çölleri üzerinden zorlu bir yolculuk sonrasında Mekke-Medine 

bölgesine ulaşmıştır. Bu yolculuk sırasında on dokuz-yirmi yaşlarında (1387/1388) 

olduğu ve yalnız olmadığı, Buharalı dostlarının da ona eşlik ettiği bilinmektedir 

(Algül ve Azamat, 1995; Çoruh). Mekke’ye vardıklarında henüz hac başlamamıştır, 

bu nedenle Kâbe’yi tavaf ettikten sonra Medine’ye geçmiştir. Medine’de 

menakıpname kitaplarının hepsinde benzer şekillerde yer bulan “Hz. Muhammed’in 

mezarından selam gelmesi” olayı burada gerçekleşmiştir. Seyyid Şemseddin 
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Muhammed, Hz. Peygamber’in mezarına yakın bir oda bulmak istemiş ancak 

kendine uygun bir yer bulamayıp en sonunda kimsenin bulunmadığı bir odaya girip 

yerleşmiştir. Ancak, seyyidlik iddiasında olan başka Medineliler, Seyyid makamını 

işgal ettiği gerekçesi ile onu oradan çıkarmaya çalışmışlardır. Bunun üzerine 

Şemseddin Muhammed gerçek velinin kim olduğunu tespit etmek üzere onlara Hz. 

Muhammmed’in mezarına gidip selam vermeyi teklif etmiştir. Şemseddin 

Muhammed’in selamına karşılık Hz. Muhammed’in mezarından “Ve ʿaleykeʾs-selām 

yā veledı ̇̄  ve yā eşref evlādı ve yā Muḥammed’el-Buḫārı ̇̄ ” (7a) şeklinde bir cevap 

gelmiş, oradakilerin hepsi bu sesi işitmiştir. Böylece Şemseddin Muhammed 

Medine’de meşhur olmuştur (Çoruh; Algül 1982). Birkaç yıl Medine’de kalan 

Şemseddin Muhammed, hac günlerinde bir başka rüya görmüş ve bu kez Hz. 

Muhammed’den Anadolu’ya (Diyâr-ı Rûm) gitmesi için emir almıştır. Rivayetlere 

göre, Hz. Muhammed’in önüne kattığı üç kandil7 rehberliğinde Anadolu’ya gitmek 

üzere yola çıkmıştır.8 Manevi işaret ve kandillerin rehberliğinde Irak-Bağdat 

üzerinden Anadolu’ya geçen Seyyid Şemseddin Muhammed’in Karaman, Hamid-ili, 

Kütahya ve İnegöl üzerinden Bursa’ya vardığı ve Pınarbaşı veya Gökdere olarak 

bilinen mevkide bir mağaraya(savmaaya) yerleştiği rivayet edilmektedir (Algül 1982; 

Algül ve Azamat, 1995; Çoruh). Şemseddin Muhammed kısa zamanda ilmi, irfanı, 

fazileti ile halkın ve devrin önde gelen âlim ve şeyhlerin dikkatini çekip saygısını 

kazanmıştır. Bursa ve çevresinde “Emîr Seyyid” ve daha ziyade “Emîr Sultan” adıyla 

anılmaya başlanmıştır (Algül 1982; Algül ve Azamat, 1995; Baysun 1949).  

                                                           
7 Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de “bir kandil” şeklinde geçmektedir. “ḳuddāmında ve emāmında bir 

ḳandı ̇̄ l ẓāhir olur” (7b). 
8 Emîr Sultan’ın bu yolculuk boyunca yalnız olmadığı bilinmektedir. Muhtemelen Buhara’dan itibaren 

hac vazifesinde yanında olanlar ile sonraki yıllarda tanıdığı Buharalı ve Medineli bazı kimseler 

Anadolu’ya giden bu kafilenin içersinde bulunmaktadır (Algül, 1982, s.227-8).  
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Emîr Sultan, Bursa’ya geldiğinde yirmi bir yaşındaydı(1389). Bu tarihten üç-

dört yıl sonra yaklaşık 1393 senesinde Yıldırım Bayezid’in kızı Hundi Sultan ile 

evliliği gerçekleşmiştir (Çoruh, s.93, 123). Emîr Sultan’ın Hundi Sultan ile olan 

evliliği kaynaklarda ve menakıpnamelerde farklı şekillerde anlatılmaktadır. İlki 

padişahın izni ile kıyılan nikâhtır ki bu durum Âşık Çelebi tezkiresinde şöyle 

nakledilmektedir:  

Vilāyet-i Rum’da Sultan Yıldırım zamanına dek ta’ife -i sadata naḳib ü nazır 

olmaz imiş. Emîr Efendi-i merhum ile fakirün ceddi Seyyid Nattaʿ Rum’a 

geldüklerinde Emîr Efendi-i merhum iltiması ile Sultan Yıldırım Seyyid 

Nattaʿı nazır eylemiş. Kendü kızın Emîr Efendi’ye ve veziri Halil Paşa kızın 

Seyyid Nattaʿ’a virüb. (Haz. Kılıç, 2018, s.160)  

 

Burada padişah kızını Emîr Sultan’a kendi rızası ile vermiştir. Mecdî ve Belîğ de 

Âşık Çelebi’nin verdiği bilgileri teyit eder şekilde, padişahın sevip hürmet ettiği Emîr 

Sultan ile kızını kendi rızasıyla evlendirdiğini söylemektedirler (Algül ve Azamat, 

1995, s.147). İkincisi, padişah Yıldırım Beyazid’in haberi ve izni olmaksızın 

gerçekleşen evliliktir.9 Bu durum menakıpnamelerde üç farklı şekilde 

anlatılmaktadır. İlk ikisinde Hundi Sultan’ın gördüğü bir rüya üzerine Emîr Sultan ile 

nikâhları kıyılmaktadır. Bunlardan ilkinde Hundi Sultan, rüyasında güneşin gelip 

koynuna girdiğini görmüş ve bu rüyasını yorumlatıp Emîr Sultan’a dayesini 

göndermesi neticesinde nikâhları kıyılmıştır. Diğerinde ise Hundi Sultan, rüyasında 

Hz. Muhammed’i görmüş ve Hz. Muhammed’in ona Emîr Sultan’a varmasını 

söylemesiyle evlilikleri gerçekleşmiştir. Rüya motifinin olmadığı üçüncü ve son 

varyantta ise Hundi Sultan’ın padişah Yıldırım Beyazid’in haberi ve izni olmaksızın 

gece yarısı Emîr Sultan’a kaçması sonucunda evlilikleri gerçekleşmiştir. Emîr 

Sultan’ın Hundî Sultan ile olan evliliği konusunda bu farklı görüşlerin en 

                                                           
9 Yâdigâr-ı Şemsî de evliliğin padişahın izni olmadan gerçekleştiği anlatılmaktadır. Padişahın, Emîr 

Sultan ile kızını öldürmek üzere kırk asker gönderdiği, gönderilen bu kırk askerin Emîr Sultan’ın 

kerameti ile kadid oldukları ve Bursa’da “Kadidler” mahallesi denilen yerde gömülü oldukları 

nakledilmektedir (Haz. Kara ve Atlansoy, 1997, s.37). 



9 
 

“gerçekçisi” padişahın izni ve denetimi altında gerçekleşen evliliktir(Algül ve 

Azamat, 1995). Emîr Sultan ile Hundi Sultan’ın bu evlilikten Emîr Ali Çelebi adında 

bir erkek ve isimleri kaynaklarda geçmeyen iki kız çocuğunun olduğu bilinmektedir 

(Çoruh, s.144). 

Emîr Sultan’ın, Yıldırım Bayezid(1389-1403), Çelebi Mehmed(1413-1421) 

ve II. Murat(1421-1451) dönemlerinde yaşadığı bilinmektedir. Osmanlı Devleti’nin 

gelişmesinde Emîr Sultan’ın hizmetleri yadsınamayacak derecededir. Onun dergâhı 

hem devlete asker yetiştiren bir ocak hem de devletin, halkın menfaatleri ve merkezi 

otoritenin sağlanması yönünde hizmet veren bir kurumdur (Algül 1982; Algül ve 

Azamat, 1995; Çoruh). Seyyidlik makamını elinde bulunduran ve aynı zamanda 

padişahın damadı olan Emîr Sultan10, yaşadığı dönemde ve ölümünden sonra 

Osmanlı padişahları tarafından sevgi ve hürmetle muamele görmüştür.11 Sefere çıkan 

padişahlara kılıç taktığı, orduya hayır dua ettiği bilgisi kaynaklarda ve tüm 

menakıpname kitaplarında mevcuttur (Çoruh; Algül 1982). Padişahlara kılıç kuşatma 

geleneği Emîr Sultan ile başlamıştır. Tarihçi Hammer’e göre bu gelenek Emîr 

Sultan’ın Yıldırım Bayezid’e kılıç kuşatmasıyla, Atâ Bey’e göre ise II. Murad’a kılıç 

kuşatmasıyla başlamıştır (Algül ve Azamat, 1995, s.147).   

Emîr Sultan, Timur ve Yıldırım Beyazid arasında yaşanan Ankara Savaşı(28 

Temmuz 1402)’nın yakın tanığıdır. İki Türk ve İslam ordusunun savaşmasını 

istemeyen Emîr Sultan, Yıldırm Bayezid’i bu savaştan vazgeçirmeye uğraştı ise de 

                                                           
10 Ancak sahip olduğu unvanlar Emîr Sultan için hiçbir zaman övünülecek bir durum olmamıştır. O, 

ne soyu ile övünen ne de padişah damadı olarak ön plana çıkan biridir. Her zaman kibir ve gösterişten 

uzak mütevazı bir yaşam sürmüştür. Bunun en güzel örneği Bursa’da baba mesleği çömlekçilik ile 

geçimini sağlaması ve Hundi Sultan ile küçük bir savmaada yaşamasıdır. Bkz. Çoruh, a.g.e. 
11 Osmanlı padişahlarının Emîr Sultan’ın vefatından sonra da ona saygı göstermeyi sürdürdükleri 

bilinmektedir. Öyle ki padişahlar Bursa’ya geldiklerinde onun türbesini mutlaka ziyaret etmişlerdir. II. 

Bayezid ve Yavuz Sultan Selim’in Emîr Sultan’ın sandukasının örtüsü altına girip uzun süre dua 

ettikleri bilinmektedir. Ayrıca, Yavuz Sultan Selim’in Mısır Seferi’ne çıkarken hocası Kemal 

Paşazâde ile beraber gelerek Emîr Sultan’ın kabirini ziyaret ettiği ve Kanunî Sultan Süleyman’ın 

Bursa’ya gelerek onun mezarını ziyaret ettiği bilinmektedir (Algül ve Azamat, 1995, s.147; Çoruh, 

s.266-7).  
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muvaffak olamamıştır (Çoruh, s.179). Timur’un ordusu Bursa’yı işgal ettikten sonra 

Emîr Sultan’ın Molla Fenârî ile birlikte esir alınıp Kütahya’ya Timur’un huzuruna 

götürüldüğü bilinmektedir. Kaynaklarda Timur’un onlara hürmette kusur etmediği 

hatta Emîr Sultan’ı kendi ülkesine götürmek istediği nakledilmektedir. Kısa süre 

sonra serbest bırakılan Emîr Sultan ve Molla Fenârî, Bursa’ya geri dönmüşlerdir 

(Algül ve Azamat, 1995; Çoruh). Emîr Sultan, II. Murad’ın amcası Mustafa 

Çelebi’ye karşı sürdürdüğü mücadelede II. Murad’ın yanında yer almış, 1422 

İstanbul Muhasarası’na II. Murad ile birlikte katılmıştır (Algül ve Azamat, 199; 

Çoruh).   

Emîr Sultan ve Bursa denilince akla gelecek bir başka husus da Emîr 

Sultan’ın sağlığında başlayıp onun vefatından sonra da 19. yüzyıl sonlarına kadar 

devam eden “Erguvan Bayramı”dır. “Erguvan Cemiyeti”, “Erguvan Faslı” olarak da 

anılan bu bayram için Anadolu’nun pek çok bölgesinden Bursa’ya gelen dervişlerin 

Emîr Sultan dergâhında toplandığı ve topluca zikrettiği bilinmektedir (Algül, 1982; 

Algül, 2007). Mehmet Şemseddin’in Yâdigâr-ı Şemşî’sinde12, Baldırzâde’nin 

Vefeyatnâme’sinde, Evliya Çelebi’nin Seyahâtnâme’sinde, Senaî’nin Menâkıb-ı Emîr 

Sultan’ında ve Tanpınar’ın Beş Şehir’inde13 anlatılmakta olan bu bayramın adını, o 

mevsimde Bursa’da açmakta olan Erguvan çiçeğinden aldığı bilinmekte ve bu 

bayramın Bursalılarca bolluk, bereket, barış, huzur, dostluk ve dayanışma/birlik 

sağlayacağına inanılmaktaydı (Algül, 1982; Algül, 2007).  

                                                           
12 Yâdigâr-ı Şemşî’de Erguvan Bayramı şöyle anlatmaktadır: “Bir cemm-i ġafīr senede bir defʿa 

ziyāret-i ʿaliyyeleriyle müşeref olmaġı zamān-ı ʿālīlerinden beri ʿādet itdiklerinde eks̱erisi Ḥażret-i 

Emīr'in ḫulefā vü bendegānından mürekkeb olmaḳ üzre gelirler cāmiʿ-i şerīfde ṣabaḥlara ḳadar ẕikr ü 

tevḥīd iderek nāʾil-i feyż-i maʿnevī olurlardı.” (Haz. Kara ve Atlansoy, 1997, s.40). 
13 Tanpınar Erguvan Bayramı’nın barındırdığı güzelliklerden şöyle bahsetmektedir: “Her sene bahar 

mevsiminde bu türbede büyük bir halk kütlesi toplanır, Erguvan Bayramı yaparlarmış… Ben Emîr 

Sultan’ın en çok bu rolünü çok seviyorum, çünkü bizim iklimde gülden sonra bayramı yapılacak çiçek 

varsa o da Erguvandır; o, şehirlerimizin ufkunda her bahar bir Diyonizos rüyası gibi sarhoş ve renkli 

doğar. Dünyanın tekrar değiştiğini, tabiatın ağır uykusundan uyandığını haber vermek ister gibi 

zengin, cümbüşlü israfiyle her tarafı donatır, bahar şarkısını söyler.” (Tanpınar, 2005, s.134). 
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Emîr Sultan’ın vefat tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte en kuvvetli 

ihtimal, 833 (1429) senesinde Bursa’da bir veba salgınında vefat ettiğidir.14 

Cenazesine pek çok kişi katılmış ve cenaze namazını Hacı Bayrâm-ı Velî kıldırmıştır 

(Algül ve Azamat, 1995; Çoruh).   

Emîr Sultan’ın mensubu olduğu tarikat konusunda kaynaklarda verilen 

bilgiler çeşitli olmakla birlikte, bu konudaki bilgileri şöyle özetlemek mümkündür. 

Kaynaklarda onun Halvetîye15, Nurbahşîye16 ve Kübrevîye tarikatlarından birine 

mensup olduğunu savunan görüşler yer almaktadır. Bunlar içerisinde ağırlık kazanan 

görüş ise Kübreviyye tarikatıdır. Algül ve Azamat’ın(1995) aktardığına göre:  

Atâî, Zeyl-i Şekâik’te, Emîr Sultan’ın silsilesini Seyyid Ali, Hâce İshak 

Huttalânî’den (ö. 826/1423), Ali el-Hemedânî (ö. 786/1384), Muhammed 

Mazdekânî, Alâüddevle-i Simnânî (ö. 736/1336), Nûreddin İsferâyînî, 

Ahmed Zâkir-i Curfânî, Ali Lala şeklinde devam ettirerek Necmeddîn-i 

Kübrâ’ya (ö. 618/1221) ulaştırmaktadır ve dolayısıyla Emîr Sultan’ın 

Kübreviyye tarikatına mensup olduğunu söylemek mümkündür. (s.147) 

 

                                                           
14 Bursalı Ahmed Paşa’ya ait olduğu söylenen “İntikāl-i Emîr Sultân’a / Oldu târîh intikāl-i Emîr ” 

beyitindeki “intikal-i Emîr” terkibi 833 (1429) yılını işaret etmekte ancak Emîr Sultan’ın vefatından 

oldukça sonra yazıldığı için kesin bilgi göstermemektedir (Algül ve Azamat, 1995, s.147). 
15 Yâdigâr-ı Şemsî’de, Emîr Sultan’ın Halvetî olduğu söylenmektedir. Mehmed Şemseddin, a.g.e., 

s.36. Bu görüşe karşı çıkılan bir çalışmada şöyle denilmektedir:  

Nimetullah Efendi’nin telifi olan Menâkıb-ı Emîr Sultân adlı eserde halvet konusunun 

işlendiği kısmın kenarına Emîr Sultan tarikinde halveti erbaîn olmadığına dair bir not 

düşülmüş ve Emîr Sultan’ın üçüncü halifesi Lütfullah Efendi ile Halvetîler arasındaki 

çekişmelere yer verilmiştir. Bu bakımdan Emîr Sultan’ın tarikinde halveti erbaîn olmadığı 

açıktır. Ayrıca Halvetîlik’in Anadolu’ya gelmesi ve yerleşmesi Emîr Sultan’ın vefâtından 

sonra olmuştur. Büyük ihtimalle Anadolu’ya yeni gelen ve tutunmaya çalışan halvetî tarikatı 

çok etkili bir isim olan Emîr Sultan’ı kendilerindenmiş gibi göstererek güçlenmeye 

çalışmışlardır. Bu bakımdan Emîr Sultan’ın halvetî olmadığı açıktır (Uğur, 2013, s.26).  
16 Emîr Sultan’ı Nurbahşiyye tarikatına mensup gösterenler için Algül ve Azamat(1995) şöyle bir 

yorum yapmaktadır: 

Bazı kaynaklarda Halvetiyye’nin bazılarında Nakşibendiyye’nin Nurbahşiyye koluna 

mensup olarak gösterilse de Nakşibendiyye’nin Nurbahşiyye adlı bir kolu bulunmadığından 

son bilgi yanlıştır. Halvetiyye’nin ise silsilesi Kübreviyye’ye ulaşan Nurbahşiye adlı bir 

şubesi vardır. Ancak bu şubenin kendisine nispet edildiği Seyyid Muhammed Nurbahş’ın 

Emîr Sultan’ın vefatından yaklaşık otuz beş yıl sonra (869/1465) vefat ettiği bilindiğine göre 

ona bağlanmış olması uzak bir ihtimaldir (s.146). 

Osmânzâde Hüseyin Vassâf Efendi de Emîr Sultan’ın Nurbahşi olduğunu söylemekle birlikte Hz. 

Ali’ye kadar ulaşan bir tarikat silsilesi daha vermektedir. Bkz. Osmânzâde Hüseyin Vassâf Efendi. 

(2006). Sefîne-i evliyâ. c.1. Akkuş, M., & Yılmaz, A. (Haz.). İstanbul: Kitabevi.  
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 Cavid Baysun(1949) da Emîr Sultan’ın Kübrevi olduğunu düşünenlerdendir (s.79). 

Yine başka bir çalışmaya göre “Kübreviyye tarikatının Anadolu özellikle de 

Bursa’da bilinen ilk temsilcisi Buharalı Emîr Sultan’dır” (Tek, 2007, s.81). Bunlarla 

birlikte, Emîr Sultan’ın halifelerinden Hasan Efendi Müzîlü’ş-şükûk’ta, Lufüllah 

Efendi ise Cenâhu’s-sâlikîn’de bizzat kendisinden işitmiş olduklarını söyleyerek 

Emîr Sultan’ın tarikat silsilesini on iki imam vasıtasıyla Hz. Ali’ye 

ulaştırırmaktadırlar (Algül ve Azamat, 1995, s.147-8). Tez çalışmamıza konu olan 

Terceme-i Vesîle-i Metâlib müellifi Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım da benzer bir 

tutumla Emîr Sultan’ın tarikat silsilesini Hz. Ali’ye ulaştırmakta ve silsileyi şu 

şekilde nakletmektedir:  

Ve eger şeyḫ silsilesin murād idersen. Anı daḫi beyān idelim. Ḥażret-i Emı ̇̄ r 

Sulṭān’uñ şeyḫi Seyyid ʿİsā’dur.  Anuñ şeyḫi Seyyid ʿAlı ̇̄ ’dür. Ve anuñ şeyḫi 

Seyyid Muḥammed’dür. Ve anuñ şeyḫi Seyyid Ḥüseyn’dür. Ve anuñ şeyḫi 

Seyyid Muḥammed-i Ḳāı ̇̄m’dür. Ve anuñ şeyḫi Seyyid Ḥasan el-ʿAskerı ̇̄ ’dür. 

Ve anuñ şeyḫi Seyyid ʿAlı ̇̄  en-Naḳı ̇̄ ’dür. Ve anuñ şeyḫi Seyyid Muḥammed 

et-Taḳı ̇̄ ’dür. Ve anuñ şeyḫi Seyyid ʿAlı ̇̄  er-Rıẓā’dur. Ve anuñ şeyḫi Seyyid 

Mūsā el-Kāẓım’dır. Ve anuñ şeyḫi Seyyid Caʿfer es-Ṣādı ̇̄ ḳ’dur. Ve anuñ 

şeyḫi Seyyid Muḥammed el-Bāḳır’dur. Ve anuñ şeyḫi Seyyid Zeyn’el-

ʿĀbidı ̇̄ n’dür. Ve anuñ şeyḫi Seyyid İmām Ḥüseyn’dür. Ve anuñ şeyḫi Seyyid 

İmām Ḥasan’dür. Ve anuñ şeyḫi Seyyid İmām ʿAlı ̇̄  keremʾallāhu vechehudur. 

(3a) 

 

Dergâhını Bursa’da kuran Emîr Sultan’ın halifeleri onun sağlığında Balıkesir, 

Edremit, Edincik, Gelibolu, Tuzla, Karaman sınırlarına, Aydın ve Saruhan 

sancaklarına kadar yayılmışlardır (Tek, 2007, s.81). Celvetî şeyhi Selâmi Ali Efendi 

ile birlikte tarikat Celvetîlere bırakılmış, yaklaşık bir yüzyıl Celvetî şeyhlerince 

yönetilen dergâh, Tayyip Efendi’nin ölümü ile Nakşibenddiye tarikatına mensup olan 

Ahmet Efendi’ye geçmiştir. 1925’te tekke ve zaviyelerin kapatılmasına kadar da 

dergâh Nakşîbendi şeyhleri tarafında yönetilmiştir (Tek, 2007, s.81). Emîr Sultan’ın 

vefatından sonra dergâhta postnişin olarak hizmet veren yirmi üç şahsın isimleri, 

halifelik süreleri ve vefat tarihleri EK C’de gösterilmiştir (bkz. s.179). 
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Osmanlı Devleti’nin sosyal ve siyasi hayatı üzerinde önemli etkileri bulunan 

ve halkın, devlet adamı/yöneticilerin sevgisini kazanmış Emîr Sultan hakkında çeşitli 

müelliflerce pek çok menakıpname kaleme alınmıştır. Ancak konuyla ilgi tez 

çalışmalarında ya da kaynak kitaplarda Emîr Sultan hakkında yazılmış 

menakıpnamelerin sayısı konusunda birlik sağlanamamıştır. Yâdigâr-ı Şemsî’de Emîr 

Sultan hakkında halifeleri ve onu sevenler tarafından yedi-sekiz menakıpname 

yazıldığı bilgisi verilmektedir (Haz. Kara ve Atlansoy, 1997, s.38-9). Baysun 1949 

tarihli makalesinde halk muhayyilesinin ürünü olan ancak tarihi gerçekler ile az çok 

ilişkili olan bu eserlerin tarihi kaynaklarla da karşılaştırılarak Emîr Sultan’ın 

hakkında somut bilgiler sunacaklarını belirtmekte ve tarihi sıra vermeden mühim 

olduğunu düşündüğü Emîr Sultan menakıpnamelerini sıralamaktadır(s.90-1). Emîr 

Sultan menakıpnameleri hakkında yazılmış tezlere bakılacak olursa Mustafa Okan 

Baba(1981), 16. yy’da hakkında en çok menakıpname yazılan kişi olduğunu belirttiği 

Emîr Sultan hakkında yazılan menakıpnamelerin sayısını yedi olarak gösterip telif 

sıralarını şöyle vermektedir: 

1. Menakıb-ı Cevahir- Yahya bin Bahşî - H. 932 / M. 1525-6  

2. Câmiü’l -Menakıb- Derviş Müdâmî - H. 947 / M. 1540-1 

3. Vasıla-ı Metalib- Zeynel Abidin bin Hacı Kasım-  H. 950 / M. 1543-4 

4. Menakıb-ı Emîr Sultan- Şevkî-  H. 960 /M. 1552-3 

5. Menakıb-ı Emîr Sultan - Nimetullah -H. 970 / M. 1562-3 

6. Tarih-i Emîr Sultan- Hüsâmî- istinsah ve telif tarihleri belli değil 

7. Menakıb-ı Emîr Sultan- Senâyî- H. 1289’da İstanbul’da basılmıştır.(Baba, 

1981, s.52) 

 

 Yine başka bir tez yazarı Hatice Liman (2007), Emîr Sultan hakkında derlenen 

menakıpnamelerin sayısını on olarak göstermekte ve herhangi bir tarihi sıra 

vermeden menakıpnamelerin isimlerini şöyle sıralamaktadır:   

* Müzîlüʾş-şükûk -Hasan Efendi ( Bursa Eski Yazma ve Basma Eserler Ktp., 

Ulucami böl., no:1701) 

*Cenâhuʾs-sâlikîn-Lütfullah Efendi (Bursa Eski Yazma ve Basma Eserler 

Ktp., Genel Kitaplık, no:4826) 
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*Divân-ı Müdâmî der-Vasf-ı Emîr Sultan - Müdâmî (İ.Ü. Ktp., TY, no:5220) 

*Menâkıb-ı Emîr Sultan (Vesîletüʾl- Metâlib) - Zeyn’el-âbidîn b. Hacı Kasım 

(Millet Ktp., Ali Emîrî böl., no:1060). 

*Menâkıb-ı Emîr Sultan - Nimetullah Efendi (Süleymaniye Ktp., Hacı 

Mahmud Efendi böl., no:4564, Millet Ktp., no:1112, Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi, no:3625,)  

*Menâkıb-ı Emîr Sultan - Mehmed Şevki Efendi (Süleymaniye Ktp., Hacı 

Mahmud Efendi böl., no:3691, Süleymaniye Ktp., Yazma Bağışlar böl., 

no:3143/13, Süleymaniye Ktp., H.Hüsnü Paşa böl., no:831, Millet Ktp., no: 

831) 

* Menâkıb-ı Emîr Sultan - Senâyî Çelebi (Süleymaniye Ktp., Düğümlü Baba 

böl., no:568, Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Efendi, no:4644). Bu eser 

1289’da İstanbul’da neşrolunmuştur. 

*Menâkıb-ı Emîr Sultan - Hüsamüddin Celîl el-Bursevî (Süleymaniye Ktp., 

Hüsrev Paşa böl., no:185, Süleymaniye Ktp., Pertev Paşa, no:457) 

* Menâkıb-ı Emîr Sultan - İsmail Hakki Bursevî (Süleymaniye Ktp., Pertev 

Paşa böl., no:265). 

*Menâkıb-ı Cevâhir-Yahya Bin Bahşi. (Liman, 2007, s.307-8) 

 

Bir diğer tez yazarı Nurettin Karaman (2009), Hatice Liman’ın verdiği sıralamayı 

değiştirmeden kullanmayı tercih etmektedir (s.13-4). Emîr Sultan hakkında yapılmış 

son tez çalışmasında Abdullah Uğur(2013) ise sekiz menakıpnameden bahsetmekte 

ve bunları şöyle sıralamaktadır:   

1. Menâkıb-ı Emîr Sultan (Menâkıbü’l- Cevahir)- Yahyâ bin Bahşî - H. 932/ M. 

1525-6 

2. Menâkıb-ı Emîr Sultan - Kefeli Müdâmî- H. 947/ M. 1540-1 

3. Vesîletü’l- Metâlib- Zeynelâbidin Bin Hacı Kasım - H. 950/ M. 1543-4 

(Arapça yazılıp Türkçeye çevrilmiştir.) 

4. Menâkıb-ı Emîr Sultan (Keşif-nâme)- Senâyî- H. 970’te (M. 1562-3) istinsah 

edilmiştir  

5. Menâkıb-ı Emîr Sultan - Bursalı Şevkî- H. 960 /M. 1552-3 

6. Menâkıb-ı Emîr Sultan - Nimetullah Efendi-H.970 /1562-3 

7. Menâkıb-ı Emîr Sultan - Hüsâmeddin Bursevî - H. 1129 / M. 1716-7 tarihinde 

istinsah edilmiştir 

8. Tercime-i Hâl-i Emîr Sultan -Baldırzâde - H. 1037 / M. 1627-8’de Bursa’da 

basılmıştır. (Uğur, 2013, s. 33) 

 

Uğur(2013), Hatice Liman’ın Emîr Sultan menakıpnamelerine dâhil ettiği Emîr 

Sultan’ın halifelerinden olan Hasan Efendi’nin Müzîlü’ş-Şükûk adlı eserini ve 
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Lütfullah Efendi’nin Cenâhu’s-Sâlikîn adlı eserini tam anlamı ile menakıpname türü 

içerisine dâhil olamayacaklarını belirtip bu eserleri sıralama dışında tutmuştur. 

Ayrıca, Hatice Liman’ın tezinde İsmail Hakkı Bursevî’ye ait olduğunu söylediği 

Emîr Sultan menakıpnamesinin Hüsâmeddin Bursevî’nin menakıpnamesinin bir 

başka nüshası olduğunu belirtip bu eseri de sıralamaya dâhil etmemiştir (s. 34).  

Görüldüğü gibi Emîr Sultan hakkında yazılmış menakıpnamelerin sayısı 

muhtelif eserlerde ve çalışmalarda farklı sayılarla ifade edilmektedir. Biz tez 

çalışmamızın menakıpnaleri karşılaştırmalı inceleme bölümünde Uğur’un(2013) 

tezindeki sayı ve sıraya benzer bir yol takip etmeyi uygun buluyoruz.  
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BÖLÜM 2 

ZEYN’EL-ʿÂBİDÎN VE ESERİ TERCEME-İ VESÎLE-İ METÂLİB 

 

2.1 Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım 

Terceme-i Vesîle-i Metâlib’in müellifi -aynı zamanda mütercimi- eserin sebeb-i 

telifinde geçen ismi ile İbrâhîm oğlu Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım’dır. Eser, H. 

950/M. 1543’te Arapça olarak kaleme alınan Emîr Sultan menakıpnamesinin (Vesîle-

i Metâlib) Türkçeye tercümesidir. Yazar, eserini bizzat kendisinin Türkçeye 

çevirdiğini söylemektedir. Yazarın Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de geçen:  

Ve daḫi bu ḥaḳı ̇̄ r ol Sulṭān’uῆ āsitān-ı şerı ̇̄ fine varup yüz sürüp şeyḫimüῆ 

mübārek dı ̇̄ dār-ı şerı ̇̄ fi ile nice müddet muġtenem olup ve baʿdehu ziyāret bir 

menāḳıb-ı şerı ̇̄ flerin getürmüş idik. Lākin ʿArabı ̇̄  olmaġın her kişi oḳuyup 

istifāde idemezdi. Öyle olsa bu ḥaḳı ̇̄ r Türkı yye naḳl itmek ḳaṣd itdi fehm āsān 

olmaḳ içün. (2a-2b)  

 

sözlerinden eserinin daha kolay anlaşılmasını sağlamak amacıyla bizzat kendisinin 

eseri Arapça’dan Türkçeye çevirdiği anlaşılmaktadır.   

 Tezkirelerde ve incelediğimiz yazma nüshada Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım 

hakkında ayrıntılı bilgilere ulaşılamamıştır. Dolayısıyla, yazarın başka eserlerinin 

olup olmadığı, nasıl bir üslubunun ve edebi zevkinin olduğu, döneminde edebi 

dünyasına kimlerin şekil verdiği ya da kimlerin ondan etkilendiğine dair bilgiler 

mevcut değildir. Yazara dair bilgilerin verildiği kaynaklarda ise yazarın ismi değişik 

şekillerde yer almaktadır. Terceme-i Vesîle-i Metâlib’te ismi İbrâhîm oğlu Zeyn’el-

ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım şeklinde yer alan müellif, Yâdigâr-ı Şemsî’de “Zeyn’el-

ʿÂbidîn Çelebi” (Haz. Kara ve Atlansoy, 1997, s.38), Keşfü’z-Zünun’da “İbrahim b. 

Zeyni’d-din el- Hācc Kasım el-Halebi” (Çev. Balcı, 2007, s.1470) olarak 

zikredilmektedir. Ayrıca, menakıpname yazarlarından Hüsameddin Bursevî’nin 
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menakıpnamesinde yazar “İbrâhîm Çelebi” olarak anılmaktadır (Karaman, 2009, 

s.324).     

Keşfü’z-Zünun (Çev. Balcı, 2007)’da Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım ve 

yazdığı Emîr Sultan menakıpnamesinden bahseden Kâtib Çelebi, yazar hakkında 

oldukça sınırlı da olsa bazı bilgiler vermektedir. Kâtib Çelebi’nin naklettiği bilgiler 

şöyledir: “Menâkıbü Emîr Sultân biBurûsa Yazan İbrahim b. Zeyni’d-din el- Hācc 

Kasım El-Halebi’dir, hanefı ̇̄ dir, ... yılında ölmüştür, bu eserin baş tarafı şöyledir: 

“Hamd, dostlarını sevmede beni başarılı kılan Allah’a mahsustur...” (Çev. Balcı, 

2007, s.1470). Ancak, Kâtib Çelebi hem yazarın ismini “Zeyni’d-din el- Hācc 

Kasım” şeklinde farklı olarak zikretmekte(Uğur, 2013, s.40) hem de eserin başında 

bulunduğunu söylediği ibare eserin Türkçe tercümesinde yer almamaktadır. Bununla 

birlikte, Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım’ın Hanefî mezhebinden olduğu 

anlaşılmaktadır. Emîr Sultan’a yazılmış menakıpnamelerden biri olan Hüsameddin 

Bursevî’nin menakıpnamesinde ise Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım’dan “İbrâhîm 

Çelebi” diye bahsedilip “Vesîletü’l- Metâlib” adlı Arapça bir eserinin ve 

tercümesinin olduğu söylenmekte ancak eser ve yazarı hakkında daha fazla bilgi 

verilmemektedir (Karaman, 2009, s.324).   

Yazar hakkında en gerçekçi bilgilere Terceme-i Vesîle-i Metâlib’den 

ulaşılmaktadır. Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de bulunan telif tarihinden (H. 950/M. 

1543 ) Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım’ın, 15. yüzyılın sonu ile 16. yüzyılın ortasında 

yaşadığı düşünülebilir. Ayrıca yazarın eseri kaleme aldığı sene I. Süleyman (Kânûnî 

Sultan Süleyman- salt.1520-1566)’nın saltanat yıllarına denk gelmektedir.   

Emîr Sultan menakıpnamelerinin her biri Emîr Sultan’ı ve mensubu olduğu 

tarikatı -Kübreviye- halka anlatmak ve sevdirmek amacıyla yazılmıştır. Bu yüzden 

menakıpnamelerin dili genel itibarıyla “halkın konuştuğu Türkçe”dir denilebilir. 
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Zeyn’el-ʿÂbidîn’in eserini önce Arapça yazmış olması yazarın üst düzey bir okuyucu 

kitlesine hitap ettiğini düşündürtmektedir. Aynı zamanda, yazarın iyi bir medrese 

eğitimi almış, Arapça’ya vâkıf bir kişi olduğu izlenimi uyandırtmaktadır. Yazarın 

sonrasında eserini bizzat Türkçeye çevirmesi ise asıl hedefinin geniş halk kitlelerine 

ulaşmak ve eserinin halk tarafından anlaşılıp okunmasını sağlamak olduğu 

düşünülebilir. Öyle ki yazar kullandığı dilin halk tarafından anlaşılamayabileceğini 

düşünerek zaman zaman Arapça kelime ve ifadelerin Türkçe anlamını ifadenin 

hemen ardından “yani” diyerek yapmaktadır. Örnek vermek gerekirse, 9b sayfasında 

“Hemān Sulṭān Ḥażretleri istiḳbāl idüp yaʿnı ̇̄  ḳarşu gelüp buyurdılar” şeklinde bir 

kullanım yer almaktadır. Yazar, burada hedeflediği okura (implied reader) açıklama 

yapıyor gibi durmaktadır. Okurun “istikbal” kelimesini anlamayacağını düşünüp 

“yani” deyip bu kelimenin açıklamasını yapma ihtiyacı duyuyor. Yine başka bir 

örnekte “Fı ʾl-ḥāl bir münādı ̇̄  nidā idüp er-raḥı ̇̄ l er-raḥı ̇̄ l! yaʿnı ̇̄  göçdür göçüñ diyüp 

nidā eyledi” (13a) Arapça kullanımın ardından açıklama yapmaktadır. Metnin 

Arapça unsurlardan ayetleri açıklarken de benzer bir tutumla okuyucu için anlatımını 

anlaşılır kılmaya çabalamaktadır. “`Ḳul lā esʾeluküm ʿaleyhi ecran illeʾl-meveddete 

fiʾl-ḳurbā” el-āyetü yaʿnı ̇̄  yā Muḥammed ümmetiñe eyit ki: “Ben size tebellüġ-i 

risālet itmek içün sizden ecr ṭaleb itmezin. Belki evlādıma maḥabbet ve meveddet 

idesiz.” (4a) örneğinde de görülebileceği gibi yazar ayetin açıklamasını kendisi 

yapmaktadır.  

Yazarın Arap dili ve belagatine hâkim, hadis ve Kur’an bilgisi başta olmak 

üzere dinî ilimlere dair bilgisinin oldukça iyi olduğu anlaşılmaktadır. Bununla 

birlikte, eserde yazar tarafında şöyle bir kullanım dikkat çekmektedir:  

Ammā yārān-ı vefā ve ḫullān-ı ṣefādan meʿmūl ve mercūdur ki ʿayn-ı rıżā ile 

naẓar idüp vāḳiʿ olan sehv [ü] ḥatāsın ʿafv eyleye setr idüp içinde vāḳiʿ olan 

kelimātuñ eyüsin taḥsı ̇̄ n [ideler] ve ḫaṭāsın taḳbı ̇̄ ḥ itmeyeler. Bu deñlü 

söyleyübildüm dilimden ki yazdum geldigi ḳadar elimden hemān. (2b) 
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Bu cümleler geleneksel bir tevazu ifadesi olarak kabul edilebilir ancak diğer yandan 

eserin genelindeki ifade bozukluklarını(bu durum imla özellikleri kısmında genişçe 

anlatıldı) dikkate alacak olursak bu satırlar müellifin aczini ifade edişi olarak da 

yorumlanabilir.  

Terceme-i Vesîle-i Metâlib’den Zeyn’el-ʿÂbidîn’in Emîr Sultan’a derin bir 

sevgi ve hürmet beslediği anlaşılmaktadır. Her menkıbenin sonunda merhum Emîr 

Sultan’a güzel dualarda bulunan yazar, onun sevgisi ile kabaran bir heyecan ile 

zaman zaman hikâyeleri anlatmayı kesip araya Emîr Sultan için yazdığı bir şiiri ya da 

ona sevgisini anlatan bir sözü sıkıştırmaktadır. Örnek vermek gerekirse, yazar 

aşağıdaki şiiri Emîr Sultan’a ithafen söylemektedir. Mensur kısımdan sonra gelen bu 

dizeler Zeyn’el-ʿÂbidîn’in, Emîr Sultan’a duyduğu hayranlık ve sevginin iyi bir 

göstergesidir:  

Severiz cān ile Sulṭān Emı ̇̄ ri  

Çün oldur düşmüşlerüñ destgı ̇̄ ri… 

Benüm her kim ki ālim sevse bayıḳ  

Beni seven olur Mevlāya lāyıḳ … 

Daḫi her kimse kim sevmeye ālim  

Beni sevmez budurur dāʾim maḳālim  

Beni kim sevmezse anı sevmez Allāh’ım… 

Gelüñ āl sevelim cān [ü] dilden  

Degül sevmek bunları şöyle dilden … 

Diyār-ı Rūm’adur raḥmet-i Buḫārı ̇̄   

Burusa’da yatan Seyyid Buḫārı ̇̄   

Mübārek ravżasın eyleñ ziyāret  

Ḳomaz āyine-i dilde ġubārı. (4a-4b) 

 

Yazarın Emîr Sultan’a sevgisini gösteren bir başka örnekte, yazar anlatıyı kesip Emîr 

Sultan’ı övmektedir: “Sulṭān Ḥażretleri’nüñ evṣāf-ı şerı ̇̄ füñ işidüp ʿāşıḳ olmışdı. 

Hemān bu mı ʿāşıḳ oldı nice yüzbiñ ve bunuñ gibi ʿāşıḳları var idi. İnnā semiʿnā bi-

evṣāfi ke-ḥameltü bihā ve ḳarrenā mā semiʿnā ve evḥaynā ve ḳable radeytüküm nilnā 

maḥabbeteküm veʾl-üẕünü muʿşiru ḳable’l-ʿayni aḥyānen.” (18a). Bu iki örnekte 



20 
 

görüldüğü gibi yazar Emîr Sultan’na derin bir sevgi ve hürmet beslemekte ve zaman 

zaman anlatı akışını dahi keserek araya onun için övgü sözleri sıkıştırmaktadır.  

 

2.2 Eserin içeriği  

Terceme-i Vesîle-i Metâlib menakıpname türü içerisinde yer almaktadır. 16. yüzyılda 

kaleme alınan eserde 14 ve 15. yüzyıllar arasında Bursa’da yaşamış Kübreviyye 

tarikatının Anadolu’da bilinen ilk temsilcisi kabul edilen Buharalı Emîr Sultan (Tek, 

2007, s.81) hakkında 17 menkıbe yer almaktadır. Terceme-i Vesîle-i Metâlib’deki 

menkıbe sayısı da sebebi telif bölümünde 17 olarak belirtilmiştir:  

Ve daḫi ṣāḥib-menāḳıb-ı muḥibbüʾl-fuḳarā veʾs-süleḥā İbrāhı ̇̄m oġlı Zeyn’el-

ʿĀbidı ̇̄ n el-Ḥāc Ḳāsım Ḥanefı ̇̄ yyü’l-meẕheb olan çelebi eydür. ... Emı ̇̄ r Sulṭān 

dimekle meşhūr velāyeti ve kerāmeti güneşden rūşen olan ʿazı ̇̄ zi vesı ̇̄ le ṭutup 

ve hem meṅ̄ aḳıb ismin daḫi Vesı ̇̄ le-i Meṭālib ḳodum. ... Ve hem menāḳıbı 

daḫi on yidi menḳıbeye müştemil ḳıldum. Egerçi kim Sulṭan Ḥażretleri’nüñ 

velāyeti ve kerāmeti lā-yuḥṣā ve lā-yüʿaddür. Lākin Sulṭan Ḥażretleri’nüñ 

ecdādı Resūluʾllāh ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretleri’nden kendüye 

gelince on yidi kimesnedür. Biz daḫi on yidi kimesne eşrāf-ı ekrem 

ḥürmetine ümı ̇̄ ẕdür ki bir nice murād ḥāṣıl ola. (4b-5a) 

 

Yazar, soy kütüğünde Hz. Muhammed’den itibaren Emîr Sultan’a gelene kadar 17 

kişi bulunduğunu belirterek eserini 17 menkıbeden oluşturduğunu ifade etmektedir. 

Ancak metinde böyle değildir. Zira metnin numaralandırılmış bölüm başlıklarında 

menkıbe sayısı 19’da son bulmaktadır. Eserde yer alan son menkıbe “El-

Menḳıbetü’t- Tāsiʿ ʿAşer” (20b-21b) başlıklı 19’uncu “Tuzla Medresesi Müderrisi 

Yaḥya Ḫalı ̇̄ fe” menkıbesidir. Bu tutarsızlık müellif ya da müstensihin bölüm 

başlıklarını yazarken birinci ve altıncı menkıbeleri atlamasından kaynaklanmaktadır. 

Birinci ve altıncı menkıbeler çıkarıldığında iki menkıbe eksilerek sayı Zeyn’el-

ʿÂbidîn’in dediği gibi 17 menkıbeye düşmekte, menkıbe sayısındaki tutarsızlık 

ortadan kalkmaktadır. Menkıbe sayısı 17 olmakla birlikte, bazı bölüm başlıklarının 

tek bir hikâyeyi ihtiva etmeyip araya başka hikâyelerin karıştığı da görülmektedir. 
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Terceme-i Vesîle-i Metâlib’in bölüm başlıkları ve bölümlerin içerdiği keramet 

motifleri bu tez çalışmasında tespit edilen haliyle şu şekilde sıralanabilir: 

 Faslı Evvel (3b-5a)  

 El-Menḳıbetüʾs̱-S̱āniye - Emîr Sultan’ın Buhara’da çocukken gösterdiği 

keramet (5a-6a)  

 El-Menḳıbetüʾs̱-S̱ālis̱e - Emîr Sultan’ın Medine’de Hz. Muhammed’in kabrini 

ziyaret etmesi ve kabirden ona selam gelmesi (6a-8a)  

 El-Menḳıbetüʾr-Rābiʿa - Bursa’da âlimlerin Emîr Sultan’ı imtihan etmesi ve 

nutka kadir olamayıp lal olmaları (8a-8b)  

 El-Menḳıbetüʾl-Ḫāmise - Emîr Sultan’ın Hundi Sultan ile olan izdivacı ve 

gelişen olaylar (8b-11b)  

 El-Menḳıbetü’s-Sābiʿa - Emîr Sultan’ın Sultan Murat’ın asi atını 

uysallaştırması (11b-12a)  

 El-Menḳıbetü’s̱-S̱āmine - Emîr Sultan’ın Bursa’yı Timur işgalinden 

kurtarması (12a-13b )  

 El-Menḳıbetü’t-Tāsiʿa - Şeyh Sinan küçükken hâsıl olan olay (13b-15a)  

 El-Menḳıbetüʾl-ʿĀşir - Sarı Yusuf’un Emîr Sultan’nın meclisinde uyuya 

kalması (15a-15b)  

 El-Menḳıbetüʾl-Ḥādı yete ʿAşerete - Emîr Sultan’ın Timuroğlu’nu gazaya 

göndermesi, ikinci kez gidince esir olması (15b-16b)  

 El-Menḳıbetüʾs̱-S̱ānı yete ʿAşerete - Emîr Sultan’ın asası ile yerden su 

çıkarması (16b-17a) 

 El-Menḳıbetüʾs̱-S̱ālis̱e ʿAşerete - Emîr Sultan’ın asayuyunu altın yapması 

(17a-17b)  

 El-Menḳıbetüʾr-Rābiʿa ʿAşerete - Emîr Sultan’ın kendisine gelen bir kişinin 

kalbinden geçeni bilmesi ve bu kişinin Emîr Sultan’a biyat etmesi (17b-18a)  
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 El-Menḳıbetüʾl-Ḫāmise ʿAşerete - Emîr Sultan’ın ve bir kişinin konuşması 

(18a-18b)  

 El-Menḳıbetüʾs-Sādise ʿAşerete - Emîr Sultan’ın kendisine gelen iki kişinin 

kalplerinden geçeni bilmesi (18b-19a)   

 El-Menḳıbetü’s-Sābiʿa ʿAşerete - Emîr Sultan’ın kendisini dinlemeye gelen 

müritlerine nasihati ve isimsiz bir şeyhin Emîr Sultan’a bir aziz vasıtasıyla 

selam göndermesi (19a-20a)  

 El-Menḳıbetüʾs̱-S̱āmine ʿAşerete - Emîr Sultan’ın kaleden düşmek üzere olan 

askere yardım etmesi (20a-20b)  

 El-Menḳıbetüʾt-TāsiʿaʿAşerete - Tuzla Medresesi Müderrisi Yahya Halife’nin 

Emîr Sultan’ın kendisinden biat alması (20b-21b)17   

 

2.3 Eserin üslup ve dil özellikleri 

2.3.1 Üslup özellikleri  

Emîr Sultan’ın menkıbevi hayatını konu alan Terceme-i Vesîle-i Metâlib mensur 

şekilde yazılmış bir menakıpnamedir. Mensur eserler yazılış amaçları, hitap ettikleri 

okuyucu kitlesi, Arapça-Farsça kelimelerin kullanımı ve oranı,  seciye başvurulup 

vurulmaması, seci kullanılmakta ise ne sıklıkla kullanıldığı şeklinde çeşitli ölçütler 

ile gruplandırılmaya çalışılmaktadır. Nesir, Eski edebiyat çalışmalarında nazma göre 

ihmal edilmiş bir alan olmakla birlikte pek çok araştırmacı ve edebiyat tarihçisi 

Osmanlı nesrinin tasnifi üzerinde çalışmış, çeşitli tasnif denemeleri yapmışlardır.18 

1964’te yayımlanan ve uzun yıllar kabul gören Fahir İz’in Eski Türk Edebiyatında 

                                                           
17 Abdullah Uğur, Emîr Sultan hakkında yazılmış tüm menakıpnamelere dair bilgi verdiği tez 

çalışmasında Terceme-i Vesîle-i Metâlib eserinin ihtiva ettiği menkıbe sayısını on beş olarak belirtir ve 

Terceme-i Vesîle-i Metâlib’deki “El- Menḳıbetü’l Ḫāmise ʿAşer” ve “El-Menḳıbetü’s-Sādis ʿAşer” 

başlıklı menkıbeleri atlar. (Bkz.Uğur, 2013, s.41-2).  
18 Osmanlı nesri tasnif denemeleri için bkz: Aksoyak, İ. H. (2010). Eski Türk edebiyatında nesir 

üzerine bazı belirlemeler. Aynur, H., Çakır, M., Koncu, H., Kuru, S. S. & Özyıldırım, A. E. (Haz.), 

Nesrin inşâsı:Düzyazıda dil, üslûp ve türler içinde (s. 56-71). İstanbul: Turkuaz. 
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Nesir kitabının önsözünde yer alan Osmanlı nesri tasnifi bunlardan biridir. Söz 

konusu tasnif, Cumhuriyet döneminde bilimselliğe dayanmayan ideolojik bir örtünün 

altında kalmış Osmanlı nesrinin bir nebze ideolojiden uzaklaşıp bilimsel 

denilebilecek bir bakış açısıyla ele alınmış bir şeklidir. Kelime ve söz dizimi temelli 

bu tasnifte Osmanlı nesri sade, orta ve süslü olarak üçe ayrılmaktadır (Karateke, 

2010, s.51). Fahir İz, burada sade nesrin tanımını yaparken, sade nesrin halkın 

konuştuğu dili esas aldığını ve temelini halk dilinin oluşturduğunu söylemektedir. 

(İz, 1996, s.5). Osmanlı nesri üzerine çalışıp farklı bir tasnif modeli sunan Fatih 

Köksal (2012) ise Osmanlı nesrini sade, orta, süslü ve ağdalı olarak dörde 

ayırmaktadır. Köksal Klasik Dönem Osmanlı Nesri kitabında, sade nesri(üslub-ı 

sade) hedef kitlesi geniş halk yığınları olan, Arapça-Farsça kelime ve tamlamaların 

az olduğu, çok sade bir dilde, sanat kaygısı güdülmeden yazılan ve secinin hiç 

bulunmadığı veya nadiren görüldüğü mensur eserler şeklinde tanımlayıp bu tarza 

“halk nesri” de denildiğini belirtmektedir (Köksal, 2012, s.16-7). İz ve Köksal’ın 

özellikle sade nesir tanımını vermemizdeki sebep söz dizimi ve kelime tahlilleri 

yapıldığında Terceme-i Vesîle-i Metâlib metninin, kesin bir yargı çıkarmak mümkün 

olamamakla birlikte, sade nesir üslubuna yakın olduğunu söyleyebilecek 

olmamızdandır. Her iki tanımda da sade nesrin ölçütü “halk” ve “halkın dili” olarak 

görülmektedir. Terceme-i Vesîle-i Metâlib, konuşma dilinin hâkim olduğu bir 

metindir. Genel itibarıyla menakıpname türü eserlerde biçimsel olarak son derece 

kısa ve sade bir anlatım tarzı dikkat çeker (Ocak, 1992, s.33). Terceme-i Vesîle-i 

Metâlib’de de buna uyulduğu görülmektedir. Uzun cümlelere yer verilmeyen eserde 

oldukça kısa ve yalın bir anlatım şekli görülmektedir. En fazla üç kelimeden oluşan 

Farsça tamlamaların sayısı ise çok azdır (Örnek: ḫayr-ı ṭarı ̇̄ ḳ-i necāt (8b)).   
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Terceme-i Vesîle-i Metâlib’in yazılış amacı ve türü dolayısıyla sade nesir 

üslubuna yakın olduğu söylenebilir. Dinî-tasavvufî edebiyat çerçevesinde gelişen ve 

halk kitlelerine yönelik olan menakıpname türü söz konusu olduğunda eserlerin 

öğretici(didaktik) yönü ağır basmaktadır (Pala, 2014, s.303). Emîr Sultan 

menakıpnameleri bağlamında düşünüldüğünde her biri Emîr Sultan’ı ve mensubu 

olduğu tarikatı halka anlatmak amacıyla yazılan menakıpname metinlerinin geniş 

halk kitlelerine aktarmak istediği bir mesaj vardır. Bu mesajı iletmek mutlak suretle 

halkın konuştuğu dile yaklaşmaktan geçmektedir. Bu durumu, Osmanlı nesir 

tasnifinde sadece metinden yola çıkılmasını eleştiren ve yazarın amacına dikkat 

çeken Hakan Karateke şöyle ifade etmektedir:  

Yazarın neden ve ne gibi bir seçimle bu işe giriştiği ve edebi bir aracı olarak 

nesrin buna ne şekilde “alet olduğunu” tahmin ve tespit etmeye girişmeliyiz. 

Kelime seçimini öncelikle hedef okur (auidence) ve türün (genre) 

belirlediğini unutmamalıyız. … Avama yönelik didaktik bir metnin normal 

şartlarda yüksek Osmanlıca ile yazılması iletişim sorunları doğuracaktır. 

(Karatake, 2010, s.52) 

 

Dolayısıyla, nesir dilinin/tarzının ortaya çıkmasında yazarın niyeti ve vermek istediği 

mesaj metnin türü ile birlikte belirleyici bir nitelik kazanmaktadır. Öte yandan, bir 

eserin baştan sona aynı dil ve üslup özellikleri ile yazılmış olmayabileceği ve içinde 

birden fazla nesir tarzı barındırabileceği de unutulmamalıdır (Aksoyak, 2010, s.62) 

Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de de özellikle Arapça kısımların olduğu ve şiirselliğin ön 

plana çıktığı yerlerde metnin sade nesir üslubunun ötesine geçtiği görülmektedir. 

Terceme-i Vesîle-i Metâlib, mensur bir eser olmakla birlikte metinde manzum 

bölümler de yer almaktadır. Özellikle eserin baş ve son kısmında yoğun bir şiirsellik 

dikkat çekmektedir. 12 beyitlik bir manzume ile başlayan eserde son bölümlerinde 

iki şiir parçasına daha yer verilmektedir. Öte yandan, bazen mensur anlatının 

manzum parçalar ile kesildiği de görülmektedir. Mensur kısımların arasında bulunan 

söz konusu manzum parçalar metni tekdüze anlatımdan çıkarmayı ve böylece 
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anlatılan olayın okurdaki etkisini arttırmayı hedeflemektedir. Örnek vermek 

gerekirse,  metnin “Faslı Evvel” başlıklı 3b-4b sayfaları arasında yer alan şiir 

parçalarının anlatım akışına şiirsellik kazandırdığı ve metni tekdüzelikten kurtarıp ve 

okuyucuda etki bıraktığı görülmektedir.   

Terceme-i Vesîle-i Metâlib’in anlatımında müthiş bir tahkiye özelliği 

görülmektedir. Emîr Sultan’ın menkıbevi hikâyelerinin anlatıldığı eserde olay 

anlatımı/öyküleme metnin geneline hâkimdir. Hatta zaman zaman bir hikâye başka 

bir hikâye ile bölünmektedir. “Çerçeve hikâye tekniği”(frame story) ya da “hikâye 

içinde hikâye” (frame in the frame) denilen “bu yöntemde bir konuya girilerek geniş 

bir çerçeve açılır [ve] heyecanın doruk noktaya ulaştığı bir yerde anlatım kesilerek 

konu içinde yeni konulara girilir. Son konu çözümlenerek arkasından bir öncekine 

geçilir; derken esas ana konu da çözümlenerek çerçeve tamamlanmış olur.” (Kavruk, 

2010, s.179). Metinde bu tekniğe örnek vermek gerekirse, Emîr Sultan’ın Hundi 

Sultan ile olan evliliğinin anlatıldığı menkıbede Emîr Sultan ve Hundi Sultan’ın 

kendilerini öldürmeye gelen Süleyman vezire karşı mücadelesi anlatılırken ana 

olayın anlatımı iki kez kesilerek araya iki farklı hikâye girer(İlki “kadidler hikâyesi” 

ikincisi “Sarı Yusuf hikâyesi”). Bu iki hikâyenin tamamlanmasının ardından esas 

hikâye tamamlanarak çerçeve hikâye tamamlanmış olur. (bkz. 8b-11b). Ayrıca, 

Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de anlatılan hikâyeler tarihsel olarak belli bir sıra 

içerisinde verilmektedir. İlk menkıbe Emîr Sultan’ın çocukluğunda meydana eden bir 

hikâyeyi anlatmaktadır. Daha sonra sırasıyla Emîr Sultan’ın gençlik yıllarına karşılık 

gelen olaylar(Peygamber’in kabrini ziyaret etmesi, kandil eşliğinde Anadolu’ya 

gelmesi, Bursa’da Gökdere’ye yerleşmesi vb.); Bursa’da gerçekleşen 

olaylar(Âlimlerin onu imtihana gelmesi, Hundi Sultan ile evliliği, Sultan Murat’ın 

atını uysallaştırması, dostlarının ondan nasihat almaya gelmesi vb.); ve Emîr 
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Sultan’ın vefatından sonra gerçekleşen olaylar(Tuzla Müderrisi Yahya Halife’nin 

Emîr Sultan’ın mezarına gitmesi ve ondan biat alması) anlatılmaktadır.  

Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de bazen cümleler arasında kopukluklar dikkat 

çekmekte ya da diğer menakıpname metinleri ile karşılaştırıldığında bazı detayların 

atlandığı gözlemlenmektedir. Özetleme tekniğine yakın bir tarzda hikâyelerin 

detaylandırılmadan anlatıldığı görülmektedir. Terceme-i Vesîle-i Metâlib’i diğer 

menakıpnamelerden ayırıcı bir özellik olan bu durum metnin okuyucu tarafından 

anlaşılabilmesi ve hikâye akışının takip edilmesi açısından sorun teşkil eden bir 

durumdur. Örnek vermek gerekirse, Emîr Sultan’ın müridi Timuroğlu’nu gazaya 

göndermesinin anlatıldığı menkıbede, karşılaştırmaya dâhil edilen diğer 

menakıpname metinleri Emîr Sultan’ın “Sadece bir defaya izinim vardır, ikinci defa 

gitme!” şeklindeki sözüne yer verir ve Timuroğlu’nun esir düşmesini Emîr Sultan’ın 

sözünü dinlememesine bağlarlar. Ancak, Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de aynı olayın 

anlatıldığı menkıbede Emîr Sultan’ın bu sözüne yer verilmemektedir. Timuroğlu’nun 

esir düştükten sonra “Bir defʿa icāzet virmiş idi. Ben şimdi iẕinsiz geldüm.”(16b) 

sözünden Emîr Sultan’ın bir kez izin verdiği anlaşılmaktadır fakat bu durum metinde 

Emîr Sultan’ın ağzından verilmemektedir. Metinde kopukluk olarak tabir ettiğimiz 

söz konusu anlamsal aksaklıklar cümle tekrarlarından da kaynaklanabilmektedir. 

Örnek vermek gerekirse, “El-Menḳıbetüʾl-Ḫāmise ʿAşer” başlıklı menkıbede iki kez 

aynı cümlelerin tekrarlandığı görülmektedir. İlki “Velı ̇̄  eyitdi: “Yok Sulṭān’um 

görmedüm.” didi.”(18b) cümlesidir. Tekrar eden diğer cümle “Mübārek elin öpüp 

eyitdi: “Sulṭān ne ḫōş ben seni göremedüm.”(18b) cümlesidir. Metin içinde iki defa 

tekrarlanan bu cümleler, metinde anlamsal olarak bir karmaşaya yol açmaktadır.19 

                                                           
19 Metinde bu tarz cümle tekrarları görülmekle birlikte bunların gereksiz olup olmadığı hakkında 

yorum yapılamaz. Bu tarz kullanımların dil özelliği olarak görülmesi gerekir. Bu nedenle, çeviriyazılı 

metinde bu tarz kullanımlar düzeltilmemiş olduğu gibi bırakılmıştır.     
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“El-Menḳıbetüʾt-Tāsiʿa” başlıklı menkıbede de benzer şekilde “Ben daḫi 

kesüp”(14a) cümlesi tekrar etmekte ve tekrar nedeniyle anlam sekteye uğramaktadır.  

Metinde anlamsal kopukluk ve anlam karmaşalarının yanında kısa ve öz bir 

anlatım tarzı hâkimdir. Tabir uygunsa, eserde “sıkıştırılmış” bir anlatım dikkat 

çekmektedir. Menakıpnameler söz konusu olduğunda menakıpname yazarlarının 

genel itibarıyla kısa ve öz bir anlatım tarzını benimsediği belirtilmişti. Türün 

özelliğini yansıtan bu durumla Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de de karşılaşılmaktadır. 

Zeyn’el-ʿÂbidîn’in anlatmak istediklerini detaylarına fazla inmeden, “kısaca” 

anlattığı görülmektedir. Yazar bu konuda büyük oranda bağlama(rabıt) edatlarından 

faydalanmaktadır. Metinde kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri birbirine 

bağlayan pek çok rabıt sözcüğü bulunmaktadır. “eger”, “egerçi”, “zîra”, “çün”, 

“meğer”, “illâ”, “ki” ve “kim” bağlama edatları metinde sıkça kullanılmakta ve bu 

kullanımlar anlatısal akışa katkı sunmaktadır. Metinde bu tarz kullanımlara şu 

örnekler verilebilir:  

“…muḳayyed olmañ. Eger muḳayyed olasız bil ki size daḫi bir żarar yetişe 

didiler.” (11a-11b) 

 

“Ve hem menāḳıbı daḫi on yidi menḳıbeye müştemil ḳıldum. Egerçi kim 

Sulṭan Ḥażretleri’nüñ velāyeti ve kerāmeti lā-yuḥṣā ve lā-yüʿaddür.” (5a)  

 

“Senüñ ḳademüñ mübārek imiş. Zı ̇̄ rā bu ḳadar ġanı ̇̄met bir ġayrı zamānda 

görmedik.” (16a)  

 

“…muḥkem teʾkı ̇̄ dler itdi. Çün yine ṣabāḥ oldı Ḫundı ̇̄  Sulṭān yine ḥicāb 

idüp..” (9a)  

 

“Bu maḳāma kimesne lāyıḳ olamaz. İllā ḥasebde ve nesebde eşref ü eşher 

olasız.” (6b)   

 

“Sulṭān Ḥażretleri buyurdı ki “Siziñ bende şübheñüz olup ṣoñra geçeyim.” 

(7a) 

 

“…bir müşkil yerden mesʾele suʾāl ideler. Vaḳtā ki gelüp ḥużūr-ı şerı ̇̄ fine 

duḫūl idüp ḳuʿūd itdiler.” (8a)  

 

“Şol kimesne kim ḳıtālimüz ṭaleb itdi nedāmet buldı.” (12b) 
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“Sen bir yaramaz iş içün gitmezsüñ kim Sulṭān Ḥażretleri saña incine.” (16a)  

 

Söz konusu örnekler arttırılabilmekle birlikte bazen tek bir menkıbede bile olay 

anlatılırken aynı bağlama edatının pek çok kez kullanıldığı görülebilmektedir. Buna 

en iyi örnek, Emîr Sultan’ın Hundi Sultan ile olan evliliğinin anlatıldığı menkıbedir. 

Bu menkıbe Emîr Sultan menkıbeleri içinde en uzun menkıbelerden birisidir. Yazar, 

olayın anlatımını kısaltırken aynı zamanda akışta kopukluk meydana getirmemek 

için pek çok yerde “meger” bağlama edatını kullanmaktadır. Aynı menkıbeden alınan 

üç örnek aşağıda verilmiştir:  

“Pādişāh Yıldırım Ḫān Bāyezı ̇̄ d idi. İttifāḳ sefere gitmiş idi. Meger pādişāhuñ 

ṣāliḥa bir ḳızı var idi. İsmine Ḫundı ̇̄  Sulṭān dirler idi.”(8b)  

 

“Bu cānibden Süleymān Vezı ̇̄ r şehre geldi. Ḫalḳ bunı temāşāya çıḳdılar. 

Meger Sulṭān Ḥażretleri’nüñ bir ṣūfı ̇̄ si var idi. Sarı Yūsuf dimekle maʿrūf 

idi.”(10b)  

 

“Süleymān Beg Bursa şehrinde atından yıḳıldı. Meger Sarı Yūsuf’uñ çapası 

gelüp bunuñ bögrüne doḳunmuş.”(11a)  

 

Metinde konuşma dilinin hâkim olduğu ve sade bir anlatım gözetildiği 

görülmekle birlikte, yer yer bir cümleden daha uzun Arapça kısımların geçtiği 

görülmektedir. Bu durumun, metnin orijinal dili olan Arapçanın metinin Türkçe 

tercümesine etki etmesinden kaynaklandığı söylenebilir. Metinde geçen uzun Arapça 

kısımlar anlamlarıyla birlikte şunlardır:  

“İnnā semiʿnā bi-evṣāfi ke-ḥameltü bihā ve ḳarrenā mā semiʿnā ve evḥaynā 

ve ḳable radeytüküm nilnā maḥabbeteküm veʾl-üẕünü muʿşiru ḳableʾl-ʿayni 

aḥyānen”(18a)  

(“Biz öyle vasıflar işittik ki onları yüklendik; duyduklarımızla ve bize 

vahyedilenlerle mutlu olduk, sizler kaybolmadan sevginize nail olduk. 

Kulaklar bazen gözlerden önce hisseder.”)  

 

“Ḳāleʾn-nebiyyü ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem: “el-Müʾminı ̇̄ ne lā-

yemūtūne bel yunḳālūne min-dārin ilā-dārin.” Ṣadaḳa Resūluʾllāh ve ṣadaḳa 

Ḥabı ̇̄ buʾllāh”(21b)  

(“Nebi (Hz. Muhammed) –Allah’ın salat ve selamı onun üzerine olsun- şöyle 

buyurdu: “Müminler ölmezler; bilakis bir evden diğerine göç ettirilirler.” 

Allah’ın resulü doğru söyledi, Allah’ın habibi doğru söyledi.”)   
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Metinde yeri geldikçe iktibasa başvurulduğu görülmektedir. Metinde yer alan 

ayetler şunlardır:   

“Ḳul lā esʾeluküm ʿaleyhi ecran illeʾl-meveddete fiʾl-ḳurbā”(4a). Şûrâ suresi 

23’üncü ayetten alınan bu söz “Ben buna (yaptığım tebliğ görevine) karşılık sizden, 

akrabalık sevgisinden başka bir ücret istemiyorum.” anlamındadır.  

“Lā-yaḫfā  ʿaleyhi şey”(6b). Âl-i İmrân sûresi beşinci ayetten alınan söz 

“Allah’a hiçbir şey gizli kalmaz.” anlamındadır. 

Metinde yer alan hadisler aşağıdaki gibidir.  

“Mā-lā yudrak küllühu lā yutraku küllühu”(2b).  “Bir şey bütünüyle elde 

edilmezse; tamâmen de terk edilmez.”  

“Men ferra bi-dı ̇̄ nihı ̇̄  mineʾl-arḍi ileʾl-arḍi istevcebe rıḍvānaʾllāhiʾl-

ekber”(6a). “Kim dini için bir yerden diğer yere hicret ederse Allah’ın en büyük 

cennetini kendisine vacip kılar.”  

“el-Müʾminı ̇̄ ne lā-yemūtūne bel yunḳālūne min-dārin ilā-dārin”(21b). 

“Müminler ölmezler; bilakis bir evden diğerine göç ettirilirler.”  

Metinde Arapça kısımlar, ayet ve hadislerden başka Arapça yazılan ve 

istisnasız her menkıbeden sonra tekrarlanan “Ceʿaleʾllāhuʾl-cennetu mes̱vāhu”/“ جعل

 yani “Allah, cenneti ona mesken eylesin.” şeklinde bir dua cümlesi ”الله الجنة مثواه

bulunmaktadır. Emîr Sultan için söylenen bu dua cümlesi aynı zamanda yeni bir 

menkıbeye geçiş için kullanılan bir ifadedir. Bir menkıbenin sona erdiğini ve yeni bir 

menkıbeye geçildiğini haber veren bu dua cümlesi her menkıbenin sonunda tekrar 

etmektedir. Bunun dışında metinde pek çok salavat cümlesi ve Peygamber’e dualara 

yer verilmektedir. Bunlardan bazıları şunlardır: 

“Celle celāluhū ve ʿamme nevāluhū” (“Allah’ın şanı çok yücedir ve ihsanları 

herkese ulaşmıştır.”) 
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“Ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellemdir. Bi-raḥmetike yā erḥameʾr-rāḥimı ̇̄ n.” 

(“Allah’ın salat ve salamı onun üzerine olsun!”) 

 

“Ṣallaʾllāhu teʿālā  ʿaleyhi ve sellem ve ʿalā-ālihı ̇̄  ve ṣaḥbihı ̇̄  ecmaʿı ̇̄ n.” 

(“Allah’ın selamı Peygamber’inin, onun ailesinin ve sahabilerinin hepsinin 

üzerine olsun.”) 

 

Eserde ayrıca Arapça harf-i cerlerin(edatlar) kullanımı oldukça fazladır. biʾż-

żarūrī  بالضرورى(4b), fiʾl-ḥāl في الحال(5b) ilā māşāʾllāh الي ماشاءالله(6b), keʾennehu كاءنه 

(8a), biʾẕ-ẕāt بالزات(10a), baʿdeʾz-zamān بعدالزمان (14b), fі̇̄-sebіliʾllāh  فى سبيل الله(16a), 

ʿindeʾl-mülāḳāt عند الملاقات(18a) vb. bu kullanımlara örnek verilebilir.  

Son olarak, metnin genelinde devrik cümle kullanımı dikkate değer bir orana 

sahiptir. Edebi metinlerde devrik cümle kullanımı belli bir kaideye bağlanması zor 

olmakla birlikte oldukça fazla karşılaşılan bir durumdur. Bu tarz kullanımlara şunlar 

örnek verilebilir: “bu ḥaḳīr Türkīye naḳl itmek ḳaṣd itdi fehm āsān olmaḳ içün.”(2b), 

“Bu deñlü söyleyübildüm dilimden ki yazdum geldigi ḳadar elimden hemān.”(2b), 

“Emr-i Ḥaḳ Teʿālā saña bir yol fetḥ idince diyüp bir ḳūl taʿyīn eyledi ḫidmet 

içün.”(16b) vb. bu kullanımlara örnek verilebilir.  

 

2.3.2. Dil özellikleri  

Terceme-i Vesîle-i Metâlib, 16. yüzyıl Osmanlı Türkçesi imla özelliklerini 

göstermekle birlikte Eski Anadolu Türkçesi(13-15. yüzyıl) imla özelliklerini de 

barındırmaktadır. Eserde, Eski Anadolu Türkçesi özelliği gösteren isim, sıfat, zarf, 

zamir, edat, yön ekleri, gerundiumlar ve bazı sigalara şunlar örnek verilebilir: yoḫsa 

9a-17a, aḫşām 15a, ḳulaġuz 7b, ḳanḳı 12b, bu deñlü 2b, imdi 4a-7b-9a, kimesne 

̄̇ egerçi 5a, zı ,(çok fazla yerde geçmektedir ,كيمسنه) rā 16a,  içre 8a, şimden girü 9b-

11a, şimdiye dek 12a, bu günden girü 14b, uş 5b, yuḳaru 10a, taşra 14b, almadın 9b, 

pişmedin 14b, giriser 4a, olısar 4a, idesiz 4a, viresin 14a, ṭurayuz 11a, ḫalі̇̄fesisiz 21a, 

olasız 9b, vb.  



31 
 

Eserde eklerin yazımında tutarsızlıklar görülmektedir. Bu durum ek ve 

kelimelerin yazımında çeşitlilik arz eden Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerinin 

metne yansıması olarak telakki edilebilmekle birlikte müstensihin bilgisizliğinden de 

kaynaklanan tutarsızlıklarla metin boyunca karşılaşılabilmektedir. Metne has bazı 

kullanımlar şu şekilde sıralanabilir: 

  Tekil 1. şahıs iyelik eki her zaman م ile gösterilir ve ekin okunuşunda olan 

kaynaştırma ünlüleri yazılmaz. Ancak metinde يم şeklinde kaynaştırma 

ünlüsünün de yazıldığı örnekler çok sık yer almaktadır: ʿıyālim 5 عياليمa,  

dilimden 4 دليمدنa, elimden 4 اليمدنa, şerı ̇̄ fim 9 شريفيمa,  ḥālime 15 حاليمهa, vb.  

 Çokluk 1. şahıs iyelik eki her zaman مز ile gösterilir ve ekin okunuşunda olan 

kaynaştırma ünlüleri yazılmaz. Ancak metinde yer yer يمز şeklinde yazımlara 

rastlanmaktadır: ceddimüz ve mümeyyizimüz 7 جديمزو مميزيمزb, ḳuṣūrımuz 

 ,12b قليجيمز 12b ḳılıcımuzعسكريمز 12a, ʿaskerimüz يوزيمز 8b, yüzimüz قصوريمز

vb. 

 Çokluk 2. şahıs iyelik eki her zaman كز ile yazılır ve ekin yardımcı sesleri 

yazılmaz. Ancak metindeيكز şeklinde kullanımlara rastlanmaktadır: 

murādıñuz15 مراديكزb, vb. 

 Tekil 3. şahıs iyelik eki her zaman ی ile gösterilir ancak metinde buna aykırı 

kullanımlarla karşılmak mümkündür: bögrüne 11 بوكرونهa vb. 

 İstek bildiren çokluk 1. şahıs eki -lım, -lim’dir ve    لم şeklinde gösterilir. 

Ancak metinde kimi zaman buna aykırı olarak ekin ünlüsünün de yazıldığı 

görülmektedir: geçelim 6 کچهليمb, idelim 13 ايدهليمa vb. 

 –In/-nIn (نك/ك) ilgi ekinin okunuşunda bulunan “y” yazılmaz ancak metinde 

buna aykırı kullanımlar dikkat çekmektedir: siziñ 7 سيزينa, vb.  
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 Şahıs zamiri siz سز şeklinde yazılır ve aradaki kaynaştırma ünlüsü yazılmaz 

ancak metinde buna aykırı kullanımlar görülmektedir: siziñ 7 سيزينa, sizlere 

  .8a, vb سيز 8a, siz سيزلره

 Akuzatif (-i) ekinin (ء) hemze ile gösterilmesi. Örnek: دنىء denı ̇̄ yi 3b, چاپهء  

çapayı 11a, قلعهء ḳalʿeyi 20a, اجزاء eczāyı 17b, نسنهء nesneyi 15b-17b, vb. 

Metinde müstensihten kaynaklanan imla hatalarının fazlalığı dikkat çekmektedir. El 

yazması metinde hatalı yazılan çok sayıda kelime bulunmaktadır. Öncelikle 

müstensihin ح ve  خ harflerini birbirine karıştırdığı görülmektedir. Buna örnek olarak 

ḥayret/ḫayret (metinde), ḥiṣār/ḫiṣār (metinde), ṣarīḥ/ ṣarīḫ (metinde), rūḥānı ̇̄ / ruḫānı ̇̄  

(metinde), rıḥlet/rıḫlet (metinde) vb. örnek verilebilir. Bununla birlikte, müstensihin 

imlasını yanlış bildiği pek çok kelime vardır. Örneğin, müstensih “yaradan” (يارادان) 

kelimesini  يارادن (v. 3b) şeklinde yazmaktadır. Başka bir örnek “yaṭan” kelimesidir. 

Müstensih nun (ن) ile yazılması gereken kelimeyi yatañ ياتك şeklinde kef (ك) ile 

yazmaktadır.   

Müstensih özellikle hemze (ء) ile biten kelimelerle tamlama kurarken 

hemzeyi nasıl yazacağını dosdoğru bilmemektedir. Farsça tamlamalarda birinci 

kelime hemze ile biterse, sondaki hemze yazılmayıp izafet kesresini göstermek için 

kelime sonuna sadece ye (ى) konulur. Metinden alınan şu örneklere bakacak olursak; 

s̱enā-yı bı ̇̄ -ḥadd بيحد  ثنايئ   (2a), sū-yı ḳaṣd سويئ قصد (10b), ulemā-yı ʿāmilı ̇̄ n  علمايئ

̄̇ fuḳahā-yı kāmilı ,(19b) عاملين n فقهايئ كاملين (19b), ridā-yı şerı ̇̄ f ردايئ شريف (20b) gibi 

örnekler müstensihin hemze (ء) ile biten kelimelerden sonra tamlamayı nasıl 

kuracağını tam olarak bilmediğini göstermektedir. Hemze (ء) ile biten kelimelerden 

sonra sadece ye (ى) koyması gerekirken hem hemzeleri göstermiş hem de arka 

arkaya iki defa ye (ى) koymuş, tamlamayı duyduğu/okunduğu şekilde yazmıştır. 

ibtidā-yı kelām ابتدايئ كلام   (1b) örneğinde ise ā’dan sonra gelen hemzeyi 
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göstermemektedir. Ancak yine kelime sonuna iki kez ye (ى) koymakta ve kelimeyi 

duyduğu gibi yazmaktadır. Sonu uzun a (ā) ve hemze (ء) ile biten sözcüklerden 

kurulan tamlamaların yazımına ait başka bir kullanımda ise, müstensih eski 

metinlerde karşılaşılan kullanıma benzer şekilde sonu eliften sonra hemze ile biten 

kelimelerde izafet ye’si (-i) yerine sadece hemze (ء) yazmaktadır. Örnek: ʿulemā-yı 

ʿāmilı ̇̄ n علماء عاملين (13b), es̱nā-yı tażarruʿ عاسناء تضر  (20a). 

Metinde yazımı karıştırılan kelimeler ve hemze ile biten kelimelerle kurulan 

tamlamalarda yapılan yanlışlıklar ve görülen tutarsızlıklar müstensihin imla 

konusunda pek bilgili olmadığını, duyduğu/okuduğu şekilde yazdığını 

göstermektedir. Ayrıca tüm bu hata ve tutarsızlıklar müstensihin halk diliyle yazan, 

medrese eğitimi görmemiş bir şahıs olduğunu düşündürtmektedir.  
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BÖLÜM 3 

EMÎR SULTAN MENAKIPNAMELERİNİN  

KARŞILAŞTIRMALI İNCELEMESİ 

 

Daha önce de belirttiğimiz gibi tez çalışmamız Terceme-i Vesîle-i Metâlib’in 

çeviriyazılı metnini ortaya koymayı amaçlamaktadır. Bununla birlikte bir diğer 

amacımız da Emîr Sultan hakkında yazılan diğer menakıpnameler üzerinden bir 

karşılaştırmaya giderek Emîr Sultan menakıpnamelerinin birbirinden etkilenme ve 

birbirini etkileme yönünden nasıl bir bağlantı içinde olduklarını tespit etmeye ve 

yorumlamaya çalışmaktır. Emîr Sultan üzerine yazılmış menakıpnamelerin çoğu 

günümüze kadar çalışma konusu yapılmış ancak bu metinlerin birbiri ile olan ilişkisi 

pek fazla sorgulanmamıştır. Abdullah Uğur tezinde çok dar bir örneklem kümesi 

içinden seçtiği ya da vurgulamak istediği birkaç menkıbeyi karşılaştırmalı bir 

analizle sunmuştur (Uğur, 2013, s.48-55). Ancak, bu kadar küçük ölçekli bir 

karşılaştırma ve incelemenin Emîr Sultan menakıpnameleri külliyatı için yetersiz 

kalacağı açıktır. Bizim bu çalışmada hedefimiz ise daha önce üzerinde tez çalışması 

yapılmış Emîr Sultan’a dair beş menakıpname ve Terceme-i Vesîle-i Metâlib metnini, 

Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de yer alan 17 menkıbe üzerinden karşılaştırmak, Emîr 

Sultan menakıpnameleri arasındaki metinlerarasılık bağını irdelemektir. Daha önce 

Emîr Sultan menakıpnamelerini karşılaştırmalı olarak inceleyen bir çalışma 

yapılmamıştır. Dolayısıyla, çalışmamız Emîr Sultan hakkında yazılmış menakıpname 

türündeki eserlerin benzerlik ve farklılık yönünden karşılaştırıldığı, Emîr Sultan 

menakıpnameleri arasındaki ilişkilerin mahiyetinin sorunsallaştırılacağı bir çalışma 

olmayı hedeflemektedir. 
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16. yüzyılda hakkında en fazla menakıpname yazılan Emîr Sultan’ın 

menakıpnamesini yazan menakıpname yazarları, onun çok fazla kerameti olduğunu 

naklederler. Emîr Sultan hakkında anlatılan menkıbelerin fazlalığı tez çalışmamızda 

bizi konu çerçevemizi daraltmaya yöneltmiştir. Emîr Sultan hakkında nakledilmiş 

bütün menkıbeleri ele alan bir inceleme bu yüksek lisans tezinin sınırlarını aşacağı 

için çalışmamız Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de aktarılan 17 menkıbe ile 

sınırlandırıldı. Ayrıca, Emîr Sultan menakıpnamelerini mukayeseli olarak ele 

aldığımız inceleme bölümümde Emîr Sultan hakkında yazılmış tüm menakıpnameleri 

değil “sadece” üzerinde tez çalışması yapılmış beş Emîr Sultan menakıpnamesinden 

faydalanılması tercih edildi. Bu beş menakıpname Yahya bin Bahşî, Müdâmî, Şevkî, 

Nimetullah ve Hüsameddin Bursevî’nin Emîr Sultan hakkında kaleme aldıkları 

menakıpnamelerdir. Aşağıda karşılaştırmada yararlanılan bu menakıpnamelerle ilgili 

kısa bilgiler verilmektedir.20  

 

3.1 İncelemeye dâhil edilen menakıpnameler hakkında bilgi 

3.1.1. Yahya bin Bahşî - Menâkıb-ı Emîr Sultân (Menâkıb-ı Cevâhir) 

Emîr Sultan hakkında yazılmış ilk Türkçe menakıpname olan Menākıb-ı Cevāhir bu 

özelliği nedeniyle Emîr Sultan menakıpnameleri külliyatı içinde önemli bir yere 

sahiptir (Liman, 2008). Eserin müellifi Yahyâ bin Bahşî’dir. Bu isim Terceme-i 

Vesîle-i Metâlib’de on dokuzuncu menkıbede Tuzla Medresesi Müderrisi Yahya 

                                                           
20 Tez çalışmamızda faydalandığımız Emîr Sultan hakkında yazılmış diğer beş menakıpname üzerine 

yapılmış tez çalışmalarına dair detaylı bilgi için bkz.: Baba, M. O. (1991). Menâkıb-ı Emir Sultân 

(metin-inceleme-gramer-indeks) (Yayımlanmamış doktora tezi). Marmara Üniversitesi, İstanbul; 

Karaman, N. (2009) Menâkıb-ı Emîr Sultân (Hüsâmeddin Bursevî) inceleme ve metin 

(Yayımlanmamış yüksek lisans tezi). Dokuz Eylül Üniversitesi, İzmir; Kol, N. (2007). Kefeli Mustafa 

Müdâmî divanı (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi). Boğaziçi Üniversitesi, İstanbul; Liman, H. 

(2008). Yahyâ Bin Bahşî’nin Menâkıb-ı Emîr Sultân (Menâkıb-ı Cevâhir) adlı eseri: inceleme-metin 

(Yayımlanmamış yüksek lisans tezi). Uludağ Üniversitesi, Bursa; Uğur, A. (2013). Emîr Sultân 

menâkıbnâmeleri ve Nimetullah’ın Menâkıb-ı Emîr Sultan adlı eseri (inceleme-metin) 

(Yayımlanmamış yüksek lisans tezi). Marmara Üniversitesi, İstanbul.  
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Halife olarak yer almaktadır. Eser, H.932/M.1525-1526 senesinde telif edilmiştir. 

Hüsameddin Bursevî, Menakıb-ı Emîr Sultan adlı eserinde yer alan “Cümleye malûm 

ola ki Emîr Sultân Hazretleri’nün evvelâ menâkıb-ı şerîflerin yazan Gönen’de 

merhûm Şeyh Yahyâ Efendi olub ki anlar dahi menâkıb-nâme-i şeriflerin tokuz yüz 

otuz iki târîhinde ki seccâde-i hâssa şeyh olan Ahmed Çelebi Efendi Hazretleri 

zamân-ı şerîfidir” (Karaman, 2009, s.324) sözleri ile Menākıb-ı Cevāhir hakkında 

verilen bilgileri doğrulamaktadır. Eserin çeşitli kütüphanelerde pek çok nüshası 

mevcuttur. Bu nüshalar ve eser hakkında detaylı bilgi için Liman’ın tezine bakılabilir 

(Liman, 2008). Eser 121 varaktan oluşmaktadır. Yahya bin Bahşi menkıbelere 

numara koymamıştır. Bunun yerine her menkıbe  “menāḳıb” başlığı altında 

birbirinden ayrılmakta ve arka arkaya sıralanmaktadır. Eser, mensur olup Naẓm ya da 

Beyt başlığı altında şiir parçalarına da eserde zaman zaman yer verilmektedir. Eserde 

Emîr Sultan’ın ecdat ve şeyh silsilesine yer verilmez. Eser içinde Emîr Sultan’dan 

“Hazreti Mahdum”, Hundi Sultan’dan ise “Hatun Ana” şeklinde bahsedilmektedir. 

Eser, hem Emîr Sultan hem de onun halifelerinden Hacı İsa Dede, Abdi Hoca, Ece 

Baba ve Hacı Mustafa Dede’nin menkıbelerini ihtiva etmektedir. (Liman, 2008) 

Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de geçen beş menkıbe burada da görülmektedir. Ortak 

menkıbeler EK D’de gösterilmiştir. Tez metninin devamında bu eser “YM” 

kısaltması ile gösterilecektir.   

 

3.1.2. Kefeli Mustafa Müdâmî - Divân-ı Müdâmî 

Müdâmî Divânı, Kefeli Müdâmî tarafından şeyhi Şeyh Süleyman’ın isteği üzerine 

H.947/ M.1540-1541 senesinde kaleme alınmıştır (Kol,  2007, s.12).  Eser, klasik 

divan tertibinden farklı olarak iki bölümden oluşmaktadır. İlk bölümünde Emîr 

Sultan’a ait dört menkıbe mesnevi nazım biçiminde anlatılırken; ikici bölümünde 
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çoğunluğu gazellerden oluşan manzumeler sıralanmaktadır. Eser, genel itibarıyla 

Emîr Sultan’a övgü mahiyetindedir (Kol, 2007). Eser, Emîr Sultan hakkında yazılan 

ikinci menakıpname olması ve Emîr Sultan menakıpnameleri içinde tümüyle 

manzum olarak kaleme alınması açısından önemlidir. Menakıb-ı Emîr Sultan’da 

Hüsameddin Bursevî bu eserin yazılış tarihinden ve menakıpnameler arasındaki 

sırasından şu ifadelerle bahsetmektedir: “Anlardan (“anlardan” demekle kastettiği ilk 

Emîr Sultan menakıpnamesinin yazarı Yahyâ bin Bahşî’dir) sonra tokuz yüz kırk 

yedi târîhinde Lütfullah Sānı ̇̄  Efendi Hazretleri zaman-ı şeriflerinde Müdāmı ̇̄ ’nin 

menakıbı cemʿolınup” (Karaman, 2009, s.324). Emîr Sultan hakkında yazılmış diğer 

menakıpnameler manzum kısımlar da içeren mensur metinlerdir -buna Terceme-i 

Vesîle-i Metâlib de dâhildir-. Buna karşılık, Müdâmî Divânı bütünüyle manzum 

olarak yazılmıştır. 781 beyitten oluşan eser, hezec bahrının mefāʿı ̇̄ lün/ mefāʿı ̇̄ lün/ 

feʿūlün kalıbı ile yazılmıştır (Kol,  2007, s.27).  Divân’ın ilk bölümünü oluşturan 

menakıpname Emîr Sultan hakkında dört menkıbeyi ihtiva etmektedir. Bu dört 

menkıbe Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de de karşımıza çıkan olaylardır. Terceme-i 

Vesîle-i Metâlib ile ortak menkıbeler EK D’de gösterilmiştir. Bu tez çalışmasında 

karşılaştırmaya dâhil edeceğimiz Emîr Sultan menakıpnameleri arasında Emîr 

Sultan’ın Hundi Sultan ile olan evliliğini anlatmayan tek menakıpname Müdâmî 

Divânı’dır. Ancak, Müdâmî eserine diğer menakıpnamelerde karşımıza çıkacak olan 

Molla Fenârî’nin Sultan Bayezid’e yazdığı mektubun bir örneğini koymuştur. Bu 

yüzden, Molla Fenârî’nin mektubuna21 yer veren ilk menakıpname olması açısında 

önemlidir. Ayrıca, Müdâmî eserinde Emîr Sultan’ın şeceresine 22 ilk defa yer veren 

                                                           
21 Monla Fenârî’in mektubu için bkz. Kol, a.g.e., 241-5.  
22 Müdâmî’nin vermiş olduğu Emîr Sultan şeceresi için bkz. a.g.e., 170-1.  
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menakıpname yazarıdır. Eserin dört nüshası mevcuttur.23 Tez metninin devamında bu 

eser “MD” kısaltması ile gösterilecektir.   

 

3.1.3. Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım-Terceme-i Vesîle-i Metâlib 24 (Tez metninin 

devamında VMT kısaltması ile gösterilecektir.)   

 

3.1.4. Şevkî Efendi-Menâkıb-ı Emîr Sultân  

Eser, Emîr Sultan hakkında yazılmış dördüncü menakıpnamedir. Bursalı Şevkî 

tarafından kaleme alınmıştır. Eserin telif tarihi kaynaklarda ve nüshalarda farklılık 

göstermektedir.25 Ancak, eser üzerine tez çalışması bulunan Mustafa Okan Baba, 

eserin telif tarihinin Kanuni Sultan Süleyman’ın İran Seferi’ne çıktığı yıl olan H.960 

/M.1552-1553 senesi olduğunu düşünmektedir (Baba, 1991). Şehzade Bayezid adına 

yazılmış olan eser Kanuni Sultan Süleyman’a sunulmuştur (Baba, 1991). Menâkıb-ı 

Emîr Sultan, bir tevhit, bir naat, bir münacat, bir sebeb-i telif, 18 menkıbe ve bir 

vasf-ı hal içeren 61 varaklık bir eserdir.26 Şevkî, eserin sebeb-i telifinde Emîr 

Sultan’ın kerametlerinin sonsuz olduğunu belirtip bunların içinden tevatüren nakl 

edilmiş ve en sahih olduğuna inandığı 18 menkıbeyi seçip diğerlerinden ayırdığını 

söylemiştir (Baba, 1991, s.18). Söz konusu 18 menkıbenin 13’ü Terceme-i Vesîle-i 

Metâlib’de de geçen menkıbelerdir. Terceme-i Vesîle-i Metâlib ile ortak menkıbeler 

EK D’de gösterilmiştir. Eserin C nüshasındaki telif tarihi Vesîle-i Metâlib ile aynıdır; 

yani H. 950 senesini göstermektedir. Mustafa Okan Baba, bu tarihin hata olduğunu 

belirtip, Şevkî’nin Vesîle-i Metâlib’den etkilendiği ve bunun neticesinde eserine H. 

                                                           
23 Nüshalar hakkında detaylı bilgi için bkz. a.g.e., 17.  
24 Tez çalışmamıza konu olan bu eser hakkında yukardaki sayfalarda gerekli bilgi verildi, diğer 

bölümlerde de ek bilgiler verilmeye devam edilecektir.  
25 Eserin telif tarihi Güldeste’de H. 950; Osmanlı Müellifleri’nde H. 962; eserin A nüshasında H. 960 

ve eserin C nüshasında H.950 olarak verilmektedir (Baba, a.g.e., s.22-23). 
26 Eserin nüshaları hakkında detaylı bilgi için bkz: a.g.e., 29.  
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950 tarihini yazmış olabileceğini söyleyip Şevkî’nin eserini ancak H. 950’den sonra 

yazmış olabileceğini belirtmektedir (Baba, 1991, s.22-3). Telif tarihindeki bu 

benzerliğin yanında Şevkî’nin Vesîle-i Metâlib’i beğendiği, etkilendiği ve kendi 

eserinde bu eserden büyük ölçüde faydalandığı görülmektedir. Söz konusu 

etkilenmenin en belirgin örneklerinden biri de Şevkî’nin Terceme-i Vesîle-i 

Metâlib’deki baş ve son kısımları “aynen” alıp kendi metninde kullanmasıdır. Bunun 

dışında, Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de geçen 13 menkıbenin Şevkî’nin eserinde bazı 

değişikliklerle yer aldığını, bazı olayların değiştirildiğini, Terceme-i Vesîle-i 

Metâlib’de olmayan bazı olayların da Şevkî’nin eserine eklemlendiğini görmek 

mümkündür. Ayrıca, Şevkî Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de olduğu gibi bölüm 

başlıklarını numaralandırmıştır. Ancak, bu numaraların sıralanmasında iki eser 

arasında farklılıklar vardır. İki eser karşılaştırıldığında, ortak olan olayların 

numaralarının farklı olduğu görülmektedir. Terceme-i Vesîle-i Metâlib dışında 

Şevkî’nin, Yahya bin Bahşî ve Müdâmî menakıpnamelerinden de yararlandığı 

görülmektedir. Bu iki eserde geçen bazı olaylar Şevkî’nin eserinde de bulunmaktadır 

ve yazarın bu eserleri biliyor olduğunu düşündürtmektedir. Tez metninin devamında 

bu eser “ŞM” kısaltması ile gösterilecektir.  

 

3.1.5. Nimetullah Efendi-Menâkıb-ı Emîr Sultân 

Eser, tam adı Bursa İnebey Yazma Eserler Kütüphanesi’nde Genel 497 numarası ile 

kayıtlı yazmada Nimetullah bin Abdülkâdir el-Rûmî el-Yenişehrî olarak zikredilen 

Nimetullah Efendi tarafından yazılmıştır (Uğur, 2013). Eser hakkındaki tez 

çalışmasında, H.970/ M.1564-1565 tarihinde telif edildiği söylenmektedir (Uğur, 

2013). Beş bölüm ve iki kısımdan oluşan eserin ikinci kısmında Emîr Sultan ile 

ondan sonra dergâhına postnişin olan ilk dokuz halifesi hakkında bilgiler verilmekte 
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ve ilk Emîr Sultan menakıpnamesinin yazarı Yahyâ bin Bahşî hakkında bir bölüm 

yer almaktadır. 98 varaktan oluşan Nimetullah menakıpnamesini diğer 

menakıpnamelerden ayıran en önemli özellik Nimetullah Efendi’nin menkıbelere 

ayrı ayrı başlıklar vermemesidir. Eser, Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de de geçen altı 

menkıbeyi ve Emîr Sultan’ın tarikat silsilesini gösteren şecereyi içermektedir. Ortak 

olan bu altı menkıbe EK D’de gösterilmiştir. Eserin beş nüshası mevcuttur.27 Tez 

metninin devamında bu eser “NM” kısaltması ile anılacaktır.  

 

3.1.6. Hüsâmeddin Bursevî-Menâkıb-Emîr Sultân  

Eser, Hüsâmedddin Bursevî tarafından H.1033/M.1623-1624’de telif edilmiştir. 

Hüsâmeddin Bursevî’nin Menâkıb-ı Emîr Sultan’ı, Emîr Sultan hakkında yazılan son 

menakıpnamelerden olması sebebiyle önemlidir. (Karaman, 2009). Bu menakıpname 

aynı zamanda Emîr Sultan’ın fiziksel ve karakteristik özelliklerinden bahsetmek 

amacıyla farklı başlıklara ayrılan tek menakıpnamedir. 161 varaktan oluşan bu uzun 

eserde, müellif kendisinden önce yazılan menakıpnamelerden yararlanarak Emîr 

Sultan menkıbelerini derlemiştir, dolayısıyla yeni bir eser kaleme almayıp var olan 

menkıbeleri bir araya getirmiştir (Karaman, 2009). Hüsameddin Bursevî’nin 

Menakıb-ı Emîr Sultan’ı, Terceme-i Vesîle-i Metâlib ile en fazla benzeşen 

menakıpnamelerden biridir. Eserde, Terceme-i Vesîle-i Metâlib ile 16 menkıbe 

ortaklığı tespit edilmiştir ve Hüsameddin Bursevî’nin çoğu yerde Zeyn’el-ʿÂbidîn el-

Hâc Kâsım’ın cümlelerini aynen, hiçbir kelimeyi değiştirmeden, çıkarımlar veya 

eklemeler yapmadan tekrar ettiği gözlemlenmiştir. Eserin Terceme-i Vesîle-i Metâlib 

ile ortak menkıbeleri EK D’de gösterilmiştir. Eserin iki adet nüshası vardır.28 Tez 

metninin devamında bu eser “HM” kısaltması ile anılacaktır.  

                                                           
27 Nüshalar hakkında detaylı bilgi için bkz. Uğur, a.g.e., 59-61. 
28 Nüshalar hakkında detaylı bilgi için bkz. Karaman, a.g.e., 105-106. 
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3.2 Emîr Sultan menakıpnamelerinin Terceme-i Vesîle-i Metâlib ekseninde 

karşılaştırılması 

Karşılaştırma boyunca Terceme-i Vesîle-i Metâlib ile birebir aynı cümleler ve 

ifadelerin olduğu yerler alt çizgi “___” ile gösterilmiştir. Terceme-i Vesîle-i Metâlib 

ile farklılıkları vurgulanmak istenen cümle ve ifadeler kesik çizgi “_ _ _” ile 

gösterilmiştir. Karşılaştırma bölümünde karşılaştırmaya dâhil edilen 

menakıpnamelerden yapılan alıntılar ve atıf yapılan sayfa numaraları Emîr Sultan 

menakıpnameleri üzerine yapılmış beş tez metnine aittir. Tez metinlerinden yapılan 

alıntılar üzerinde düzeltme yapılmadan olduğu gibi gösterilmiştir.  

 

3.2.1. Sebeb-i Teliflerin Karşılaştırılması  

Sebeb-i teliflerde yazarın eseri için kullandığı eylem belirten sözcükler eserin 

niteliğini belirleme konusunda araştırmacıları daha gerçek sonuçlara götüren önemli 

ipuçlarıdır. Ayrıca, yazarın eserinde ne tür bir yazım faaliyeti yürüttüğünü 

anlamamız için de sebeb-i telifler mühim unsurlardır. Bu yüzden menakıpnamelerin 

birbirinden etkilenme ve birbirini etkileme durumlarını anlamamız için en başta 

sebeb-i telif kısımlarını etraflıca analiz etmek gerektiği düşünülmektedir.29 Bunun 

için çalışmamıza konu olan Terceme-i Vesîle-i Metâlib ve çalışmamızın karşılaştırma 

bölümü gereğince çalışmamıza dâhil ettiğimiz beş menakıpnamenin sebeb-i telif 

kısımlarına telif tarihleri sırasınca bakmak gerekir. İlk olarak, YM yazarı Yahya bin 

Bahşî şöyle bir sebeb-i telif sunmaktadır: 

                                                           
29 Çalışmada bu fikrin oluşmasında, Zehra Toska’nın mesnevi karşılaştırmalarında kullanılması 

gerektiğini düşündüğü sebeb-i telif karşılaştırmalarına dair düşünceleri ve Zeynep Sabuncu’nun eski 

edebiyat ürünü iki eser arasındaki karşılaştırmalı çalışması etkili olmuştur. Bkz. Toska, Z. (2000). 

İleriye yönelik araştırmalarla ilgili olarak eski Türk edebiyatı sahasında yazılmış olan tercüme 

metinleri değerlendirmelerde izlenecek yöntem/ler ne olmalıdır? Journal of Turkish Studies 24, 291-

306; Sabuncu, Z. (2005). Âlî’nin Mihr ü Mâh’ı ile Feyzî’nin Şem ü Pervâne’si arasındaki benzerlikler: 

intihal mi gelenek mi? Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi 13, 129-166. 
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“Çün ol deryādan bir ḳatre ve güneşden bir ẕerre ẓuhūra getürüb bir kitāb 

idem kim minbaʿd bize ḥācet olmayub işbu kitābumuzdan her zamānda 

intifāʿ idinüb yaʿnı ̇̄  āḫere mürtebiṭ olmayub anuñ rūh-ı şerı ̇̄ finden istimdād 

ideler.” (Liman, 2008, s.89). 

“Yaḥyā dilinden ẓuhūra getürdi. Tā kim meşġūl olan kimesneler meẕkūr 

evliyālarun menāḳıbı leẕẕetiyle müteleẕẕiẕ olub ve gönülleri münevver 

olalar.” (Liman, 2008, s.122). 

 

Görüldüğü gibi Yahya bin Bahşî eseri yazma sebebini belirttiği kısımlarda 

faydalandığı herhangi bir eserden bahsetmemektedir. Eserine tamamen özgün bir 

kimlik addeden yazar, eser oluşturma sürecini zuhura getirmek, kitap etmek gibi 

ifadelerle tanımlamaktadır. Eserin hatime kısmında ise te’lif  kelimesinin kullanıldığı 

görülmektedir.  

“Ṭoḳuz yüz otuz iki’de bu bābı 

Ki te’lı ̇̄ f eyledüm işbu kitābı” (Liman, 2008, s.130). 

MD’de eserin sebeb-i telif kısmı uzun ve ayrıntılı (toplam 168 Beyit /268-

435. beyitler) bilgiler içerdiği için bu kısmı özetlemek yararlı olacaktır. Müdâmî, 

eserini kendisine irşad ettiğini önceki beyitlerde zikrettiği Süleyman Efendi’nin isteği 

üzerine yazdığını söylemektedir:  

Baña bir gün didi ol şeyḫ-i dānā 

Menāḳıb naẓm it iy merd-i tüvānā (425) 

 

Ḳılanlar cān ḳulaġıyla anı gūş 

Olalar vālih ü sermest ü medhūş (428) 

 

Beyān it ḫalḳa kim sulṭān-ı sādāt 

Muḥammed a  ̇̄ li ol kān-ı saʿādāt (429)  

 

Ḳabūl idüp sözin dil oldı rāġıb 

Ki naẓm ola cihān içre menāḳıb (435) (Kol, 2007, s.167-9) 

 

Eseri yazmaktaki amacını ise Ehl-i Beyt sevgisi ve şefaat isteğine bağlayan yazar, 

yazdığı eser için cennetle mükafatlandırılmayı arzulamaktadır:  

Ġaraż naẓm itmeden ʿarż-ı meveddet 

Muḥammed āline yaʿnı ̇̄  maḥabbet (719)  

 

Ümı ̇̄ ẕüm bu irüp Ḥaḳdan ʿināyet 

Ḳıla bu mücrime ceddi şefāʿat (722)  
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Emı ̇̄ r Sulṭān’a kim ḳılsa maḥabbet 

Müyesser ḳıl İlāhı ̇̄  aña cennet (727) (Kol, 2007, s.205-6) 

 

Görüldüğü gibi Müdâmî, eserini telif bir eser olarak sunmakta ve kendinden önceki 

bir yazardan alıntı yaptığı konusunda herhangi bir ipucu vermemektedir. Ayrıca, şair 

telif etmek manasında naẓm etmek, naẓm olmak ifadelerini kullanmayı tercih 

etmektedir.  

Çalışmamıza konu olan Emîr Sultan menakıpnamesi VMT’de ise sebeb-i telif 

kısmında yazar öncelikle eserini ilk olarak Arapça yazdığını belirtip herkesin 

anlaması ve kolayca okuyup, istifade etmesi için Türkçeye çevirdiğini belirtmektedir:  

Sulṭān’uῆ āsitān-ı şerı ̇̄ fine varub yüz sürüb şeyḫimüῆ mübārek dı ̇̄ dār-ı şerı ̇̄ fi 

ile nice müddet muġtenem olub ve baʿdehu ziyāret bir menāḳıb-ı şerı ̇̄ flerin 

getürmüş idik. Lākin ʿArabı ̇̄  olmaġın her kişi oḳuyup istifāde idemezdi öyle 

olsa bu ḥaḳı ̇̄ r Türkı yye naḳl itmek ḳaṣd itdi fehm āsān olmaḳ içün. (2a-2b) 

 

Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım, eserini yazarken kendinden önce yazılmış Emîr 

Sultan menakıpnamelerinden yararlandığı hakkında okuyucuya bir bilgi vermiyor. 

Eserde daha önce yazılmış Emîr Sultan menakıpnamelerinden yararlanıldığı yönünde 

bir bilgi yoktur. “Menāḳıb-ı şerı ̇̄ flerin getürmüş idik” ifadesini kullanmayı tercih 

eden yazarın “menakıpname getirmek” ile kastının telif bir eser ortaya koymak 

olduğu anlaşılmaktadır. Yazar, Arapça eserini Türkçeye tercüme ettiğini belirtirken 

“Türkı ̇̄ ye naḳl itmek” ifadesini kullanmaktadır. Ayrıca, sebeb-i telifin ilerleyen 

kısımlarında yazar eserini yazma amacını şöyle açıklamaktadır:   

Vaḳtā kim aḥvāl-i sülūk kitāblarına müṭālaʿa eyledüm. Ve ʿālemüñ fenāsına 

ve beḳāsına naẓar idüp eyitdüm: “Ehluʾllāh menḳıbelerinden bir menāḳıb ẕikr 

ideyim ki Seyyidüʾl-Mürselı ̇̄ n Ḥabı ̇̄ büʾr-Rabbüʾl-ʿĀlemı ̇̄ n Ḥażret-i 

Resūluʾllāh ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem ḥużūrunda baña şefı ̇̄ ʿ ola” diyü 

tetebbuʿ idüp Burusa şehrinde medfūn olan Seyyid Muḥammed el-Buḫārı ̇̄  

Ḥażretleri Emı ̇̄ r Sulṭān dimekle meşhūr vilāyeti ve kerāmeti güneşden rūşen 

olan ʿazı ̇̄ zi vesı ̇̄ le ṭutup ve hem meṅ̄ aḳıb ismin daḫi Vesı ̇̄ le-i Meṭālib ḳodum. 

… Ve hem menāḳıbı daḫi on yidi menḳıbeye müştemil ḳıldum. Egerçi kim 

Sulṭān Ḥażretleri’nüñ vilāyeti ve kerāmeti lā-yuḥṣā ve lā-yüʿaddür. Lākin 

Sulṭān Ḥażretleri’nüñ ecdādı Resūluʾllāh ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem 

Ḥażretleri’nden kendüye gelince on yidi kimesnedür. (4b-5a)   
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VMT’nin yukarda verilen sebeb-i telifinden iki durum anlaşılmaktadır. Birincisi yazar 

Ehl-i Beyt’ten bir kimsenin menakıbını anlatarak Hz. Muhammed’den şefaat 

beklemekte ve Emîr Sultan’ı kendine vesile bilip “isteklerine ulaşmada bir vesile” 

olarak gördüğü eserine “Vesı ̇̄ le-i Meṭālib” ismini koyduğunu söylemektedir. İkincisi, 

yazar Hz. Muhammed ile Emîr Sultan arasında 17 nesil olduğu için eserini de 17 

menkıbeden oluşturduğunu söylemektedir. Ayrıca, burada kullanılan tetebbuʿ 

kelimesi etraflıca inceleyip araştırma anlamına gelen Arapça bir sözcüktür. Agâh 

Sırrı Levent(1973), nazire kavramını açıklarken bu kelimeyi, şair ve mütercimlerin 

eser oluşturma sürecinde bir eseri inceleyip ona nazire ya da cevap yazması 

anlamında kullanmaktadır (s.79). Yazarın burada tetebbuʿ etmek ile kastı daha önce 

yazılmış Emîr Sultan menakıpnamelerini incelemek mi yoksa Emîr Sultan’ın 

hikâyelerini halktan dinlemek-araştırmak-derlemek mi olduğu açık bir şekilde 

anlaşılmamaktadır. Neyi tetebbuʿ ettiği açık olmasa da günün sonunda yazarın 

eserini yeniden yazım sürecine benzer bir tutumla oluşturduğu anlaşılmaktadır.    

ŞM’de Şevkî’nin eserini var olan menkıbelerin arasından seçerek oluşturduğu 

görülmektedir. Yazar, eserinin sebeb-i telifinde telif ve tasnif kavramlarını eş değer 

şekilde kullandığını gösteren ifadeler kullanmayı tercih etmektedir. Bu durum 

Şevkî’nin mü’ellif mi yoksa muṣannif mi olduğu sorusunu ortaya çıkmaktadır. 

Bilindiği gibi Şevkî’nin de içinde bulunduğu eski edebiyat geleneğinde şair ve 

yazarlar için geleneği yeniden yazmak oldukça yaygın bir metin üretme biçimidir. 

Şevkî’nin eserini tanımlama biçimini yansıtan cümlelerine bakacak olursak:  

“Bir risāle te’ʿlı ̇̄ f ve menāḳıb-ı ehl-i vilāyetden bir kitāb taṣnı ̇̄ f eyleseñ 

ümı ̇̄ ḏdür ki bu dār-ı dünyā ve maḳām-ı ġabrā ḳarār ṭuṭduḳca ḫalḳ-ı ʿālem ve 

efrād-ı benı ̇̄  ādem ḳırā’ʿat idüp fāyide-mend olalar. ... ḫayır duʿādan ferāmūş 

itmeyeler.” (Baba, 1991, s.7). 

“Seyyid-i Muḥammed-i Buḫārı ̇̄  ʿaleyhiʾr-raḥmetiʾl-Bārı ̇̄  Ḥażreti’nüñ 

menāḳıbını cemʿ itmek ḳaṣd eyledüm.” (Baba, 1991, s.7). 
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Yani, yazar risale telif etmek, kitab tasnif etmek, menakıb cemʿ etmek eylemlerini 

aynı anlama gelecek şekilde kullanmıştır. Burada, Cemal Demircioğlu’nun Osmanlı 

edebiyatında tercüme pratiklerini incelerken değindi “Translation as Tasnif” (Tasnif 

olarak tercüme) kavramına benzer bir uygulama gözlemlenmektedir. (Demircioğlu, 

2005, s.119) Şevkî’nin metin üretme pratiğini tanımlarken kullandığı bu sözcükler, 

bir yeniden yazım ya da yeniden düzenleme faaliyeti olarak düşünülebilir. Bunun 

dışında, hemen her eski edebiyat yazar ve şairi gibi Şevkî’nin amacı da insanların 

okuyup eserinden faydalanması ve kendisine güzel dua ve dileklerde bulunmasıdır. 

Yine başka bir parçada bu sefer daha belirgin bir şekilde Şevkî’nin tasnif etmek 

kavramını açımladığını ve bu terim ile ne kastettiğini açıkladığı görülmektedir. 

Yazar, Emîr Sultan’ın kerametlerinin Arap ve Türk lisanlarında oluşturulmuş 

eserlerde düzensiz ve karışık olduğunu görüp sonsuz menkıbeleri arasından 

“eṣṣaḥından” on sekiz menkıbeyi seçmiş, diğer menkıbelerden ayırmıştır.  

Hazret-i Emîr Sultan’uñ envāʿ-ı vilāyetine ve esnāf-ı kerāmetine müteʿalliḳ 

lisān-ı ʿArabı ̇̄ ’de ve zebān-ı Türkı ̇̄ ’de risāle-i şettā buldum ve envāʿ-ı 

menāḳıbını lāʿyuʿad ve lā-yuḥṣā gördüm velākin ol menāḳıbuñ içinden 

tevātüre yetişmiş ġāyetde eṣṣaḥından on sekizini ihtiyar itdüm ve anuñ 

içinden ol menākıbuñ eṣṣaḥından bu miḳdarını ifṙ̄ āz eyleyüb çıḳardum. 

(Baba, 1991, s.18) 

 

Burada, Şevkî’nin metne müdahale ederken hangi kavramları kullandığı önemlidir. 

İhtiyar etmek, ifraz etmek ve çıkarmak kelimelerini kullanan yazar görülüyor ki yeni 

bir metin üretmek için öncelikle var olan gereksiz-fazlalık ya da uydurma, sahte 

olduğunu düşündüğü menkıbeleri tabiri caizse “mantık süzgeci”nden geçirmiş ve 

bunları atma yoluna gitmiştir. 

NM’de metnin 3b-4a sayfalarında yazar önemli bir noktaya değinmektedir. 

Menakıpnameler sözlü kültürde olgunlaşan, yayılan hikâyelerin yazıya geçirilmiş 

hâlidir. Yani, menkıbeler sözlü kültürde oluşmuş, kolektif ürünler diyebileceğimiz, 
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oluşumunun en başında sözlü kültürün ürünleridir. Nimetullah Efendi bu konuda şu 

cümleleri kullanmaktadır:  

menāḳıbını ahāliden tecessüs ve tefaḥḥus idüb anlaruñ umūruna ve 

menāḳıbına vaḳıf u ʿālim olup is̱irlerine iḳtifāʿ eyleyüp ... evṣafını ve 

menāḳıbını şuʿūrumuz ḳadar yaʿni bilüb añlayub ve işitdigimüz ḳadar bu żaʿf 

ve ʿacz ile mehmā emken yazub beyān eylemek ḫāṭır-ı pür-melālimizde ḫuṭūr 

ider idi. ... Zı ̇̄ rā eṭrāfa u aktāra her zamānda naẓar eyledigimizde ol 

ulularımızuñ menāḳıbını bilürlerden biz ḳadar bilür kimesne kalmayup 

cümlesi dār-ı beḳāya intiḳāl eyleyüp. (Uğur, 2013, s.67-8) 

 

Ayrıca, yazar Emîr Sultan’ın menkıbevi hayatını bilen kişiler teker teker vefat ettiği 

için onun hikâyesini gelecek nesillere taşıyacak bir vasıta olarak gördüğü yazılı 

kültürü kullanmaktan oldukça memnundur ve sözlü kültürü kalıcı hale getirmek 

amacıyla yazılı bir ürün olan menakıpnameden yararlandığını belirtmektedir. Diğer 

menakıpname yazarlarında karşılaştığımız telif ve seçkiden oluşan eser üretme 

diyebileceğimiz tasnif olgularının benzer bir şekilde NM’de de eş değer anlamda 

kullanıldığı görülmektedir. Burada, Nimetullah Efendi Arapça’dan tercüme 

konusunda fikirlerini de eleştirmen edası ile açıklamaktadır. Her milletin kendi 

dilinde okuyup anlamasının daha kolay olduğuna inanan yazar Arapça ve Acem 

dilinden Türkçeye udul (döndürmek) ve nukul (aktarmak) yoluyla halkın azizlerin 

vasıf ve menkıbelerini öğrenmesini dilemektedir. Hangi kelimeleri kullandığına 

bakacak olursak, tercüme ya da çeviri kelimelerinin yerine ʿudūl, nuḳūl, iʿrāż 

(döndürme), ve tebaʿüd (ayrılma) kelimelerini; te’ʿlif kelimesinin yerine de hem 

te’ʿlı f kelimesinin kendisinin hem de onun eş anlamlısı olarak gördüğü taṣnı ̇̄ f 

kelimesinin kullandığı görülmektedir.   

“Terākı ̇̄ b-i ʿArabiyye ve teṣānı ̇̄ f-i ʿAcemiyye’den ʿudūl ve nuḳūl idüp lisān-ı 

türkı ̇̄  ve zebān-ı mülkı ̇̄  ile yazmaga bāʿis̱… teʿlı ̇̄ f ve taṣnı ̇̄ f her tāifenüñ kendü 

lisānı üzre olıcaḳ fehm u idrāk rūşen ve āsān olur.” (Uğur, 2013, s.68-9). 

“Terākı ̇̄ b-i ʿArabiyye’nüñ istiḫracına ḳalı ̇̄ lün mineʾl-eḳall kimesne ḳadir olur. 

Lisān-i Türkı ̇̄  ile olıcaḳ her şaḥṣa ḳırāat ve fehm yaʿni oḳuyub ve añlaması 

āsān ve ruşen oldugı ecilden lisan-ı ʿArabı ̇̄ ’den iʿrāż ve tebaʿüd olundı.” 

(Uğur, 2013, s.69). 
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HM’de Hüsameddin Bursevî’nin eserinde sebeb-i telif mahiyetindeki 

cümlelere bakacak olursak, yazar giriş kısmında Emîr Sultan için “bir menākıbnāme-

i cedı ̇̄ de cemʿ olunması”na niyet edip okuyan ve dinleyenlerin kendilerine pay 

çıkarmasını istemektedir (Karaman, 2009, s.115). Amacını bu şekilde belirten yazar, 

eserini hangi yöntemle oluşturduğunu ise Emîr Sultan’a yazılmış menakıpname 

müellif ve musanniflerini tanıtırken daha iyi açıklamaktadır. Metinde 150a-150b 

sayfalarında yer alan ve “Emîr Sultan Hazretleri’nin Menakıb-ı Şerifelerin Yazan 

Kibar-ı Müellifin ve Musannifin Beyan-ı Alileridir” başlığı altında yer alan kısım 

şöyledir:  

Emîr Sultân Hazretleri’nin evvelâ menâkıb-ı şerîfelerin yazan Gönen’de 

merhûm Şeyh Yahyâ Efendi olub ki anlar dahi menâkıb-nâme-i şeriflerin 

tokuz yüz otuz iki târîhinde … idüp anlardan sonra tokuz yüz kırk yedi 

târîhinde Lutfullah Sānı ̇̄  Efendi Hazretleri Müdami’nin menākıbı cemʿ 

olınub: dahi İbrāhı ̇̄m Çelebi’nin Vesı ̇̄ letü’l-Metālib ki hem Arabı ̇̄  hem 

tercümesi vardır. Dahi menâkıb-ı Senâyî ki Türkî olub hem manzûm ve hem 

mensûrdır. Dahi Şevkî’nin menākıbı ki ol dahi eyle olup: dahi Nimetullah 

Efendi’nin menakıbı ki ol cemı ̇̄ an mensur olub dahi ne kadar yazılmış varise 

bu cümle bundan sonra olub dahi bu cümlenin ekseri Alaşehir’de medfûn 

olan Şeyhüʾl-evliyâ Şeyh Sinân Efendi Hazretleri’nin ve baʿżı evlâd-ı 

kirâmlarının işâret-i aliyyeleri ile cemîʿ olınma olub ve kitâb-ı  şerîf dahi giru 

anlar tarafından iltimâs ile olmışdır. (Karaman, 2009, s.322-3)  

 

Hüsameddin Bursevî menakıbnameler silsilesini göstermiş olup kendine gelene kadar 

Emîr Sultan’a yazılmış menakıpnameleri sıralamıştır. Hüsameddin Bursevî, 

benzerlerine göre daha önemli gördüğü YM, MD, VM, Senayî, ŞM, ve NM şeklinde 

altı menakıpnameyi sıralamış ve bu altı menakıpnameden sonra da yazılmış 

menakıpnamelerin olduğunu söylemiştir. Ayrıca, bu altı eserdeki menkıbelerin 

çoğunun Şeyh Sinan Hazretleri’nin ve bazı evliyaların rivayetlerinden toplandığını 

hatta kendi eserinin de bu mahiyette yani toplama, derç etme işlemi ile 

oluşturulduğunu söylemektedir. O halde, bu menkıbeler ve geneli itibariyle bu 

menakıpnameler arasında köken açısından bir bağ olduğu öne sürülebilir. Emîr 

Sultan menakıpnameleri arasında adeta kalıtımsal diye nitelendirebileceğimiz bir 
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benzerlik söz konusudur. Emîr Sultan menakıpnamelerinin birbirine benzeme 

durumunu açıklayan en iyi benzetmelerden birisi Cliifford Enders’in Ebeveny-Çocuk 

benzetmesi olabilir (Sabuncu, 2005, s.134). İşledikleri konu itibarıyla köken olarak 

ortaklıklar barındıran bu her biri ayrı eser niteliğine sahip metinlerin birbirinden 

farklılaştığı ya da birbirine en fazla benzediği durumlar nerelerdir ya da bu metinler 

arasındaki ilişkinin belirlenebilmesi ne derece mümkündür soruları cevaplanması güç 

sorulardır.  

Hüsameddin Bursevî, cemʿ etmek ve cemʿ olunmak deyimlerini kullanırken 

telif ya da tasnif kelimelerini hiç kullanmamıştır. Yazarın başka kaynaklardan (bu 

kaynaklar diğer menakıpname metinleri olabileceği gibi tarih kitapları veya 

vefayatnameler de olabilir) topladığı bilgileri yeniden yazdığı görülmektedir. 

Buradan, yazarın cemʿ etmekten kastının telif etmek olduğu anlaşılmaktadır. Bir 

başka deyişle, yazar var olan bilgileri toplayarak bir eser meydana getirmekte ancak 

bu cemʿ etme işlemine herhangi bir sınırlama ölçütü getirmemekte ve mevcut 

hikâyelere ekleme- çıkarma- tasnif etme gibi işlemler uygulamaktadır. Diğer taraftan, 

Hüsameddin Bursevî hikâyeleri tasnif etmek yerine tabiri caizse Emîr Sultan 

hakkında “bulduğu her bilgiyi yazmış” gibi görünmektedir. Nazım-nesir karışık 161 

varak tutan bu kadar hacimli bir eser ortaya çıkarmasında şüphesiz kaynaklar ya da 

menkıbeler içinde eleme işlemi yapılmamasının payı büyüktür (Karaman, 2009). 

Sebeb-i teliflerin incelenmesi ve açımlanması sonrasında görülebileceği 

üzere, menakıpname yazarları eser üretme süreçlerini farklı şekillerde tanımlamakta 

ve bu üretim pratiğini taklitten uzak, orijinal bir eser üretmeye yakın bir pratik olarak 

görmektedirler. Ancak, gerçek menakıpname yazarlarının iddia ettiği gibi midir? 

Menakıpname yazarları bir diğerinin eserinden etkilenmemiş mi ya da metnini 

oluşturma sürecinde ne ölçüde özgün kalabilmiştir? Karşılaştırma boyunca 
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menakıpname yazarlarının birbirinden etkilenme ve birini etkilemeleri irdelenecek ve 

bu sorulara yanıt aranmaya çalışılacaktır.  

 

3.3.1. Menkıbelerin Karşılaştırılması  

Bu bölümde VMT’de yer alan menkıbeler diğer menakıpname metinlerinde nasıl yer 

almaktadır ortaya konmaya ve menakıpname metinleri arasındaki ilişkiler 

sorgulanmaya çalışılacaktır. Karşılaştırmanın odak noktası VMT’dir ve menkıbelerin 

karşılaştırılma sırasında VMT’de geçen menkıbe sıralaması esas alınacaktır. 

 

3.3.1.1 El-Menḳıbetü’s̱- S̱āniye - Emîr Sultan’ın Buhara’da çocukken gösterdiği 

keramet (5a-6a) 

Bu menkıbede Emîr Sultan’ın çocukluğunda gösterdiği bir keramet anlatılmaktadır. 

Emîr Sultan beş yaşında çocuktur. Babası dönemin önde gelen şahsiyetlerinden 

biridir. Küçük Emîr Sultan, bir gün babasının yanında oynuyorken bir kişi gelip 

babasına çektiği sıkıntıyı anlatır. Mahsulü ile ailesini geçindirdiği bahçesi harap 

olmuş, içinde yetişen ağaç ve meyveler kurumuştur. Bu kişi ağlayıp dert yanarken 

küçük Emîr Sultan, bu adamın haline acır. Adam ve babası sohbet halinde iken o, 

gizlice bu adamın bahçesine gider ve iki rekât namaz kılıp bahçenin tekrar yeşermesi 

için dua eder. Küçük Emîr Sultan dua eder etmez bahçe önceki halinden daha güzel 

olur. Bu hâli görenler gidip bahçe sahibine haber verirler. Acılı adam gelip 

bahçesinin son halini görüp sevinç ve hayret içinde kalır. O anda ışıklar içinde Emîr 

Sultan’ı karşısında görür. Emîr Sultan, adama bu hali anlatır ve adam tam onun elini 

öpecekken tekrar kaybolur. Adam mutlulukla dönüp olayı Buhara halkına anlatır, 

bahçenin viran halde olduğunu bilen halk şaşırır. Herkes küçük bir çocuğun 

böylesine büyük bir ermişlik göstermesine hayret ederler. Aralarından bazıları onun 
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görünüşte küçük ama gerçekte büyük olduğunu hatta kutbü'l-aktâb olduğunu 

söylerler.  

Karşılaştırmaya dâhil edilen menakıpnameler içerisinde bu menkıbeye ilk kez 

yer veren MD’dir. MD’de bu menkıbe şecereden sonra gelmektedir. Zeyn’el-ʿÂbidîn, 

Şevkî, Nimetullah ve Hüsameddin Bursevî bu menkıbeye yer veren diğer 

menakıpname yazarlarıdır. MD’de olay aşağıdaki gibi anlatılmaktadır: 

Daḫı beş yaşına girmişdi ol ḫān 

Muḥammed āli yaʿni Mı ̇̄ r Sulṭan (448) 

 

Gelüp bir ẕillet ehli açdı güftār  

Didi ḥalüm benüm ġayetde düşvār (449) 

 

Bu ben üftāde bāġçe itmişidüm 

Cemı ̇̄ ʿ-i mālumı ḫarc itmişidüm (451) 

 

Ne deñlü var ise içinde eşcār 

Ḳurıdı ḥāliya virmedi es̱mār (452) 

 

Çü şeb irdi ṭurup sulṭān-ı sādāt 

Hidāyet nūrı ol kān-ı saʿādāt (455) 

 

Varup bāġçeyi seyr itdi ser-ā-ser 

Duʿā ḳıldı ve ṣuladı o server (456) 

 

Dilerüm senden iy bār-i Teʿālā 

Bu eşcārı kılasın cümle ḫaḍrā (463) 

 

Ḳabūl idüp duʿāsın Ḥaḳ Teʿālā 

Dıraḫt emvātın itdi cümle iḥya (468) 

 

ʿAceb düş mi görinen ya ḫayālüm 

Yaḫud dı ̇̄ vānem’ oldum neyki ḥālüm (475) 

 

Olur bir gūşeden bir nūr raḫşān 

İçinden ẓāhir olur Mı ̇̄ r Sulṭān (477) 

 

Ḳılup ol şaḫṣı işbu sırdan āgāh 

Olur ġāyib yine ol demde ol māh (478) 

 

Ki beş yaşında bu deñlü kerāmet 

İde iẓhār o sulṭān-ı siyādet (486). (Kol, 2007, s.171-6)  

 

ŞM’de bu olay şecereden sonra gelen ilk sıradaki menkıbedir. ŞM’de 7b’de 

şiir şekilinde başlayıp mensur hâlde devam eden bu menkıbe şöyle anlatılmaktadır:  
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Rāvı ̇̄ ler şöyle rivāyet .. idüp eydürler kim .. Emı ̇̄ r Sulṭān henüz biş yaşına girmiş-idi. 

.. Pı ̇̄ r-i meẕkūr ..Envāʿı tāze nihāl dikmiş-idüm. Anuñ ḫiẕmetinde niçe yıllar ʿömür 

ḫarc itmiş-idüm. Vāḳtı-yla ... çemen-i sebze-i rūḥ-baḫşından bir nesne hüveydā 

olmadı. Ehlüme ve ʿayāluma kesb-i ḳūtuma iḳtidār olmadugı ecilden ḳalbüme biʾż-

żarūrı ̇̄  pür inkisār geldi. Baʿdema … nısful leyl olıcak…ol pı ̇̄ rüñ busitānına varup 

Ḫaliḳ-ı būḳalemūna ruḫ-ı nāzigini vālā ve Rāzıḳ-ı bı ̇̄ -çūn’e dest-i niyāzını āʿlā ḳıldı. 

… ʿArżı ḥācāt idüp eyitdi: Beyt  

İlāhı ̇̄  ʿālemün püşt ü penāhı 

Ki sesin pādişāhlar padişāhı ...  

Nes̱r: Böyle diyüp tażarruʿ eyledi. Ḥaḳ celle ve ʿalā murādını kabūl duʿāsını maḳbūl 

eyledi. … Bağçanuñ zemı ̇̄ ni ser-ā-ser ḫurrem çemeni aḫḍar olup ve gūn-a-gūn ezhār 

ve aġṣān-ı eşcār-ı pür-varaḳ sebz ü s̱emār oldı. … Kimse ṭuymadın ṣabāḥ olmadın 

mesken-i meʿlūfına gelip ḳarār itdi. .. Bağça ṣāḥibi olan pı ̇̄ rüñ ḳalbine ilhām-ı 

Rabbānı ̇̄  vāḳiʿ olup…bi’ż-żarūrı ̇̄  kalkup pir baġçasına vardı. ... Eyitdi. Beyt:  

Didi düşüm midür Yā Rabbi bu ḥāl 

Veyā ṭuşum mı durur işbu aḥvāl 

...Pı ̇̄ r duʿāsını temām .. idicek hemān-den Emı ̇̄ r Sulṭān gün gibi ẓāhir .. olup görindi. 

.. aḥvāli bi’t-tamām ol pı ̇̄ re iʿlām itdi. ... pı ̇̄ rüñ gözlerinden ġaybet itti. … Bu ḳıṣṣayı 

Buḫāra ḫalḳı işidüp teʿaccüb itdiler. Zirā zamān-ı miyve degüldi. 

Nes̱r: ol vilāyātuñ ḫalḳı bu kerāmāta vāḳıf olup ... istiʿcāb itdiler. Amma ʿulemā-i 

ʿāmilı ̇̄ n ve meşāyiḫ-i kāmilı ̇̄ n bu maḳūle aḥvālüñ ṣudūrını ve bu nevʿ-ile emrüñ 

ẓuhūrı ʿalı ̇̄  ḥaseb ve saḥı ̇̄ ḥ neseb olan ẕāt-ı şerife olmaz ʿaceb diyü ... Emı ̇̄ r Sulṭān’ın 

mübārek ellerin öpüp.. dualar eylediler. (Baba, 1991, s.26-44)  

 

NM’de bu menkıbe aşağıdaki şekilde anlatılmaktadır:  

yedi yaşında maʿṣūm iken bir gün ebı ̇̄  ʿazı ̇̄ z ve peder-i lezı ̇̄ zleri ki ol ʿaṣruñ mürşid-i 

ekmel ve mürebbı ̇̄ -i efḍali idi anuñ ḥużūr-ı şerı ̇̄ finde ʿālem-i iṣmetde olub oynar iken 

vālid-i ʿazı ̇̄ zlerine bir kimesne gelüb.. “Yā seyyidı ̇̄  ve yā şeyḫi ... bir baḫcecigüm var 

idi kim ehl ve ʿiyālimi anuñ gāllesi ve maḥṣuli ile besleyüb gıdalandırur idüm. 

Ḥikmet-i ilahi āfet-i Rabbānı ̇̄  yetişüb... eşcārı ve nebātāt daḫi ḳuruyıb ḫarab ve ʿayn-ı 

ṭürāb olub helāk oldi. Evlād-ı  ṣıġarım ve ezvāc-ı kibārım ac ve ciʿān muḥtācı ̇̄ n ve 

ḥammān ḳalub mest u meskūr u dı ̇̄ vāne oldum. Ḥālimiz nice ola yā seyyidı ̇̄ ? Bu 

derdüñ dermān ve bu marażuñ ʿilacı ne ola?”... ʿārif olub bunlar muṣāḥabet üzere 

olub ... sulṭān Ḥażretleri ḫafiyyeten bu kimesnenüñ baḫçesine gelüb ... aġacları tāze 

yapraḳlanub ʿale’l-fevr yemişler virüb evvelkiden daḫi pek maʿmūr olmuş...“yā İlahı ̇̄  

bu ne ʿaceb ḥaletdür?” diyü ḥayretde... baʿż kimesneler ḫaber virüb didiler ki: “şeyḫ 

Ḥażretlerinüñ oglancigi gelüb baḫcenüñ  içinde iki rekʿat namāz ḳılub ... Maʿṣūmlıġı 

ḥalinde ems̱āl-i hazā nice kerāmāt ve ḫavārıḳ ʿadet iẓhār idüb. (Uğur, 2013, s.131-2)  

 

HM’de bu menkıbe VMT ile harfi harfine aynı diyebileceğimiz bir anlatımla 

verilmektedir. VMT’de bu menkıbe bağlamında cümleler arasında bazı boşluklar 

bulunmaktadır. Şayet HM’de aynı menkıbeden Hüsameddin Bursevî’nin eklediği 

parçalar çıkarılırsa metnin VMT ile büyük ölçüde benzerlik gösterdiği görülür. Bu 

benzerlik hikâyenin özellikle giriş kısmında açık bir şekilde görülmektedir: 

Râvî ol yüzü hâkî-safâ-engîz ider …Bir gün ol iki cihân fahrının oğlı ve enbiyânın 

vârisi ve evliyânın ser-tâcı Emîr Sultân Hazretleri dahi ol zamanda beş yaşında 

idiler. Masumken peder-i azîzleri ol zamânın mürşid-i ekmeli ve mürebbî-i efdali 

idi. Pederi Seyyid Ali birle seyr iderken karşularında bir pîr-i nûrânî vardı… Yâ 
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şeyh, bir bağçeye mālik idim... Envāʿ-i dürlü taze nihāl dikmişdim. ... Ehlimi ve 

ıyâlimi anın mahsûliyle besleyüb gıdalandırır idim… Ḥikmet-i ilāhi āfāt-ı Rabbānı ̇̄  

yetişüb içinde revān olan suları soğulub... ḫarab ve ayn-ı ṭürāb oldı. Evlād-ı  ṣığārım 

ve ezvāc-ı kibārım aç ve çıblak ve muhtācı ̇̄ n ḳaldılar. Benüm ḥalüm ne olur, bu 

derde dermān ve maraza ilac olur mı?... Nısf’l-leyl olıcak... İki rekat namaz kılub ve 

duâ idüb... Hemân fi’l-hâl ağaçları ter ü tâze oldı; ve yine evvel olan sular cerâyan 

ve revân idüb akdı; ve ale’l fevr ağaçları yemiş virdi ve çiçekleri evvelkinden ziyâde 

oldı… Sübhânellah, bu gördigüm benim bağçem midir, yohsa vâkiamda gördigüm 

edgâs-ı ahlâm mıdır? Buraya basdı mı Hızır’ın ayağı ve Rıdvān’ın oldu mı turağı? ... 

şems-i münîr karşudan zâhir olub görindi. Ahvâli bi’t-tamâm pîre i‘lâm itdi. .. 

Vilāyetin halkı bu kerāmāta va ̇̄kıf olub... bunın aslına nazar idicek çok değildir lākin 

taaccüb hemān bunın masumlıgı hālinde bu kadar kerāmāt itmek... Zāhirde sağı ̇̄ r-i 

masumdır lākin hākikatde gāyet uludır. (Karaman, 2009, s.123)  
 

Yukarıda dört menakıpnameden alıntılanan Emîr Sultan’ın Buhara’da yaşlı adamın 

kuruyan bahçesini yeşertmesi olayı bu dört menakıpnamede VMT ile ortaklıklar ve 

farklılıklar barındırmaktadır. Kimliği belirsiz anlatıcılar tarafından rivayet edilen bu 

menkıbede ana karakterler Emîr Sultan, Emîr Sultan’ın babası ve bahçe sahibidir. 

VMT’de “bahçe sahibi” ya da “bir kimesne” olarak adlandırılan bu kişi diğer 

menakıpnamelerde “bir zillet ehli”, “pir” ve “bir pir-i nurani” şeklinde de 

anılmaktadır. VMT’nin anlatımında bu olay Emîr Sultan beş yaşında iken 

gerçekleşmektedir. Bu bakımdan MD, ŞM ve HM VMT ile benzer bir söyleme 

sahiptir; NM’de ise bu olay sırasında Emîr Sultan yedi yaşında gösterildiğinden NM 

bu dört menakıpnameden ayrılmaktadır. VMT’de Emîr Sultan’ın “babası ve bahçe 

sahibi sohbet halinde” iken Emîr Sultan bahçe sahibinin bahçesine gizlice 

gitmektedir. Bu durum, NM’de aynı şekilde gerçekleşmektedir. Ancak MD, ŞM ve 

HM’de bu olay Emîr Sultan ve babası bahçe sahibinden ayrılıp “gece yarısı” olunca 

vuku bulmaktadır. Yani, VMT ile NM arasında zaman bakımından benzerlik vardır. 

Ancak, NM’nin VMT’den farklı olarak Emîr Sultan’ı yedi yaşında göstermesi de NM 

ve VMT’nin zaman bakımından tam bir uyum sağlamadığını da gösteriyor.      

VMT’de bahçe sahibinden yaşanan olayı duyan halktan bazı kişiler hayretle 

şöyle bir yorum yapmaktadır: “bunuñ maʿṣūmlıġı ḥāline bu ḳadar kerāmet itmek … 

Ẓāhirde ṣaġı ̇̄ r-i maʿṣūmdur. Lākin ḥaḳı ̇̄ ḳatde gāyet uludur” didiler. Ne ulu belki 



53 
 

rūḥānı ̇̄  dāʾirenüñ ḳuṭbüʾl- aḳṭābı idi.” (6a). Menkıbenin geçtiği beş menakıpnamenin 

hepsinde halkın keramet karşısında şaşkınlığı farklı şekillerde dile getirilmiştir; 

ancak NM ve HM’in bu şaşkınlığı verme konusunda VMT’de geçen bu cümleye çok 

benzer -hatta HM’de birebir aynı- kullanımlar içerdiği görülmektedir. Ayrıca, 

alıntılarda altı çizili kısımlardan da görülebileceği üzere VMT ile birebir kelime ve 

cümle benzerliği barındıran da yine NM ve HM’dir. Özellikle HM’de VMT ile birebir 

cümle benzerlikleri çok fazladır. Bu menkıbe bağlamında, VMT’den dil ve kelime 

benzerliği açısından en farklı olan menakıpname ise MD’dir. Kullanılan kelimeler 

bağlamında metinlerde benzerlik ve farklılıkların daha açık şekilde görülmesi için 

şöyle bir tablo çıkartılabilir (bkz. Tablo 1):  

 

Tablo 1. İkinci Menkıbeyi İçerik Bakımından Karşılaştıran Tablo30  

MD VMT ŞM NM  HM 

Bir ẕillet ehli Bir kimesne, 

Bağçe ṣāḥibi 

Pı ̇̄ r, Bağça 

ṣāḥibi 

Bir kimesne Bir pîr-i nûrânî 

Beş yaş  Beş yaş  Beş yaş  Yedi yaş Beş yaş 

Şeb Muṣāḥabat üzre 

iken  

Nısfü’l-leyl Muṣāḥabet 

üzere olub 

Nısfü’l-leyl 

Anlatıcı belli 

değil 

Anlatıcı belli 

değil  

Rāvı ̇̄ ler Anlatıcı belli 

değil  

Râvî ol yüzü 

hâkî-safâ-engîz 

 

 

3.3.1.2. El-Menḳıbetü’s̱-S̱ālis̱e - Emîr Sultan’ın Medine’de Hz. Muhammed’in 

kabrini ziyaret etmesi ve kabirden ona selam gelmesi (6a-8a) 

Emîr Sultan, büluğ çağını atlatıp yetişkinliğe girdiği zaman önce Mekke’ye sonra 

Medine’ye göç eder. Emîr Sultan’ın Medine’de peygamber makamında oturduğunu 

gören halk onu makamından çıkarmak isterler. Çıkmayınca da peygamber soyundan 

                                                           
30 Tablolar oluşturulurken başlık sıralaması tabloya dâhil edilen menakıpnamelerin telif tarihleri 

dikkate yapılmıştır.  
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geldiğini ispatlamasını isterler. Emîr Sultan, “Hz. Muhammed’in kabrine gidip selam 

verelim, o kimin selamını alırsa gerçek Emîr odur.” der. Böylece, Emîr Sultan ve 

Medine eşrafı Hz. Muhammed’in mezarına giderler. Eşraftan bazıları “Önce siz 

geçin.” derler ancak Emîr Sultan “Siz evvel geçin.” deyip onlardan sonra geçer. Eşraf 

tek tek selam verip geçip gider. Ancak hiçbirinin selamına karşılık gelmez. Emîr 

Sultan geçip selam verdiğindeyse mezardan selamına karşılık “Ve ʿaleykeʾs-selām yā 

veledı ̇̄  ve yā eşref evlādı ve yā Muḥammed el- Buḫārı ̇̄ ” (7a) sesi yükselir. Bunu 

duyuyanlar Emîr Sultan’ın ayaklarına kapanıp özür diler. İlk olay bu şekilde 

sonuçlanır. Ancak menkıbe burada bitmeyip devam etmektedir. Emîr Sultan, 

Medine’de bir müddet daha bulunur. Bu sırada, Hz. Muhammed’i rüyasında görür ve 

Hz. Muhammed “Rum diyarına var, ümmetimi ihya et.” diye buyurur. Emîr Sultan, 

bu emre uyarak yola çıkar. Yolda bir kandil görünür ve Hz. Muhammed “Bu kandil 

nerede karar kılıp durursa sen de orada yerleş.” der. Kandil gelip Bursa’da durur ve 

Emîr Sultan Gökdere denilen bir mekânda, servi ağacının yanındaki bir mağaraya 

yerleşir.31  

Adı geçen menkıbe karşılaştırma menakıbnamelerinin hepsinde 

bulunmaktadır. YM’de Emîr Sultan’ a hac vazifesinde eşlik eden azizlerin Zakir Ali 

Hoca, Nebi Hoca ve Ece Baba olduğu anlaşılmaktadır. YM’de Medine halkının Emîr 

Sultan’ı Hz. Muhammedin’in makamını işgal ettiğine dair şuçlaması olayı yer 

almamaktadır. Peygamberin mezarından selam gelmesi olayını rivayet eden ise Şeyh 

Sinan’dır. YM’de olay Şeyh Sinan’ın ağzından şöyle anlatılmaktadır:  

Medı ̇̄ ne’ye gelmişdük şerrefehā’llāhu. Ve andan Ḥażreti Emı ̇̄ r … didi kim, “Es-

selāmü ʿaleyke yā ceddı ̇̄  yā seyyidi’l-enbiyāi” diyücek, Ḥażreti Rasūl ṣalla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem Ravża-i Münevvere’sinden, “ʿAleyke’s-selām yā eşref-i evlādı ̇̄ .” 

didüğini kendü  ḳulaġumla işitdüm. ... Ve andan rāvı ̇̄  ʿazı ̇̄ zler didi kim ol vaḳta kim 

                                                           
31Tercüme-i Vesîle-i Metâlib’de sadece Emîr Sultan’dan bahsedilmiştir. Ancak, Emîr Sultan’ın 

Mekke, Medine ve Rum’a (Anadolu’ya) yaptığı yolculuklarda yalnız olmadığı bilinmektedir. Emîr 

Sultan’ın hayatı bölümünde bu hususa değinilmiştir. (Algül, 1982, s.227-8)  
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Ḥażreti Maḫdūm’uñ nevvera’llāhu merḳadehu Burusa’ya gelip Bınarbaşı’nda üç 

servi aġacı ḳatında bir ṣavmaʿa vardur. Anda mesākin olıcak. (Liman, 2008, s.41-2) 

 

MD’de bu menkıbe aşağıdaki gibi anlatılmaktadır:  

Emîr Sulṭanuma olur işāret 

Muḥammed ravżasın ḳılmaḳ ziyāret (514) 

 

Medı ̇̄ nede olan sādāt-ı server 

Ḳamusı ittifaḳ anda gelürler (527) 

 

Ḳamu dir ki gedā ḳılmaz iḳāmet 

Burada oturur ehl-i siyādet (531)  

 

Olur işbu maḳāma bilki enseb 

Neseb içre resūle olan aḳrab (537) 

 

(Emîr Sultan:) 

Varalum biz sizüñle bilesine 

Muḥammed Muṣṭafa’nuñ ravżasına (540) 

 

Sözine bunlaruñ virmez cevābı 

Mübārek ravżadan ḳılmaz ḫiṭābı (551) 

 

ʿAyān it ceddüm iseñ yā Muḥammed 

Beyān it neslüñ isem yā Muḥammed (561) 

 

Selamın aluban virür cevābı 

Eyā oġlum diyü ḳılur ḫiṭābı (570) 

 

Neyiçün geldi ol Rūma dir-iseñ 

Diyeyim cān-ile ger diñler-iseñ (581) 

 

Varup Rūma benüm sen ümmetüme 

Olup mürşid delı ̇̄ l ol sünnetüme (586) 

 

Gelüben Bursada itdi ḳarārı 

Muḥammed ālinüñ ol iftiḫarı (599). (Kol, 2007, s.179-187) 

 

ŞM’de bu menkıbe VMT’ye benzer bir girişle başlamaktadır. Emîr Sultan “Cenab-ı 

muḳaddes ve ravża-i Resūlu’l-lāh ve türāb-ı muṭahhar-ı türbe-i Ḥabı ̇̄ bu’l-lāhı ziyāret 

eyleñ”(Şevkî, 13b) diye kendisine buyrulunca Medine’ye gelir. ŞM’de kimliksiz bir 

anlatıcı tarafından anlatılan bu menkıbe aşağıdaki gibi verilmektedir: 

Şöyle rivāyet oldı. ... Meger ol menzil dārü’s-siyāde-miş. .…bir gedā-ṣūret ve dervı ̇̄ ş 

hey'et bir kimse gendülerinüñ maḥfillerinüñ ṣadrına geçüp bı ̇̄ -bāk k̇̄ arār eylemiş. … 

bu menzil ki sen cülūs eylemişsin gedā makāmı degüldür sādāt menzilidür.. ṣıḥḥat-i 

neseb ve ʿulüvv-i ḥasebi ẓāhir olan eşrāfuñdur. ... Emîr Sultan .. eyitti bizde dahı 

siyadet vardur, didi eyitdiler: Şāhid-i ḳavi ve teẕkiye-i zeki gerekdür. ... Emîr Sultan 

bunlara eyitdi kim: biz bu yirde garibüz bizi bilür kimsemüz yokdur... Gelüñ 
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sizlerüñle ceddümüz Ḥażreti Muḥammed Muṣṭafa s.a.v Ravżā-i muṭahharasına ve 

türbe-i münevveresine varalum selam virelüm. ... Beyt:  

Didiler cümleten semaen ve tāʿat  

Senüñ ḳavluña eylerüz iṭāʿat  

… bunlaruñ hiç birisine cevab gelmedi. Aḫır bunlaruñ cümlesinden sonra Emîr 

Sulṭān … selām virdi eyitdi: Es-selāmü ʿaleyk yā Seyyidi’l enām didi. Heman dem 

ravza-i münevvereden āvāz-ı laṭif birle ʿaleyke’s-selām yā veledi yā Seyyid 

Muḥammed Buḫārı ̇̄  diyü ... cevab virdi. ... anda ḥāżır olan Kabāʿil-i şettā cümleten 

bu kelāmı işitdiler.... Ḥażreti Emîr Sulṭān’ın ayaġına düşdiler. ... Maʿẕūr tutuñ 

bilemedük küstāḫ-āne hareket ettük. (Baba, 1991, s.48-56) 

 

VMT’de Hz. Muhammed’in mezarına gelip selam verme hadisesi halkın Emîr 

Sultan’dan özür dilemesi ile bitmekteydi. ŞM’de Emîr Sultan ve halk arasındaki 

diyalog devam etmekte ve Emîr Sultan’ın atasının da aynı durumla/muammeleyle 

karşılaştığı Emîr Sultan’ın ağzından aktarılmaktadır. Bu olay VMT’de yer almadığı 

için olay aynen alıntılanmaktadır:   

Emîr Sultan eyitdi: … Ḥattā ceddüm Seyyid Muhammed bin Seyyid Hüseyn bunda 

gelmişler kimse iʿtibār ve iltifāt itmemişler anlar daḫı ravżā-ı şerı ̇̄ fe ve türbe-i 

münı ̇̄ fe gelüp ʿalā mele’i’n-nās Es-selāmü ʿaleyke yā cedd-i Ḥabibu’l-lāh dediler. 

Hemān-dem āvāz-ı ḫūb ve ṣādā-yı merg   ūb birle ʿaleyke’s-selām yā veledı ̇̄  diyü 

cevāb virüp baʿde-mā dedem Seyyid Muḥammed bin Seyyid Ḥüseyn eydür: Yā 

ceddi yā Resūlu’l-lāh mübārek elüñi ṣun būse ideyin yüzüme gözime süreyin, dir. 

Hemān-laḥẓa ravża-ı şerı ̇̄ finden gül yapraġına beñzer bir el ẓāhir olup anda olanlar 

hep görürler. (Baba, 1991, s.57) 

 

Bu menkıbenin ŞM’de devam eden kısmında Emîr Sultan’ın Bursa’da karar ettiği 

mekânın isminin farklı olduğu görülmektedir. Râviler onun geldiği ilk mekânı “bıñar 

başı meşhedleri serviler yanında Laʿla Pāşā’nun türbesidür” (Şevkî, 16a-16b) 

şeklinde aktarmaktadırlar.  

NM’de diğer menakıpname metinlerine göre daha ağdalı, Arapça kelime ve 

tamlamalarla ağırlaştırılmış bir anlatım dikkat çekmektedir. NMde ayrıca VMT’de 

geçen “Men ferra bi-dı ̇̄ nihı ̇̄  mineʾl-arḍi ileʾl-arḍi istevcebe rıḍvānaʾllāhiʾl-ekber” 

hadisi tekrarlanmaktadır. NM’de bu menkıbe şu şekilde anlatılmaktadır:  

 imtiḥān ve imtiyāz şerbetin içelüm. ... her kimüñ ẓāhiren selāmun alurlarsa ol ṣaḥiḥ 

emı ̇̄ rdür..  sulṭan Ḥażretlerine “siz evvel geçüñ.” diyü teklı ̇̄ f eylediklerinde sulṭan 

Ḥażretleri ... “Bende şübheñüz var. Ben ṣoñra geçerün. Siz evvel gecüñ.”... aṣlā 

birisinüñ selam alınmamuş baʿde sulṭan Ḥażretleri ki  “esselāmu ʿaleyküm yā ceddi” 

diyü geçdikde türbe içinden ṣadā gelür ki “ve ʿaleyküm esselām Buḫāra’dan gelen 

Emı ̇̄ r... Var diyār-ı Rūm’da sünnetlerimi icrā ve ümmetlerimi iḥyā eyle.” diyü emr 

olduḳda semiʿnā ve aṭaʿnā ʿale’r-re’s ve’l-ʿayn” diyü ol diyārdan rücuʿ ve şāriʿa 
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şürūʿ idüb sefere teveccüh eyledikde ḳuddāmında ve emāmında bir ḳandil ẓāhir 

olur.... “Bu ḳandil her ne yerde ḳarar idüb sākin olursa siz de anda tavaṭṭın idüb 

ḳarar ve mekān idesiz diyü ḳandı ̇̄ l öñce delı ̇̄ l ve ḳılavuz olub. (Uğur, 2013, s.133)32 

 

“ḳandil ḳarar idüb anlar daḫi mezkūr Burūsa’da Gökdere başında bir maġarada 

mekān dutub ḳarar idüb nice zamān āʿyunı nāsdan muḥtefı ̇̄  olub yaʿnı ̇̄  anları hı ̇̄ c 

kimesne bilmeyüb ol mağaradaʿibādāt ve ṭāʿāt üzre olub ḥalḳdan gizlü anda olurlar 

idi” (Uğur, 2013, s.134). 

 

Son olarak, HM’de bu menkıbe aşağıdaki gibi geçmektedir ve hikâyeyi Şeyh 

Sinan rivayet etmektedir:   

Emîr Sultân Hazretleri ilm-i zâhiri kemâle yetişdirib âlim olmışdı ve ilm-i dînde 

fakîh idi ve ilm-i edebde gâyet müeddeb idi ve ahlâk-ı hasende hulk-ı azîm sâhib idi. 

Vaktâ ki âlem-i masumiyetlerin itmâm idüb gelüb racüliyete kadem basub, racül-i 

kerîm olub… Men ferra bi-dı ̇̄ nihı ̇̄  mineʾl-arḍi ileʾl-arḍi istevcebe rıḍvānaʾllāhiʾl-

ekber hadîs-i mefhûmiyla âmil olub, Kâbetullah’a şerrafehe’l-lâhü varub mücâvir 

olub… Emîr Sultân Hazretleri’ni dahi tenzîl itdiklerinde, meger ki ol hâne-i şerîfe-i 

hâliye Medîne-i Münevvere’de sâkin olmış oniki sâdât-i izâm ve evlâd-i kirâmin 

mecma‘lari olub … içinde hâricden bî-izin âdemı ̇̄ ler konmışlar. Hay! Niçün terk-i 

edeb itdünüz? Buna niye bı ̇̄ -izin nāzil oldunuz? … sâbikûn olan emîrler yâhu 

ayitdilar: Evvelen beyyine taleb ideriz. Bize ya beyyine yāhud alāmetin ahz ideriz 

didiler. … Gelinüz imdi, ceddimiz olan Habîbullah fi’l-âlem Hazretleri’nin asitâne-i 

saâdet-meâb ve merkad-i nisâblarına varub imtihân ve tecrübe olınub bir bir selâm 

virub geçelüm. … ceddimiz Hazreti Sultânü’l-Enbiyâ ve Reîsü’l- Asfiyâ her kimin 

zâhiren ve bâtınen selâmın alursa ol sahîh-i Emîrdir. Cedd-i Rasûlullah (s.a.v.) 

Hazretleri kapusının esîridir ve makbûlidir diyü buyurdılar. Sâbikûn olan on iki 

Emîrler ve cemm-i gafîr kalkub iki cihân Sultânı olan Rasûlullah (s.a.v.) 

Hazretleri’nin türbe-i şerîfelerine ve merkad-i muattarlarına varub dahi mukaddemā 

her biri … evvel geçün diyü teklîf eylediler... bende sübhenüz vardır. Ben sonra 

geçeyin; siz evvel geçün diyü buyurdılar. Varub ravza-i mutahharada cümlesi selâm 

virdiklerinde aslâ birine cevâb ve hitâb gelmeyüb dahi nevbet ba‘dehū … Emîr 

Sultân Hazretleri[ne] … es-selâmü aleyke yâ ceddî, yâ seyyidü’l-enbiyâ 

didiklerinde, râvî Şeyh Sinân Hazretleri kasem yâd idüb buyurır ki vallâhi ben ol 

cem‘de bile hâzır idim ve çok kimseler dahi hâzır idiler. Hazreti Rasûlullah (s.a.v.) 

savt-i a‘lâ ile ve aleyke’s-selâm yâ eşref evlâdî yâ Seyyid Muhammedü’l-Buhârî 

didigin zahir kendim işitdim. … Sultânım sizin kadrinüz bilmedik; mazûr buyurın 

diyüb… muʿterif olup Emîr Sultan Hazretleri'ni bağırlarına basıp mūaneka itdiler. 

(Karaman, 2009, s.116) 

 

HM’nin devam eden bölümünde Emîr Sultan’ın Bursa’ya gelirken uğradığı yerler33 

ve bu yerlerde zuhur eden olaylar anlatılmaktadır. Emîr Sultan’ın son mekânı 

“Gökdere’de bir savmaa” olarak belirtilmektedir (Karaman, 2009, s.139).  

                                                           
32 NM’de metnin 59b sayfasında araya VMT’de olmayan bir hikâye girer. Bu hikâyede bir ejderha 

tarafında yutulan padişahzade/melikzadenin Emîr Sultan’ın yardımıyla kurtulması anlatılmaktadır. 

(Uğur, 2013, s. 134).  

 
33 Bu yerler Şam, Karaman, Hamid İli, Kütahya ve İnegöl’dür. Karaman a.g.e., s.132-8. 
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Verilen alıntılarda görülen farklılık ve benzerlikler dikkate alınırsa, 

karşılaştırma menakıpnamelerinin hepsinde bulunan bu menkıbeyi en uzun anlatan 

ve VMT ile birebir benzerliklerin en fazla olduğu menakıpnamenin HM olduğu 

söylenebilir. Menkıbenin anlatıcısı YM ve HM’de Şeyh Sinan olarak belirtilmişken 

diğer menakıpnamelerde 3. tekil kişi anlatıcı kullanılmaktadır. VMT’de de geçen 

yukarıda alıntılanan hadis NM ve HM’de de geçmektedir. Tüm bunlar dikkate 

alındığında, VMT ile en fazla benzerlik içeren yine NM ve HM’dir. En az benzerlik 

barındıran menakıpname ise yine MD’dir. Bu menkıbe için anlatıcı ve mekân 

bilgisine dair şöyle bir tablo oluşturulabilir (bkz. Tablo 2):  

 

Tablo 2. Üçüncü Menkıbeyi Anlatıcı ve Mekân Bakımından Karşılaştıran Tablo 

YM  MD VMT ŞM NM HM 

Şeyh Sinan  Anlatıcı 

belirsiz 

Anlatıcı 

belirsiz 

Anlatıcı 

belirsiz 

Anlatıcı 

belirsiz 

Şeyh Sinan 

Bınarbaşı’nda 

üç servi ağacı 

ḳatında bir 

savma 

Bursa Gökdere 

başında bir 

servi ağacı 

kurbında 

bir mağara 

Bıñarbaşı 

meşhedleri 

serviler 

yanında 

Laʿla 

Pāşā’nun 

türbesi 

Burusa’da 

Gökdere 

başında bir 

mağara 

Gökdere’de 

bir savma 

  

 

3.3.1.3. El-Menḳıbetü’r-Rābiʿa- Bursa’da âlimlerin Emîr Sultan’ı imtihan etmesi ve 

nutka kadir olamayıp lal olmaları (8a-8b) 

Emîr Sultan, Bursa’ya gelip yerleştikten sonra Emîr Sultan’ın bulunduğu mekândaki 

“nūr-ı sāṭı” görenler gelip şehrin önde gelenlerine anlatırlar. Birkaç âlim toplanıp 

Emîr Sultan’ın bilgisini sorgulamak, zor sorular sorup onu sıkıştırmak için huzuruna 

gelirler. Ancak hiçbiri tek bir söz söylemeyip susarlar. O vakit Emîr Sultan “Monlā 

Efendiler bir kimesnenüñ muʿallimi Allāh ola ve dersḫānesi cennet ola. Ol maʿḳūle 
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kimesneyi siz nice tecribe ve imtiḥān itmek sizlere ġāyet ile ʿaybdur.”( 8a) der ve 

âlimler özür dileyip elini öperler. Metinde geçen bu cümlenin olayın anlatıldığı her 

menakıpnamede farklı şekillerde tekrarlandığını görülmektedir. Metinde Emîr 

Sultan’ı imtihana gelen âlimlerin isimleri verilmemektedir. Bu menkıbe YM, MD, 

VMT, ŞM ve HM’de yer almaktadır. YM’de Emîr Sultan’ı imtihana gelen âlimlerin 

ismi verilerek şöyle anlatılmaktadır:  

Andan meẕkūr ʿazı ̇̄ zler34 ... rivāyet idüp didiler … mevālı ̇̄ -i ʿiẓāmdan Mevlānā 

Fenārı ̇̄  ve Manlā Yegān ve ʿAlı ̇̄  Rūmı ̇̄  bunlar ems̱āli niçe ʿalimler müşkil yirler ve 

mesāil-i g  arı ̇̄ beler cemʿ eyleyüb ʿale’l-ittifāḳ imtiḥān ḳaṣdına cemʿ olub meclis-i 

ʿāliyesine vuṣūl bulub teḳaʿʿüd idicek, meẕkūr ʿulemānuñ ṭāḳatleri ṭāḳ olub, lisānleri 

ḥarekete ḳādir olmayıcaḳ, Ḥażreti Emı ̇̄ r… didi kim “Bir kimsenüñ medresesi ʿarş 

olub, ḫocası Rabbü’l-ʿĀlemı ̇̄ n ola. ʿAcabā ol kimsenüñ cihet-i ʿilmiyyesinde müdrik 

olmadug    ı yir ḳaldı mı? Ola eyle olsa ol aṣıl kimesne ile mübāḥes̱e ve muʿāraża 

olunması ʿayb ola babam.” diyücek ḥażirūn ʿulemā ḳalḳub dest-i būsiyle müşerref 

olub revāne oldılar. (Liman, 2008, s.56)  

 

MD’de bu menkıbe Emîr Sultan’ı imtihana giden âlimlerin ismi verilmeden aşağıdaki 

şekilde yer almaktadır: 

Ne deñlü var-ise Bursa’da fǡ żıl 

Faḳı ̇̄ h ü ʿālim ü niḥrı ̇̄ r ü kāmil (624)  

 

İdelüm her birimüz bir su’āli 

Bilelüm nicedür ʿilm ü kemāli (627)  

 

Ki olmaz hı ̇̄ ç birisi nuṭḳa ḳādir 

Kelām içreyiken her biri māhir (631) 

 

Ola medresesi ʿarş-ı muʿallā 

Daḫı taʿlı ̇̄m iden Allāh u Mevlā (639) 

 

İdüp ol kimseye sizler mülāḳāt 

Bu vech-ile aña ḳılmaḳ su’ālāt (640) 

 

Size lāyıḳ mıdur eyleñ ʿayānı 

Revā mıdur bize ḳıluñ beyanı (641). (Kol, 2009, s.190-6) 

 

ŞM’de bu olay belirsiz râvilerce nakledilmekte ve Emîr Sultan’ı imtihan 

etmeye gelen âlimlerin ismi verilmemektedir. Diğer menakıpnamelerde de 

                                                           
34 YM’nin 2b sayfasında Hüsameddin Bursevî anlattığı hikâyeleri Zakir Ali Hoca, Nebi Hoca ve Ece 

Baba’dan duyduğunu belirtmektedir. Burada, “mezkur azizler” ile kastedilenler bu kişilerdir. Liman, 

a.g.e., s. 40.  
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tekrarlanan VMT’deki cümlenin ŞM’de “Şol kimsenüñ kim medresesi ʿarş-ı āʿlā ve 

aña ʿilmi taʿlı ̇̄m iden Rabb u Mevlā ola sizler anuñ gibi kimseye imtiḥānen bu 

maʿḳūle şübehāt ʿarż itmek lāyıḳ mıdur?” (Baba, 1991, s.66-7) şeklinde tekrarlandığı 

görülmektedir. Anlam aynı kalmak şartıyla farklı sözcükler seçilerek aynı kalıp 

tekrar oluşturulmuştur.    

HM’de Emîr Sultan’ı imtihana giden âlimlerin isimleri verilerek aşağıdaki 

şekilde yer almaktadır:  

Fâzıl ibni Fenârî Hazretleri Monla Yegan ve Ali Rûmî; bunların emsâli ulemâ-yı 

râsihîn ve fuzâlâ-yı kâmîlîn müttefekun aleyh olup ayıtdılar … ʿİlm-i bâtınıyyede 

mamûr, hemçûn âf-tâb pür-nûrdır ammâ acaba ilm-i zâhiriyyede ki kelimât-ı 

cemiyyet-i terkîbde… her biri bir mesele-i müşkile ve bir suâl-i sâile hâzır idüb bi-

tarîki’l-imtihân huzûr-ı mevfûri’l-hubûrlarına vardılar; … mütekāid olub hiç birinin 

söz söylemege hicâb-ı velâyetden kudretleri olmadı. … Tâkatleri tâk olub lisânları 

harekete iktidârları yokdır. Her biri âlim-dânâ iken tıfl-ı ebced-hân gibi dem-beste 

olub, zebân u dehânları peyveste olmış … (Emîr Sultan) Bunların hâtırlarında olan 

mesâil-i mübhemi ale’l infirâd tafsîl üzere kendüler iz‘ân itdürüb i‘lâm eyledi. ... Ey 

ulemâ-i dîn-i pâk, şol kimesnenin ki muallimi Hazreti Rabbu’l-ulâ yanı ̇̄  dü-kevni 

peydâ iden mevlâ ola, medresesi arş ola, acaba ol kimesnenin cihet-i ilmiyyesinde 

müdrik olmadiği yer kaldı mı? Ol sizler anın gibiye imtihân-i suâl itmek ayıb degil 

midir? (Karaman, 2009, s.145-6) 

 

Sonuç olarak, bu menkıbenin geçtiği beş menakıpnamede “Bir kimesnenüῆ 

muʿallimi Allāh ola ve dersḫānesi cennet ola. Ol maʿḳūle kimesneyi siz nice tecribe 

ve imtiḥān itmek sizlere gāyet ile ‘aybdur.”( 8a) cümlesinin değişik şekillerde tekrar 

edildiği görülmektedir. Bu menkıbede menakıpnamler arasında birebir benzerliklerin 

oldukça az olduğu görülmekte ve aynı olayın farklı kelimelerle anlatıldığı 

gözlemlenmekdir. Anlam bakımından benzerlik hâkim iken sözcük düzeyinde 

benzerliklerin azaldığı görülmektedir. VMT’deki söz dizimi ve kelimelerin 

değiştirilerek aynı anlamın tekrar edildiği cümlenin diğer menakıpnamelerde nasıl 

yer aldığını alıntılarla göstermekle birlikte durumu görselleştiren şöyle bir tablo 

verilebilir (bkz. Tablo 3): 
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Tablo 3. Dördüncü Menkıbede Cümle Düzeyinde Sözcük Değişimlerini Gösteren 

Tablo 

VMT YM MD ŞM HM 

Muallim   

 

Hoca Talim iden 

 

ʿİlmi ona talim 

eden 

Muallim 

Allāh  Rabbü’l-alemı ̇̄ n 

 

Allāh u Mevla 

 

Rabb u Mevla Hazreti Rabbul 

ula yani dü-

kevni peydā 

iden Mevlā 

Dersḫāne  

 

Medrese Medrese  

 

Medrese 

 

Medrese 

Cennet  

 

ʿArş ʿArş-ı mualla 

 

ʿArş-ı ala 

 

ʿArş 

ʿAybdur  

 

ʿAybdur Layık mıdur/ 

Revā mıdur? 

 

Layık mıdur? Ayıp degil 

midir? 

 

 

3.3.1.4. El-Menḳıbetü’l-Ḫāmise - Emîr Sultan’ın Hundi Sultan ile olan izdivacı ve 

gelişen olaylar (8b-11b) 

Emîr Sultan Bursa’ya gelip yerleştiğinde İstanbul Hristiyanların elindeydi ve başkent 

Bursa’ydı. Padişah Yıldırım Bayezid gazaya gitmişti. Padişahın Bursa’da güzel 

ahlaklı Hundi Sultan adında bir kızı vardı. Bir gece Hundi Sultan’ın rüyasına Hz. 

Muhammed girer ve onu oğlu Muhammed Buharî’ye verdiğini ve sabah olunca bu 

emrini yerine getirmesini ister. Hundi Sultan uykusundan uyanınca kasrının içinin 

nur ile dolduğunu görüp şükreder. Ancak sabah olunca utanıp bu haberi kimseye 

söyleyemez. Gün boyu yemez içmez, aklı gördüğü rüyadadır. Akşam olunca namaza 

durur. Gece yarısı abdest tazeleyip yatar. Düşünde yine Hz. Muhammed’i görür. Ona 

bir gece önceki emrini tekrarlayıp hicap etmemesini, ertelemeyip bir an önce 

Muhammed Buharî ile nikâhlanabilmesi için gerekeni yapmasını ister. Fakat sabah 

olunca Hundi Sultan yine utanıp rüyasını kimseye açamaz. Kendisinden önce 

Muhammed Buharî’nin bu sırra vakıf olmasını ister ve bir adamını “Var Emı ̇̄ r 
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Sulṭān’a amma bir kelimāt idüp söyleme. Hemān gör ne buyırdılar ise anı ḥıfẓ idüb 

gelüb ḫaber viresin.”(9a) deyip Emîr Sultan’a gönderir. Emîr Sultan bu adamı 

karşılayıp “Biz bunda pādişāh ḳızı almaġa gelmedük idi. Lākin ʿarş-ı āʿlāda melāike 

nikāḥ etdiler. Biz daḫı  ḳabūl itdik.” (9b) der ve ulak bu haberi ulaştırınca Hundi 

Sultan hemen nikâhın gerçekleştirilmesini ister. Padişahtan habersiz olacağı için 

kimse nikâhı kıymaya cüret edemez. Emîr Sultan’ı seven âlimlerden Molla Ali gelip 

nikâhı kıyar. Evlilik haberi seferdeki padişaha ulaşınca padişah yanındaki müsfid 

kişilerin de dolduruşuyla hiddetlenir ve veziri Süleyman Bey’i Hundi Sultan ve Emîr 

Sultan’ı öldürmek üzere görevlendirir. Süleyman Bey yanına kırk çavuş alarak yola 

çıkar. Süleyman Vezir’in kırk askerle üzerlerine geldiğini duyan Hundi Sultan 

korkuyla titreyerek eşinden yardım ister. Emîr Sultan onu sakinleştirip kendisinin 

talim yayını alıp onunla gelen askerler üzerine bir ok atmasını ister. Hundi Sultan 

yapamam deyince onu cesaretlendirip oku atmasını sağlar. Hundi Sultan’ın attığı ok, 

kırk yeşil tüylü ok haline gelip kırk çavuşa isabet eder ve hepsinin ölümüne sebep 

olur. Adamlarının helak olduğu haberi Süleyman Vezir’e ulaşınca bunu umursamaz 

ve bizzat kendim müdahale edeyim deyip Yıldırım Altı’na gelir. Metinde hikâyenin 

bu kısmına “kadidler hikâyesi”nin sıkıştırıldığını görülmektedir. Bu hikâye şöyledir; 

Süleyman Bey’in şehre geldiğini haber alan halk merakla sokağa çıkar. Bunlar 

arasında yaşlı bir kadının iki oğlu da vardır. Kadın Emîr Sultan’a gelip, “Oğullarımın 

size kastı yoktur sadece sizi görmeye çıkmışlardı, onlara kıymayın” diye yalvarır. 

Emîr Sultan “Onlar bizi görmeye çıkmışlar ancak Allah onlara öyle bir hâl versin ki 

tüm halk onları seyretsin.” deyince iki oğlan da kadid olurlar. Araya giren bu 

hikâyeden sonra Süleyman Bey şehre girer. Emîr Sultan’ın Edremit’te Sarı Yusuf 

adlı bir müridi vardır. Süleyman Bey’in Emîr Sultan’ı öldürmek üzere geldiğini 

öğrenip ona gazaplanır. Bostan çapaladığı çapayı savurup atar. Çapa Edremit’ten 
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ulaşıp Bursa’da Emîr Sultan’ı öldürmeye gelen vezirin böğrüne saplanır. Süleyman 

Bey yere yıkılır ve hemen bir adamını gönderip af diler, hayatının bağışlanmasını 

ister. Emîr Sultan “Tüm Rum erenlerini engelledim ama Erdemit’te Sarı Yusuf’u 

engelleyemedim, yapacak bir şey yok.” der ve Süleyman Bey hemen vefat eder. 

Süleyman Bey’in ve adamlarının öldüğü haberi kendisine ulaşınca padişah korkudan 

dehşete düşer. Yanındaki adamlarının da telkini ile tövbe edip amacından vazgeçer 

ve hikâye burada son bulur. Emîr Sultan’ın Hundi Sultan ile evliliğinin ve ardından 

gelişen olayların anlatıldığı bu menkıbe Emîr Sultan hakkındaki menkıbelerin en 

uzunudur. Söz konusu menkıbe MD hariç karşılaştırmaya dâhil edilen diğer tüm 

menakıpnamelerde yer almaktadır.35 İncelenen menakıpname metinlerinde bu 

menkıbenin üç farklı şekliyle karşılaşılmaktadır.   

Bu menkıbe ilk olarak YM’de yer almaktadır. YM boyunca “Hundi Sultan” 

ismi geçmez. Yahya bin Bahşî, Hundi Sultan’a hep “Hatun Ana” demeyi tercih eder. 

YM’de hikâye kısaca şu şekilde anlatılmaktadır: Hatun Ana, Emîr Sultan Bursa’ya 

gelmeden önce bir rüya görür. Rüyasında güneş gelip koynuna girmektedir. Rüyasını 

yorumlatır ve kendisine keramet sahibi bir kişiye zevce olacağı söylenir. Emîr Sultan 

Bursa’ya geldiğinde Hatun Ana evleneceği kşinin Emîr Sultan olduğunu anlayıp 

Emîr Sultan’a kendisini nikâhlamasını söylemesi için dayesini gönderir. Ancak 

isteğine ilk sefer karşılık alamaz. İkinci ve üçüncü defa elçi göderince Emîr Sultan 

sonunda kabul eder ve nikâhlarını ʿAlı  Rumı  kıyar. Padişah, kızının kendisinden 

habersiz evlenmesiyle çılgına döner ve Süleyman Bey’i kırk askerle birlikte ikisi de 

öldürmek üzere gönderir. Kırk asker Hatun Ana’nın attığı ok ile telef olurlar. 

                                                           
35 MD’de Emîr Sultan’ın Hundi Sultan ile olan evliliği yer almaz. Ancak Müdâmî, Molla Fenari’nin 

Yıldırım Beyazıt’ın öfkesini yatıştırmak ve olanları açıklamak için gönderdiği mektuba eserinde yer 

vermektedir. Monla Fenari’in mektubu için bkz. Kol, a.g.e., 241-5. 
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Süleyman Bey ise Sarı Yusuf’un attığı kazma ile ölür. VMT’de araya giren “kadidler 

hikâyesi” YM’de yer almamaktadır. 

Bu menkıbe ŞM’de VMT ile büyük bir benzerlik göstermektedir. Hz. 

Muhammed, Hundi Sultan’ın rüyasına girer ve kendisini Seyyid Muhammed 

Buharî’ye verdiğini, sabah olunca emrini yerine getirip kendisini Emîr Sultan’a 

nikâhlatmasını söyler. Hundi Sultan utancından bu haberi kimseye söyleyemez. 

İkinci defa aynı rüyayı görür ve bir adamını Emîr Sultan’a gönderir. Emîr Sultan 

nikâhı kabul eder ve nikâhları kıyılır(burada nikâhı kıyan kişinin ismi belli değildir). 

İzni alınmayan padişah hiddetlenir ve Süleyman Vezir’i yanında 40 askerle Hundi 

Sultan ve Emîr Sultan’ı öldürmek üzere gönderir. 40 asker Hundi Sultan’ın attığı ok 

ile telef olur, Süleyman Vezir ise isimsiz bir velinin attğı çapa ile vurulup ölür. 

VMT’de araya giren “kadidler hikâyesi” ŞM’de yer almamaktadır. 

NM’de bu menkıbe diğer menakıpname metinlerine kıyasla oldukça farklı 

anlatılmıştır. NM’de olaylar Hundi Sultan’ın rüyası ile başlamamaktadır ve Süleyman 

Vezir ile Sarı Yusuf karakterleri bu menakıpnamede bulunmamaktadır. NM’de bu 

menkıbe kısaca şöyle anlatılmaktadır: Hundi Sultan bir gece vakti saray duvarlarını 

aşıp Emîr Sultan’a kendisi gider ve ona kendisiyle evlenmesi konusunda ısrar eder. 

Önce bu isteği reddeden Emîr Sultan, Hundi Sultan’ın ısrarına dayanamayıp sonunda 

onunla evlenmeyi kabul eder. Sabah olunca nikâhları kıyılır(burada da nikâhı kıyan 

kişinin isimi zikredilmemektedir). Kızının bir gece vakti kaçıp tanımadığı hakir 

biriyle evlendiği haberini alan padişah ikisini de öldürmek üzere yedi askerini 

gönderir. Burada “kadidler hikâyesi” araya girer. Emîr Sultan’ın kerameti ile hem 

yaşlı kadının iki oğlu hem de gelen çavuşlar kadid olurlar.  
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HM’de söz konusu menkıbe YM ve VMT’den yararlanılarak anlatılmaktadır. 

Bunun en belirgin örneği HM’de Emîr Sultan ve Hundi Sultan’ın nikâhlanma 

olayının iki farklı şekilde anlatılmasıdır. HM’de metnin giriş bölümü şöyledir:  

Hazreti Yıldırım Hân ol tarîhde vilâyet-i Rûm ili fethi gazâsinda olub ba‘dehû gelüb 

şehr-i Edirne’de sâkin olmış idi. … Burûsa şehrinde bir sâliha ve âbide, mestûre, 

adına Hundî Sultân Hazretleri dirler idi bir kerimesi var idi. Tâat ve ibâdât ehli idi. 

Gicelerde yatmayup teheccüd namazı kılardı. … Hemân bir gice ol iki cihân fahri 

Muhammed Mustafâ s.a.v. Hazretleri’ni düşinde gördi. … Hazreti Muhammed 

Mustafâ (s.a.v.) Hazretleri bu sâlihânın hâtırıı tesellî eyleyüb didi kim ağlama cânim; 

ben sizi ol Buhâra’dan gelen oğlım Muhammedü’l-Buhârî Hazretleri’ne virdim. 

Sabâh olıcak bu emri benden kabûl eyleyüb hilâf itmeyesin. Olmaya ki hicâb idüb 

bir gayri amel idesin diyüb gâib oldı, çün Hundî Sultân uyandı. Sâkine oldığı kasrın 

içi nûr-i sâti‘ birle tolmış. … sabâh olıcak bu sırrı kimseye dimedi. Hicâb eyledi… 

Nisfu’l-leyl olınca andan yine abdest tazeleyüb yine yatdi. Hemân Resûlullah (s.a.v.) 

Hazretleri’ni yine gördi. Yâ Seyyide, niçün böyle idersin, yohsa benim oğlıma 

varmakda ar mi idersin? İmdi, benim ümmetimden olub rûz-i mahşerde şefâatim 

almak dilersen sabâh olıcak bir an ve bir saat tehir itmeyüb benim şer-i şerîfim üzere 

oğlum Muhammedü’l-Buhârî Hazretleri’ne kendüni nikâh itdiresin diyüb muhkem 

tekîdler itdi; çün sabâh oldi Hundî Sultân yine hicâb idüb ayıtdi: İlâhî: cemî gizlü 

işler sana âsikâredir. Yâ Rabbi, bu benim gördigüm senün Habîbi Ekrem’in ve hem 

Rasûlin (s.a.v.)’dir. Şübhem yokdır. Ben karâvaşın hicâb iderim. İmdi, Yâ Rabbi, 

dilerim ki o habîbin ve rasûlin (s.a.v.) oğlı olan Seyyid Muhammedü’l-Buhârî 

Hazretleri bu hususda olan hicâbi evvel ol feth eylesün diyü ağladı. (Karaman, 2009, 

s.148-9) 

 

HM metninin yukarıda alıntılanan kısmı VMT ile birebir cümle benzerlikleri 

içermektedir. HM metninin devam eden kısmında ise nikâhlanma hadisesi bu sefer 

YM36’de geçen şekli ile tekrar anlatılmaktadır.37 Kısacası, HM yazarı Hüsammedin 

Bursevî, Emîr Sultan’ın evliliğini YM ve VMT’den çoğu zaman birebir alıntılar 

yaparak anlatmaktadır. HM’de devam eden kısımlarda da VMT ile benzerlikler 

                                                           
36 YM’de bu menkıbe Hatun Ana’nın güneşi koynuna girmiş halde gördüğü rüya ile başlamaktaydı. 

YM’de bu hikâye şöyle anltılmaktadır: 

Emīr Sulṭān’uñ nevvera’llāhu merḳadehu daḫi Rūm’a gelmedin Ḫātūn Ana Burusa’da 

mütemekkin olmışdı. Meger bir gice vāḳıʿasında āfitāb yaʿnī güneş gelüp ḳoynuna girdi. 

Andan bu vāḳıʿasını taʿbīr itdürüb didiler kim… ṣāḥibü’l-kerāmāt ve vilāyet kimesneyi 

zevclenseñ gerekdür.” dediler. Vāḳtāki Sulṭānü’s-sādāt Emīr Sulṭān ḥażretleri nevvera’llāhu 

merḳadehu Burusa’da mütemekkin olub muḳarrer olucaḳ Ḫātūn Ana teʿaḳḳul ve tefekkür ḳılub 

didi kim “Hemān ol benüm gördügüm āfitāb-ı saʿādāt iş bu serverdür.” diyüb, dāyesini 

gönderüb “Bizi cāriyeliğe ḳabūl ḳılsunlar.” diyücek, bu ṭarafdan cevāb ṣādır olmadı. Andan 

tekrār yine gönderüb cevāb olmayıcaḳ. Andan üçünci defʿa gönderdükde… Ḥażreti Emīr 

buyurdı kim, “Allah teʿālā ʿarş altında melāiklere nikāḥ  itdürdi min baʿd ḳabūl eyledük.” 

diyücek… Ol ecilden kimesne nikāḥ idemedi. Mevālīden ʿAlī Rūmī dirlerdi. … gelüp ol nikāḥ 

eyledi. (Liman, 2008, s.44) 
37 Bkz. Karaman, a.g.e., s.149-150. 
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bulunmaktadır. Süleyman Bey’in Emîr Sultan ve Hundi Sultan’ı öldürmek için 

Bursa’ya gelmesi, Hundi Sultan’ın gelen askerlere ok atıp hepsini telef etmesi, 

Süleyman Bey’in Sarı Yusuf’un attığı “kazma” ile ölmesi ve kadidler hikâyesinin 

anlatılması bu benzerliklere örnek verilebilir.   

Tekrar etmek gerekirse, incelenen menakıpnamelerde Emîr Sultan’ın Hundi 

Sultan ile evliliğinin anlatıldığı menkıbenin üç farklı varyantı ile karşılaşmak 

mümkündür. Birinci grupta, Hundi Sultan rüyasında güneşin gelip koynuna girdiğini 

görür ve bu rüyayı yorumlatarak sonuçta Emîr Sultan ile evlenir ve padişahın gazabı 

ile karşılaşırlar. İkinci grupta, Hz. Muhammed’in Hundi Sultan’ın rüyasına girip onu 

Emîr Sultan’a verdiğini söylemesi üzerine Emîr Sultan ile Hundi Sultan’ın nikâhları 

gerçekleştirilir ve padişahın gazabı ile karşılaşırlar. Üçüncü grupta ise Hundi 

Sultan’ın gece yarısı saray duvarlarını aşıp Emîr Sultan’a gitmesi ve kendini Emîr 

Sultan’a nikâhlattırması, sonrasında padişahın gazabı ile karşılaşmaları 

anlatılmaktadır. YM birinci gruba; VMT ve ŞM ikinici gruba; NM üçüncü gruba dâhil 

edilebilir. HM ise olayı hem YM hem de VMT’de geçen şekliyle iki kez 

anlatmasından dolayı hem birinci hem de ikinci grubun özelliklerini göstermektedir. 

Bu üç varyantın hiçbirinde padişahın haberi ve izni yoktur, bu yüzden padişah, Emîr 

Sultan ve Hundi Sultan’ı öldürmeleri için asker gönderir. Bu menkıbede diğer 

menkıbelere kıyasla şahış kadrosu oldukça geniştir. Aşağıda Tablo 4’te 

menabıknamelerde geçtiği şekli ile şahıs kadrosu verilmiştir. Bu tablodan da HM’nin 

YM ve VMT’deki özelliklerin birleşimi olan karma bir metin olduğunu görmek 

mümkündür.  
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Tablo 4. Beşinci Menkıbeyi Şahıs Kadrosu Bakımından Karşılaştıran Tablo 

YM VMT ŞM NM HM 

Hazreti Mahdum  

 

Hatun Ana  

 

Ali Rumı ̇̄  

 

Padişah 

 

Süleyman Vezir 

 

40 asker/Kul 

 

Sarı Yusuf/Sarı 

Sinan  

 

Emîr Sultan  

 

Hundi Sultan 

 

Molla Ali 

 

Padişah 

 

Süleyman 

Vezir 

 

40 asker 

 

Bir acuze 

hatun ve onun 

iki oğlu 

 

Sarı Yusuf  

 

Emîr Sultan  

 

Hundi 

Sultan/Sultan  

Hatun 

 

Padişah 

 

Süleyman Paşa 

 

40 nefer 

 

Emîr Sultan’ın 

dervişlerinden 

bir kimse 

 

Emîr Sultan  

 

Hundi Hatun 

 

Padişah 

 

Süleyman 

Vezir 

 

7 divan çavuşu 

 

Acayizden bir 

karıcık ve onun 

iki oğlu 

 

Sarı Yusuf  

 

Emîr 

Sultan/Hazreti 

Mahdum  

 

Hundi 

Sultan/Hatun 

Ana   

 

Padişah 

 

Süleyman Vezir 

 

Biraz sipah 

 

Tâcü’d-dîn 

Dede 

 

Saru Sinân 

Dede /Sarı 

Yusuf  

 

 

3.3.1.5. El-Menḳıbetü’s-Sābiʿa - Emîr Sultan’ın Sultan Murat’ın asi atını 

uysallaştırması (11b-12a) 

VMT’de Emîr Sultan’ın Hundi Sultan ile evliliğinin anlatıldığı beşinci menkıbeden 

hemen sonra yedinci menkıbeye atlandığı görülmektedir. Bu menkıbe Emîr Sultan’ın 

Sultan Murad’ın asi atını uysallaştırması üzerinedir. Karşılaştırılan menakıpnameler 

arasında bu olayın en yüzeysel anlatıldığı eser VMT’dir. Olay kimliği ve sayısı 

belirsiz kişi(ler)ce nakledilmektedir. Sultan Murad Han’ın yanına kimseyi 

yaklaştırmayan ve kimsenin onu zapt edemediği kötü huylu bir atı vardır. Bir gün 

Sultan Murat atı eniştesi Emîr Sultan’a hibe etmiş ve ona göndermiş. At geldiği vakit 

Emîr Sultan -yanındaki bir adama muhtemelen seyise-: “Var ol ata benden selām 

eyle. Ve eyit ki şimdiye dek ṣāḥibüῆ Allāhu teʿālā’ya ʿāṣı ̇̄  idi. Sen daḫı  anüῆ fi’line 

göre cezāsın iderdiῆ. Şimdiki ṣāḥibüῆ Allāhu teʿālā Ḥażretleri’ne muṭiʿ oldı.” (11b-
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12a) der. Adam bunu ata ilettikten sonra at uysallaşır ve nereye götürülse giden bir 

çocuk kadar itaatkâr olur.  

Bu menkıbenin olduğu metinler YM, VMT, ŞM ve HM’dir. Bu 

menakıpnamelerden bazılarında at uzun uzun tasvir edilirken bazılarında atın 

uslandıktan sonraki hâli ve sonrasında vuku bulan olaylar daha detaylı 

anlatılmaktadır. VMT’de atın herhangi bir fiziksel özelliği belirtilmemiş, atın 

uslandıktan sonraki hâli ve ardından gelişen olaylardan bahsedilmemiştir. YM’de bu 

menkıbe Ece Baba’nın rivayetiyle şöyle anlatmaktadır: 

Ece Baba teḳrār rivāyet idüb didiler kim “Sulṭān Murād’uñ otuz biñ aḳçeye alınmış 

bir atı vardı. Her kim ol ata ḫıdmet itse dişiyle ṭutub, ayaġı altına alub öldürürdi. 

Andan Sulṭān Murād merḥūm dimiş kim “Bu atı varuñ enişteme iledüñ kim, ol 

bunuñla niẓām ider.” diyü göndermiş. … ben meẕkūr(Ece Baba) atı alub tı̇̄mār 

itmeğe meşgūl olub didüm ki  “İş bu ata ben ḫıdmet idiserem ʿaceb baña daḫi żararı 

yetişe mi?” diyü ḳalbüme keder vāḳiʿoldı. Sulṭānü’s-sādāt Ḥażretleri didi kim 

“Babam varuñ ol ata eyidüñ kim “Senüñ şimdiki ṣaḥibüñ Allah teʿālā’nuñ emrine 

muṭı ̇̄ ʿ olub ve fermānına maḥkūm olmışdur. Sen daḫi ṣaḥibüñe tābiʿ olub Ḥaḳ 

teʿālā’nuñ emrine iṭāʿat idüb ṣıfat-ı zemı ̇̄meñi terk ider misin?” diyüñ. … ol at üç 

kere başını egüb yine ḳaldurdı. … “babam ol ʿādet-i ḳabı ̇̄ ḥasını terk eyledi. Min baʿd 

ḥażer itmeyüb tı̇̄mār idüñ. … Ben her dem ḫıdmete emr olunduġumda buyururdı. Ol 

ata binüb varurdum. … Meger kim bir ehl-i bidʿat veya bir ışıḳ uġrayaydı, anuñ 

üzerüne deprenürdi. Helākliğine ḳaṣd iderdi. … ammā bir ehl-i sünnet gelüb geçse 

aña başın egüb tevāżūʿ iderdi. (Liman, 2008, s.52-3) 

 

ŞM’de aynı olay kimliği belirsiz “sika kimseler”ce şu şekilde anlatılmıştır; 

S̱iḳa kimselerden rı ̇̄ vāyet olunur kim Sulṭan Murād bin Muhammed Hanuñ otuz biñ 

akçeye alınmış bir yaramaz atı var-ıdı. Ġāyet laṭı ̇̄ f bir at-ı-dı. … Segirtse naẓardan tı ̇̄ z 

ve yürise bād-ı ṣabāyı geçerdi. … Yanına her kim ki varsa helāk iderdi. … Sultan 

Murad’uñ bu ata ziyāde taʿalluḳı olmagın gidermesine ḳıyamazdı. Gördi ki binmesi 

daḫı ḳābil degül. ... Ben bu atuñ sahibini buldum. Andan ġayrı kimse ol atuñ 

ḥaḳḳından gelemez ve andan ġayrı kimseye daḫı ol at muṭı ̇̄ ʿ ve münḳād olmaz. 

Varuñ ol atı esbāb-ıla iniştem Emı ̇̄ r Ṣulṭan’a bağışladum iledüñ anlaruñ olsun. Pes 

hemān-dem ol ata ḫiẕmet iden dört biş se'yis biñ dürlü belā-y-ıla ... Emı ̇̄ r Sultan’un 

der-i devletine getürdiler.  Dervı ̇̄ şlere eyitdiler: Sulṭān Murād bu atı Emı ̇̄ r Sulṭān’a 

hediyye gönderdi. ... Emı ̇̄ r Sulṭān kabul itdük diyüb ol atı getüren seyisler yanında 

bir dervı ̇̄ şe eyitdi: Var ol ata bizden selām eyle ve eyit kim senüñ evvelki sahibüñ 

Ḥaḳ Teʿālā Hazretleri'nüñ emrine igen muṭı ̇̄ ʿ degüldür. Sen daḫı aña iṣyān iderdüñ. 

Amma şimdiki ṣāhibüñ Ḥaḳ Teʿālānuñ emrine muṭı ̇̄ ʿ ve münkǡ  ddur. Zinhār sen daḫı 

aña ʿiṣyān eyleme di didi. ... Çünkim ol at Emı ̇̄ r Sulṭān saña selām itdi. ... üç kerre 

başını ol at saldı. Gūyā ki ʿaleykümü's-selam dir gibi. … Hatta şöyle rivāyet olunur 

ki ... derviş daḫı ol at-ıla bāzāra varurdı. Ol atı bāzāruñ bir başında baġlayup kor 

giderdi. At yirinde tutur. ... Hatta bir müteşerriʿ kim gelse aña hūm ü tevāżuʿ iderdi. 

.. bir mübtediʿ kimse gelse aña hūm ü hücūm iderdi. ...Beyt. (Baba, 1991, s.90-103) 
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HM’de bu hikâyenin bir kısmı “Râvî-i hoş-rivâyet ve nâkil-i hûb-hikâyet” ve 

bir kısmı da Ece Baba tarafından şu şekilde anlatılmaktadır:   

Râvî-i hoş-rivâyet ve nâkil-i hûb-hikâyet rivâyetidir: Sultân Murâd bin Sultân 

Mehmed Hân … bir yavuz atı vardı … ol atı otuz bin akçeye almış idi. Her vecihle 

görklüydi. Başı, boynı ve kulakları ve miyânesi ve ayakları baytâr-nâme mûcibince 

olub hiçbir aybı yoğdı; ammā adam bindirmez olmışdı. ... Nice adamlar helâk itmiş. 

… Sultân Murâd gazaba gelüb ayıtdı: Bu atın sāhibini buldım. Varın eniştem Emîr 

Sultân Hazretleri’ne hediyye eyledik. Ol bunın zabtın itdirir; çün kim Emîr Sultân 

Hazretleri’nin bâb-ı saâdet-meâbına bin acz-i belâyla beş on seyis iledüb ... Ece 

Baba Hazretleri ider: ... ben dahi gönlimde didim ki bu ata ben tımâr itsem gerekdir. 

Kati müşkil oldı ki bu at beni helâk ider didigimde Emîr Sultân Hazretleri ayıtdı: 

Varın ol ata benden selâm idin. Evvelki sâhibin Allâh korkusın bilmezdi. Sen ana 

isyân iderdin. Senin şimdi ki sâhibin Allâhü Teâlâ Hazretleri’nin Emîrlerine mutîʿ 

ve münḳāddir. Sen dahi ana mutî‘ ve münkad olub eski huylarini terk ider misin?, di. 

Ece Baba Hazretleri ider: Ben dahi varub ol ata bu haberi söyledigimde; râvî rivâyet 

ider: ... mezkûr at hizmete itâat idüb başın üç kere yere koyub güyâ aleyke’s-selâm 

dir gibi oldı. ... (Emîr Sultan) Babam, korkma. Ol atcağız min ba‘d âdet-i kabîhasın 

terk eylemişdir buyırıcak; ben dahi bî-pâk her gün ol atcağıza timâr idüb... cuma 

günlerinde Emîr Sultân Hazretleri ol atcağıza binüb cuma namâzına giderler idi ve 

ben dahi her günde binüb pazara varırdım. … yanından bir ışık veyâ ehl-i bid‘at 

geçeydi ki anı ısırub depmek isterdi. … ol atcağıza kaçan bir ehl-i sünnet kimesne 

görse başın yere koyub tevâzu‘ ider idi. (Karaman, 2009, s.202-3) 

 

Yukarıda verilen doğrudan alıntılar VMT ekseninde karşılaştırıldığında YM ve 

VMT’nin kendilerinden sonra yazılmış menakıpnameleri etkilediği düşünülebilir 

çünkü YM’de ve VMT’de anlatılan olayların ŞM ve HM’de harmanlanarak 

nakledildiği görülmektedir. YM’de atın 30 bin akçeye alındığı, çok sayıda seyis 

tarafından güç bela Emîr Sultan’a götürüldüğü, “ʿādet-i ḳabı ̇̄ ḥası”na son verip Emîr 

Sultan’a ve onun dervişlerine itaat ettiği, “ehl-i bidʿat”a düşman “ehl-i sünnet”e dost 

olduğundan bahsedilmektedir. Bunlar VMT’de anlatılmamakta; sadece Sultan Murat, 

Emîr Sultan ve atın sözlelerine yer verilmektedir. Dolayısıyla, ŞM ve HM’de 

karşılaşılan ve VMT’de yer almayan durumlar, kaynağını YM’den almaktadır. 

Farklılıklar haricinde bu menkıbenin bulunduğu dört menakıpnamede de VMT’de 

11b-12a sayfalarında geçen cümlenin değişik ifadelerle tekrar edildiği görülmektedir. 

Aşağıda Tablo 5’te bu cümlenin diğer menakıpname metinlerinde nasıl değişikliğe 

uğradığı gösterilmiştir. 
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Tablo 5. Yedinci Menkıbede Cümle Düzeyinde Sözcük Değişimlerini Gösteren 

Tablo 

VMT Şimdiye dek ṣāḥibüñ Allāhu teʿālā’ya ʿāṣı ̇̄  idi. Sendaḫi anuñ fiʿline göre cezāsın 

iderdiñ. Şimdiki ṣāḥibüñ Allāhu teʿālā Ḥażretlerine muṭı ̇̄ ʿ oldı. 

YM  Senüñ şimdiki ṣaḥibüñ Allah Teʿālā’nuñ emrine muṭı ̇̄ ʿ olub ve fermānına 

maḥkūm olmışdur. Sen daḫi ṣaḥibüñe tābiʿ olub Ḥaḳ teʿālā’nuñ emrine iṭāʿat 

idüb ṣıfat-ı zemı ̇̄meñi terk ider misin? 

ŞM Senüñ evvelki sahibüñ Ḥaḳ Teʿālā Hazretleri'nüñ emrine igen muṭı ̇̄ ʿ degüldür. 

Sen daḫı aña iṣyān iderdüñ. Amma şimdiki ṣāhibüñ Ḥaḳ Teʿālānuñ emrine 

muṭı ̇̄ ʿ ve münkǡ  ddur. Zinhār sen daḫı aña ʿiṣyān eyleme di didi. 

HM Evvelki sâhibin Allâh korkusın bilmezdi. Sen ana isyân iderdin. Senin şimdi ki 

sâhibin Allâhü Teâlâ Hazretleri’nin Emîrlerine mutî‘ ve münḳāddir. Sen dahi 

ana mutî‘ ve münkad olub eski huylarini terk ider misin? 

 

 

Tablo 5’te de görüleceği üzere, VMT’de geçen bu cümle ŞM’de VMT gibi bildirme 

kipi ile kurulmakta, YM ve HM’de soru cümlesi şeklinde yeniden yazılmaktadır. 

Ancak, kelimeler değişse de cümlenin anlamı aynı kalmakta ve her menakıpnamede 

söz konusu cümle farklı bir biçimde tekrarlanmaktadır.  

 

3.3.1.6. El-Menḳıbetü’s̱-S̱āmine - Emîr Sultan’ın Bursa’yı Timur işgalinden 

kurtarması (12a-13b ) 

15. yy başlarında Ankara Savaşı sonrası Timur’un ordularının işgal ettiği yerler 

arasında Bursa da vardır ve şehir halkı işgalden kaynaklanan fevkalade sıkıntılı 

günler geçirmiştir. VMT’de Timur’un Bursa’yı işgali sonrasında şehir halkının 

yaşadığı zorluklar ve halktan bazı şahısların Emîr Sultan’a gelerek yardım istemesi 

ve Emîr Sultan’ın keramet gösterip halkı “Timur belası”ndan kurtarması 

anlatılmaktadır. VMT’de 12a-13b sayfalarında nakledilmiş olan bu menkıbenin 

anlatımında bazı aksaklıklar dikkat çekmektedir. Çeviriyazılı metin kısmında bu 

aksaklıklara değinilmiştir. Söz konusu menkıbe VTM, NM, ve HM’de yer almaktadır. 

NM’de bu olay râvînin ismi verilmeden şu şekilde aktarılmaktadır:  

Sulṭān Yıldırım Bāyezı ̇̄ d Ḫān zamanında Timurlenk gelüb ġāret eyleyüb ʿaskeri 

bug   āt-ı memleketi müstevlı ̇̄  ve muḥāṣara eyleyüb müminı ̇̄ n ve müslimı ̇̄ n mużṭarib ve 
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müteżaccir olduḳda ḫavāṣdan baʿẓ kimesneler… żulmet-i mezkūre üzerlerinden defʿ 

ve refʿ olmasına temelluḳ u iltiyām eylediklerinde… (Emîr Sultan) buyurur ki: 

“Varuñ ordıda filān köşede bir eskici oturub müslümanlaruñ bālı ̇̄  u maḫrūḳ nallerin 

yamar. Bizden aña selam idüb şu ʿaskeri müslümanlaruñ üzerlerinden ḳaldursun 

didi.”... mevżuʿ-ı mevzkūrlarında ol eskiciyi bulub “Emîr Sulṭān Ḥażretleri size 

selām ve peyām idüb buyurdu ki şu ʿaskeri müslümanlaruñ üzerlerinden ḳaldursun 

diyü buyurdılar”… (Eskici) “Elbette elbette Emîr Sulṭān Ḥażretlerinüñ elinden biz 

ḳurtulmazuz diyüb bizini ve ignesini düşürüb ḳullesine ḳoyub ve peştemālin daḫi 

bag  layub arḳasına urub ḳalḳub gidüb fi’l-ḥāl ʿasker daḫi kalkub gider. (Uğur, 2013, 

s.137) 

 

HM’de yine rivayet edenin ismi verilmeden bu hikâye şöyle anlatılmaktadır:  

 
Râvî-i basîr ve nâkıl-i habîr ider: Ol vakit ki Acem Vilâyeti’nin hâkimlerinden 

Timûrlenk ki gazab kalbi hemçûn senk idi. Ol zamân ki Timûr Hân merhūm Sultân 

Yıldırım Hân ile Ankara üstinde cenk idüb dahi âhir Yıldırım Hân mağlûb olub ... 

Burûsa’ya gâret niyetine gelüb, dahi Atçılar Ovası’na bî-nihâye asker-i Tâtâr talân 

ile mezkur şehri nehb-i gâret itmek içün konıb; bu gün yarın yağma iderin diyü bir 

ay mikdârı durdı … Burûsa azığın leşkerine yidirib harâb u yebâb idüb dahi asker-i 

Tâtâr’in hâli malûma. Burûsa halkına cevânibden azık gelmeyüb aclıkdan 

fürûmânde kaldılar. ... Burûsa halkından biraz nâs ba‘zı azîzler ittifâkla Emîr Sultân 

huzûr- u mevfûri’l-hubûrlarına varub ayıtdılar … Eger beş on gün dahi bu minvâl 

üzere bunda turırlarsa açlıkdan cümlemiz helâk olurız. ... (Emîr Sultan fukara bir 

sufisine): Var Timûrlenk ordusına ve anda Âşık adlu bir eskici var. Saru sakallu, 

ahmeru’l-vechdir. Kimesnenin yüzine bakmaz. Muhibb-i muhlisdendir. Selâm-i 

iştiyâk-ı meveddet arz idüb diyesin ki Burûsa’da müselmânlar azıksız kaldılar. ... 

Dahi göçmezler mi? Müşârün ileyh sûfî Timûrlenk ordusına varub ol Âşık adlu 

eskiciyi bulub ... ayıtdı: Ne buyurdılar ki göç dahi olmadı mı? … eskici ayıtdı: Vâkıa 

bu menzilde, hayli müddet oldı geleli. Göç vaktidir, hemân ignesin ve ipligin kutıya 

koyub göçin tedârikinde olıcak mezkûr sûfî ider ki gördim ki dellâllar çağırub göçdir 

diyü fi’l-hâl bir ânide ordu içinde ve etrâfda çadırlar dürilüb tuğlar gitmege 

başladı… sahrâda Timûrlenk askerinin bir çadırı kalmadı. Anı gördim ki Atçlar 

ovası hâlî olub dahi Timûr askerinün öni ardına bakmayub bir süratle giderler. 

(Karaman, 2009, s.187-8) 

 

Tüm menakıpnamelerde isimsiz râvîler tarafından anlatılan menkıbe VMT ve NM’de 

ayrıntıya inilmeden, HM’de ise daha detaylı anlatılmaktadır. HM’de hikâye 

kahramanlarından “eskici”nin asıl ismi verilmekte ve belirli bir zaman ve mekân 

unsuru kullanılarak anlatılanlara gerçekliklik katılmaya çalışılmaktadır. Örneğin; 

HM’de Timurleng ordusunun konakladığı mevkinin ismi “Atçılar Ovası” ve 

eskicinin adı “Aşık” olarak verilmektedir. Yazılma zamanları düşünüldüğünde 

VMT’nin diğer iki menakıpnameye kaynaklık ettiği söylenebilir. Bu menkıbe 

bağlamında, VMT ile en büyük benzerliği -cümle ve söyleyiş farklılıkları olup birebir 

tekrar niteliği taşımasa da- HM göstermektedir.  
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3.3.1.7. El-Menḳıbetü’t-Tāsiʿa - Şeyh Sinan küçükken hâsıl olan olay (13b-5a) 

Şeyh Sinan beş yaşında bir çocukken bir gün babasıyla birlikte tarlaya bostan 

ekmeye giderler. Babası yanlarında getirdikleri kavun ve karpuz çekirdeği 

yetmeyeceği için küçük Sinan’ı tarlada yalnız bırakarak çekirdek getirmeye gider. 

Babası gidince Sinan tarlada atının üzerinde yeşil giysili, nur yüzlü bir kişi ile 

karşılaşır. Bu kişi Sinan’ın yanına gelip selam verir ve biraz karpuz çekirdeği ister. 

Adam Sinan’ın uzattığı çekirdekleri alıp “Bismillah” deyip yere saçar ve tarla hemen 

yemyeşil bostana döner. Adam tekrar Sinan’a bakıp “Şu karpuzu kesip bana ver” der. 

Aldığı karpuzu üç parçaya bölen adam birini Sinan’a verir, birini de yine Sinan’a 

uzatıp “Baban gelince bunu ona ver.” der ve “Baban geldiğinde ikiniz birlikte beni 

Bursa’da ziyaret edin.” diye tembih edip oradan uzaklaşır. Babası gelip tarlanın son 

hâlini görünce şaşırır. Sinan gerçekleşen olayı anlattıktan sonra hemen yola çıkarlar. 

Bursa’ya gelip Emîr Sultan’ı bulurlar. Bir süre sonra Emîr Sultan Sinan’ı babasından 

ister, adam da mutlulukla kabul edip oğlunu orada bırakıp gider. Hikâyenin devamı 

Hundi Sultan, Şeyh Sinan ve Emîr Sultan arasında geçmektedir. Emîr Sultan ve 

karısı misafirleri olan çocuğa birlikte yemek hazırlar. Şeyh Sinan’ın yediği o 

yemeğin hayatında gördüğü en güzel yemek olduğunu rivayet etmesi ile hikâye son 

bulur. Adı geçen menkıbe sadece VMT, ŞM, ve HM’de yer almaktadır. Olaylar tüm 

menakıpnamelerde Şeyh Sinan’ın rivayeti olarak anlatılmakta ve birbirine çok 

benzeyen anlatımlar kullanılmaktadır. ŞM’de bu menkıbe aşağıdaki şekilde yer 

almaktadır: 

Rāvi-i ṣaḥihü’l- beyān şöyle rivāyet idüp eydür kim: Meẕkūr Şeyḫ Sinān …ḥikāyet 

idüp eydür kim benüm peḏerüm gendü ḥạlinde eli emegin yir ve ʿaraḳ-ı cebı ̇̄ ni-y-le 

geçinür bir gişiydi. Sebeb-i maʿı ̇̄ şiyeti ẓāhire çift ve bustān-ıdı. … Henüz müddet-i 

ömrüm biş yaşına ermiş idi. … Pes bir miḳdār ḳavun ve ḳarpuz çekirdeğin bir 

hegbeye koyub anuñ-ıla birle bustāna vardum. … Oġul sen burda ḳarar eyle. Ben 

yine eve varayın daḫı çekirdek getüreyem... Nāgāh anı gördüm ki bir yeşil ʿimāme 

sarınmış ve yeşil libās giymiş nūr-ı keramete gark... olmuş bir süvār çıkageldi. … 
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Benden ḳavun ve ḳarpuz çekirdegin istedi. … Bismil-lāhi’r-raḥmani’r-raḥı ̇̄m diyüb 

ol çekirdekleri dikdi. … Fi’l-hāl ḳavun ve ḳarpuz hasıl oldı. … Og   ul şol ḳarpuzı 

baña getür. Ben daḫı ʿalā’r-re’si ve’l-ʿayn diyü ...sunuvirdüm. … iki pāre ḳıldı 

nıṣfını baña sunuvirdi. Eyitdi: Og   ul bu senüñ naṣı ̇̄ büñdür... Og   ul bu babañuñ 

ḥiṣṣesidür. … Oğul babañ gelicek di seni alup baña Burusa’ya getürsin. Şimdiden 

ṣoñra sen benüm og   lum ol. ... Benümle şehr-i Burusa’da şimden girü bilece ol didi 

Beyt … peḏeri ʿazı ̇̄ zim çıka geldi. … Hemān-dem bi-tevaḳḳuf Burusa cānibine 

müteveccih olduk.... Bu og   lancuġı baña vir. Min-baʿd benüm oġlum olsun. … 

Ḳuluñdur sulṭānum ḳabul eyle... Ol kimse meğer ... Seyyid Muḥammedi Buḫāri … 

Emı ̇̄ r Sulṭān-ımış. … Ḥelāli Sulṭān Ḫāṭun kim Yıldırım Bāyezı ̇̄ d Ḫān … ḳızınuñ 

yanına iletdi: Saña bir oġul getürdüm ... Ġālibā bunuñ ḳarnı açdur ve yoldan 

gelmüşdür müsāfirimüzdür biraz un getürüñ buña bulamaç idelüm yisün. ... Sulṭān 

Ḫāṭun gendüsi karışdurdı. Fi’l-hāl ısıcaḳ südli bulamaç oldı. … Merhūm Şeyḫ Sinān 

yemı ̇̄ n edüp eydür kim ʿömrümde ben anuñ gibi ṭatlu taʿām görmedüm ve yimedüm. 

Niçe müddet-i medı ̇̄ d Emı ̇̄ r Sulṭān’un ḫiẕmet-i şerı ̇̄ finde oldum. … baña ḫilāfet virdi. 

Emr-i şerı ̇̄ fleri-yle Alaşehir’e geldüm. Ḳarār itdüm diyü buyurdı. (Baba, 1991, s.116-

131) 

 

HM’de bu hikâye aşağıdaki gibi anlatılmaktadır: 

Mezkûr Şeyh Sinân hikâyet ider … benim pederim kendü hâlinde bir eli emegiyle 

geçinir. Sebeb-i maîşeti çift-i bustândi. Günlerde bir gün babam merhûm ile 

Kirmasti’deki mevlûdimizdir bir tarlamız vardı. Bustân dikmeğe gidüb birâz kavun 

ve karpuz çekirdegin hegbeye koydık … Henüz benim ömrüm beş yaşına 

varmışdım. Pederim bana ider: Oğıl biz bunda çekirdegi az getürmişüz. …bir yeşil 

amâme sarınmış, yeşil libâslar giymiş, bir demur kır ata binmis, bir azîz nûr-i 

kerâmete gark olmış bir kişi çıkageldi… Benden kavun, karpuz çekirdeğinden istedi. 

… Ol azîz çekirdekleri mübârek eline alub Bismillâhirrahmânirrahîm diyüb saçdı. 

Bi-iznillâhi Teâlâ hem-ân-dem bitdi. … Bana işâret itdi; oğıl şol karpuzu getür. … 

Mübârek eline alub bıcağla iki şak eyledi. Nısfın bana virüb, nısfın dahi babana 

viresin diyü sipariş eyledi. … Oğıl pederin geldiği zaman seni Bursa’ya getürsin. 

Şimden sonra sen benim oğlım ol, benimle Bursa’da bilece ol. Nazm… Ey oğıl, bu 

ne hikmetdir. Bustânımıza Hızır’ın mübârek ayağı basdı mı, yâhûd kudret-i ilâhîden 

bir nâdiru’l-vukû‘ bir şey-i acîb ve kâr-i azî[m] mi geldi? Henüz çekirdek 

dikmesinin eyyamıdır. … Babam merhum daḫı ale’r-ra’si ve’l-ayn diyü eve varub 

vâlidem icazetiyle götürüb yola revan oldılar. … Bir kapuya irdik… Anı gördim ki 

ol bana görinen Emîr Efendi Hazretleridir. (Emîr Sultan) getürdin mi diyicek… 

Benim değil senündür diyüb beni Emîr Sultân Hazretleri’ne teslîm eyleyüb, ayitdi: 

Sultânim bu günden geri kulınuz olsun … Emîr Sultân Hazretleri benim elüme 

yapışub içeru Hundî Sultân’a iledüb ayıtdı: Bu oğlanı babası bize hibe itdi diyüb 

sürurla sâzlığa haber virüb ve buyurdı, var bir mikdâr un getür. Taâm pişirelüm. 

Oğlum yisün. Bunın karnı acdır. Buna bulamaç idelüm didi. Hundî Sultân dahi 

varub bir mikdâr un getürdi. Bir mikdâr su getürdi. Ben hâzır turırdım. Sultân 

Hazretleri unun içine bir mikdâr su koydı. Ol su fi’l-hâl süd oldı ve Hundî Sultân bir 

kaşık ile karışdırırdı. Od ocak görmedin, pişdi. Bir lezîz taâm oldı. Hiç böyle lezîz 

taâm ömrümde yemedim diyüb sabâh ahsâm bu makule latif taâm yirdim diyüb; 

Şeyh Sinân hikayat idüb ayıtdı. Vallâhi artık lezîz taâm görmedim, didi ve müddet-i 

medîd Hazreti Emîr Sultan hizmetlerinde oldum. …Aydın ilinde Alaşehir içinde 

sâkin olmak üzere …. hilâfet himmet eylediler. (Karaman, 2009, s.163-4) 

 

İlk olarak, VMT’de yer alan bu hikâye diğer iki menakıpnamede de çok benzer 

anlatımlarla verilmektedir. Şeyh Sinan, hepsinde beş yaşında gösterilmektedir. 
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VMT’de Emîr Sultan, Şeyh Sinan’ın verdiği karpuzu üç parçaya ayırmaktadır, diğer 

metinlerde farklı olarak “iki pare” ve “iki şak” kullanımları dikkat çeker. VMT’de üç 

parça yazılmasının müstensihten kaynaklanan bir hata olduğu düşünülebilir çünkü 

devam eden cümle “Birini baῆa virdi. Ve bir bölügini babaῆa viresin didi.” (14a) 

şeklindedir. VMT’nin bir diğer farkı da, ŞM ve HM’de son kısımda bulunan 

bilgilerin, yani Şeyh Sinan’ın yıllarca Emîr Sultan’ın hizmetinde bulunması ve onu 

Alaşehir’e gönderip orada kendisine hilafet vermesi gibi bilgiler VMT’de 

bulunmamaktadır. Diğer taraftan VMT ve ŞM’de Emîr Sultan, Şeyh Sinan’ı 

babasından istediğini belirtmektedir. Ancak HM’de bu durum değiştirilerek Emîr 

Sultan Şeyh Sinan’ı daha babasından istemeden babası oğlunu Emîr Sultan’a kendisi 

vermektedir. Menakıpnameler arasında küçük farklar yaratılarak fakat şahıslar 

değişmeden -Emîr Sultan, Şeyh Sinan, Şeyh Sinan’ın babası ve Hundi Sultan/Sultan 

Hatun- aynı hikâyenin tekrar edildiği görülmektedir.  

 

3.3.1.8. El-Menḳıbetü’l-ʿĀşir - Sarı Yusuf’un Emîr Sultan’nın meclisinde uyuya 

kalması (15a-15b) 

Karşılaştırılan menakıpnamelerden sadece VMT, ŞM, ve HM’de yer verilen bu hikaye 

şöyledir: Edremit kasabasında Sarı Yusuf38 denilen, Emîr Sultan’a gönülden bağlı bir 

veli vardır. Bir gün bu kişi Emîr Sultan’ın meclisini ziyarette bulunur. Emîr Sultan 

ile musahabe hâlinde iken veliyi uyku basar. Emîr Sultan dervişin halinden anlar ve 

ona boş bir oda gösterip biraz istirahat etmesini, yatıp uyumasını söyler. Sarı Yusuf, 

yatıp uyur ancak düşünde heybeti korku veren bir nesne görüp sersemlemiş bir 

vaziyette uyanır. Emîr Sultan’ı elinde bir ok tutar hâlde yanı başında bulur. Emîr 

Sultan “Korkma yat uyu.” diye tekrar uyumasını emreder. İkinci kez yatıp yine 

                                                           
38 Bu kişi Emîr Sultan’ın Hundi Sultan ile olan izdivacı ve gelişen olayların anlatıldığı menkıbedeki 
Sarı Yusuf ile aynı kişidir.  



75 
 

düşünde aynı heybetli nesneyi görür, korkuyla uyanır. Emîr Sultan yine yanı 

başındadır ve elinde bu sefer iki yeşil ok tutmaktadır. Düşünde iki defa gördüğü 

durumu sual eder. Meğer Tatar şehirlerinden bir şehirde Emîr Sultan’ı seven bir kişi 

varmış. Emîr Sultan’ın yüce meclisinde uyuyan bu kişiyi görüp hiddetlenmiş ve 

mecliste uyuyan dervişe oklar atmış, Emîr Sultan bu okları yakalamış. Okları atan 

kişi de oklarının tesir etmediğini görünce velinin Emîr Sultan’ın izni ile uyuduğunu 

anlamış ve Emîr Sultan’dan özür dilemeye gelmiş. Olaylar her üç menkıbnamede de 

Sarı Yusuf (ŞM’de Saru Sinan)’un ağzından anlatılmaktadır. ŞM’de bu menkıbe 

aşağıdaki gibi anlatılmaktadır:  

Rāvı ̇̄  eydür: Ol zamānda evliyā u'l-lāhdan bir kimse var-ıdı. Ṣaru Sinān dimek-ile 

meşhūr ve ma’rūf-ıdı. … merḳad-ı münı ̇̄ fi livā-yı Karesi’de Edremid nām kasabanuñ 

kurbındadur. … Meẕkur aziz eydür kim: Emı ̇̄ r Sulṭān’ı ziyāret etmege vardum 

buluşdum. … Nā-gāh baña ziyāde uyḳu galebe ḳıldı. Pes Emı ̇̄ r Sulṭān kaddesi 

sırrahü benüm ḥālumi maʿlūm idünüb baña meclisde yir gösterdi. Eyitdi: ʿAceb 

olmaz istiraḥāt it diyü buyurdı. Ben dahi hicap etdüm yatmadum … emrine imtis̱āl 

idüb buyurdukları kuşede yatdum uyudum. Fi’l-ḥāl bir vehm-nāk düş gördüm. 

Beliñleyüb oyandum. Gördüm ki Emîr Sultan’un elinde bir yeşil kalkan yatduğum 

zaman yog-ıdı. … Yine evvelgi düşden ziyade ḫavf-nāk bir düş daḫı gördüm. … 

Gördüm ki Emîr Sultan’un huzur-ı şerifinde iki ok yatur. Evvel yoġ-ıdı. … 

Sultanum benüm gördüğüm düşler ile bu oklarun aslı nedür? … Eyitdiler kim: Tatar 

diyārında Kırım nām şehirde bir muhibbümüz var-ıdı. … seni bizüm meclisimüzde 

yatup uyur gördi... seni kasd itdi ki helak ide. Fi’l-ḥāl ben daḫı ḳudret ḳalḳanını 

ḳarşu ṭutdum. Gördü ki atduğı ok te’s̱ir itmedi. … Bildi ki ṣāḥib-i meclisin iẕniyle 

yatmışsın. Pes atduġı ok te’s̱ir itmedügine Ḥaḳk Teʿālā Ḥażreti’ne ḥamd-i bı ̇̄ -ḥad ve 

şükr-i bı ̇̄ ʿad ʿöẕr itdi ve’l-lāhü āʿlem bi’s-savāb. (Baba, 1991, s.131-8) 

 

Bu hikâye HM’de şöyle geçmektedir:  

Râviyân-i şerîfi’l-hitâb ve hâkiyân-i latîfi’l-cevâb şöyle rivâyet iderler ki; Anatolı 

Vilâyeti’nde Karasi Sancağı’nda Edremid Nâhiyesi’nde zamân-ı sâbıkda Sarı Yûsuf 

Hazretleri ki ol azîzin mezâr-ı şerîfi Edremid Kasabası’nın kurbindedir. Ol (Sarı 

Yusuf) hikâyet ider: … Bir defa Emîr Sultân Hazretleri’ni ziyârete gelüb dahi ne ise 

gelüb kalada Emîr Sultân Hazretleri’nin oldıkları Hundî Sultân Hazretleri’nin sarây-ı 

şerîfinde olan savmaa-i şerîfede Emîr Sultân Hazretleri’ne buluşub dahi mübârek 

ellerin öpüb dahi bir mikdâr meclis-i âlîlerinde oturıriken; râvî ider: Ol mahalde Sarı 

Yûsuf’a nâ-gâh bir mertebe uyhu galebe eyledi ki gözim açmağa kudretüm yetmez 

idi. Sultân Hazretleri benim hâlime âlim olub lutflar idüb bana bir makām-i hâlî idüb 

didiler kim gel beru bir mikdâr yat. … Ben hicâb itdim, yatmadım. Yine buyurdı 

kelâmımıza muhâlefet itme diyü Emîrlerin imtisâl idüb buyurdıkları köşede yatıb 

uyudım. Hemân bir vehm-nâk düş gördim. Belinleyüb uyandım. Emîr Sultân 

Hazretleri’nin mübârek elinde bir yeşil kalkan tutar gördim. … Yine yatdım. Evvelki 

düşden korkulu bir düş dahi gördim. Yine belinleyüb külliyen uyhu gözimden gitdi. 

Gördim Emîr Sultân’ın huzûr-i şerîflerinde iki ok yatur. … Sultanum şu benim iki 

defʿa gördiğüm ne ḥāldür diyü suʿāl eyledim. … Tatar Vilâyeti’nde Kırım Şehri’nde 
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bir muhibbimiz var idi.… Meclisde seni uyur gördi. Perîşân olub seni helâk itmege 

kasd itdi. İder: Benim seyhum huzûrında yatub uyumak nedir? diyü seni helâk itmek 

içün bu okları atdıklarında ben dahi kudret kalkanın karşu tutub savdım. … Atduğı 

ok tesîr itmedi. … murâdım idigini. Şimdi bana envâ‘-i i‘tizârla özürler idüb 

Sultânim mazûr buyurin. Vallâhi murâdinuz idügini bilmedim, dirdi. Biz dahi özrini 

kabûl itdik. (Karaman, 2009, s.185-6) 

 

Her üç menakıpnamede de anlatılan olay aynı ancak kelime değişiklikleri ile metinler 

arasında farklılık oluşturulmuştur. Bu hikâye için metinler arası kelime (kişi-mekân-

nesne) değişimini gösteren şöyle bir tablo verilebilir (bkz. Tablo 6):   

 

Tablo 6. Onuncu Menkıbeyi İçerik Bakımından Karşılaştıran Tablo 

VMT ŞM HM 

Sarı Yusuf  

 

Saru Sinān Sarı Yûsuf 

Edremid kasabası Karesi’de Edremid 

nām kasaba 

Anatolı Vilâyeti’nde 

Karasi Sancağı’nda 

Edremid Nâhiyesi 

Mehı b korkulu 

nesne 

Vehm-nâk düş vehm-nâk düş 

Bir yeşil ok Bir yeşil kalkan Bir yeşil kalkan 

Evvelki nesne Evvelgi düşden ziyade 

ḫavf-nāk bir düş  

Evvelki düşden korkulu 

bir düş 

İki yeşil ok 

 

İki ok İki ok  

Tatar şehirlerinden 

bir şehirde 

 

Tatar diyārında Kırım 

nām şehirde 

Tatar Vilâyeti’nde Kırım 

Şehri 

Kudret oku 

 

 

Kudret kalkanı Kudret kalkanı 

 

 

 

 

Tablo 6’dan görülebileceği üzere hikâyenin bağlamı aynı kalmak şartı ile kelimeler 

üzerinde değişikliğe gidilmiştir. ŞM ve HM, VMT’de kullanılan kelimeleri 

değiştirerek metni tekrar yazmaktadırlar. Bununla birlikte, ŞM ve HM’de yer 

isimlerinin detaylandırıldığı görülmektedir. Ayrıca VMT’de “Bir yeşil oḳ” ifadesi ŞM 

ve HM’de “bir yeşil kalkan”; “kudret oku” ifadesi ise “kudret kalkanı” şeklinde 

yazılmaktadır. “Ok” ve “kalkan” kullanımlarının hangisinin anlamsal bütünlüğe daha 

uygun olduğu düşünüldüğünde, Emîr Sultan’ın atılan okları kalkan yardımı ile geri 
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çevirdiği mantıklı olacağı için VMT yazarı “kalkan” yerine yanlışlıkla “ok” yazmış 

olmalı.   

 

3.3.1.9. El-Menḳıbetüʾl-Ḥādı yete ʿAşerete - Emîr Sultan’ın Timuroğlu’nu gazaya 

göndermesi, ikinci kez gidince esir olması (15b- 16b) 

VMT’nin şahıs kadrosu en geniş menkıbelerinden biri olan bu menkıbede Timuroğlu 

adlı bir şahsın hikâyesi anlatılmaktadır. Hikâyenin konusu şöyledir; Emîr Sultan’ı 

seven Timuroğlu adında bir kişi vardır. Bir gün Timuroğlu, Emîr Sultan’ın huzuruna 

gelip gazaya gitmek için ondan müsaade ister. Emîr Sultan izin verir ve diğer 

mücahitlerle birlikte gazaya gidip muvafak olup oldukça yüklü bir ganimetle geri 

dönerler. Timuroğlu’nun arkadaşları tekrar onunla birlikte gazaya gitmek ister ve 

Timuroğlu’na kendileriyle gelmesi için baskı yaparlar. Timuroğlu, Emîr Sultan’ın 

izni olmadığı için tekrar gazaya gitmek istemez ancak arkadaşlarının ısrarına fazla 

dayanamaz ve tekrar gazaya gider. Kâfire yenilip esir olurlar. Kâfirler Timuroğlu’na 

türlü eziyetler ederler. Timuroğlu haline sabredip Allah’a hamd ederken gerçekte 

Müslüman olan ama bunu gizleyen kâfirlerin beyi Timuroğlu’na acır. Merhamet edip 

onu satın alır ve sarayında ona bir oda verip ibadet ile meşgul olmasını ister. Ancak 

ona yardım ettiği anlaşılmasın diye Timuroğlu’na kâfir elbisesi giymesini şart koşar. 

Timuroğlu bu şartı kabul eder ve yedi yıl bu vaziyette ibadetle ömrünü geçirir. Ancak 

bir gün hâline isyan ederek Allah’a kendini kurtarması için yalvarır. Emîr Sultan’ın 

yardımıyla kurtulur. İncelenen Emîr Sultan menakıbnamlerinin hepsinde 

menkıbelerin başkarakteri ve merkezindeki kişi Emîr Sultan’dır(Halifelerinin 

anlatıldığı menkıbeler hariç). Ancak, bu hikâyede olayların merkezindeki kişi 

Timuroğlu’dur. Hikâyede Emîr Sultan olayların merkezinde değil, bir mürşit ya da 

kurtarıcı diyebileceğimiz bir görevle yardımcı bir karakter konumundadır. Bununla 
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birlikte, Timuroğlu’nun kaderinin değişmesinde önemli bir rol oynamaktadır. 

Timuroğlu hikâyesi üç ana olay ekseni etrafında cereyan etmektedir; Timuroğlu’nun 

Emîr Sultan’ın izni olmadan gazaya gitmesi ve esir düşmesi, kâfirlerin ona eziyet 

etmeleri ve yedi yıl esaret hayatı yaşaması ve son olarak Emîr Sultan’ın yardımı ile 

kurtulması. Bu menkıbe VMT’de karşılaştırmaya dâhil edilen diğer menakıpnamelere 

göre oldukça kısaltılarak anlatılmıştır. Hikâye VMT, MD, ŞM ve HM’de 

Timuroğlu’nun rivayeti olarak anlatılmaktadır. MD’de bu hikâyede VMT’den daha 

detaylı olarak Emîr Sultan’ın Timuroğlu’nu nasıl kurtardığı da anlatılmaktadır. 

MD’de bu hikâye aşağıdaki şekilde anlatılmaktadır ve son kısımları VMT’de yer 

almayan detayları içermektedir:  

Varup sulṭāna ʿarż itdüm murādı  

Didüm ġāyet diler göñlüm cihādı (661)  

 

Didi varġıl yüri ṣāġ u selāmet 

Velı ̇̄  bir kerreye vardur icāzet (662) 

 

Kerem luṭf eylegil iy yār-ı dildār 

Ġazāya var bizümle yine tekrār (670) 

 

İderdi baña her kāfir ezāyı 

Ḳılurdum lı ̇̄ k ben gamd ü senāyı (674) 

 

Bu vech-ile geçerken ʿömrüm iy māh 

Vezı ̇̄ r oldı benüm ḥālümden āgāh (676) 

 

Sarāyumda daḫı bir cāy-ı tenhā 

Saña iy merd-i ṣāliḥ idem iʿṭā (679) 

 

Didi giygil libāsuñ kāfirāne 

Dilüñ sāf eyleyüp olgıl yegāne (682) 

 

Yedi yıl bilki anda ben tamāmet 

Ḫüdāya eyledüm ṭāʿat ʿibadet (688) 

 

Ḫiṭab idüp didüm iy Mı ̇̄ r Sulṭān 

Derunum dertlüdür sen eyle dermān (690)  

 

Yapışdı ḳoluma kuvvetle ol ḫān 

Muḥammed āli yaʿni Mı ̇̄ r Sulṭān (697) 

 

Görürem kendümi Bursa içinde 

Buluram kendümi Bursa içinde (700) 
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Biri dir ki degül bu ehl-i İslām 

Biri dir gördügüñ var eyle iʿlām (701) 

 

Biri gider gelür tı ̇̄ z yine mesrūr 

Muḳarrer buyımış dir İbn-i Tı ̇̄mur (702)  

 

Beyān eyle baña luṭf eyle anı 

Nedür maḳṣūduñuz iy rūḥ-ı s̱ānı ̇̄  (705) 

 

Bize emr eyledi şimdi o perver (Emîr Sultan) 

Cihanuñ ḳuṭbı ol rūḥ-ı muṣavver (708) 

 

Ki ṭaşrada muḥibbüm İbn-i Tı ̇̄mur 

Niçe vaḳt oldı bizden idi mehcūr (709)  

  

Getürüñ varuban didi anı siz 

Anuñçün çıḳmışuzdur ṭaşraya biz (710) 

 

(Emîr Sultan Timuroğlu’nu tanıyamayan erenlerine onu tasvir eder) 

Ḳılupdur ġāyeti şeklini tebdı ̇̄ l 

Baña aluñ gelüñ siz anı taʿcı ̇̄ l (713) 

 

Emı ̇̄ r Sulṭānuma vardı çün ol māh 

Yüzin görüp didi elḥamdülillāh (715). (Kol, 2007, s.198-205)  

 

ŞM’de bu hikâye aşağıdaki gibi geçmektedir: 

Rivāyet olunur kim Ḥażret-i Emı ̇̄ r Sulṭān.. ḫulefāsından bir ʿazı ̇̄ z var-ıdı. Gendünün 

sergüẕeştinden ... ḥikāyet idüp eydür kim bir gün ben faḳı ̇̄ r Emı ̇̄ r Sulṭān’a varup ḫayr 

duʿā ḳıldurup mücāhid-i fi sebı ̇̄ li’lāh ile küffāra ġazāya gitmeğeʿicāzet istedüm. … 

Bir kerre g   azā ḳıl ikinciye iẕin yokdur didi ... Şeyhmüñ baña tekrar ġazāya varmaġa 

iẕni yoḳdur. … ben faḳı ̇̄ ri esı ̇̄ r itdiler ve ben faḳı ̇̄ re envāʿ-ı vech-ile eẕālar itdiler. 

Beyt … Tā şol vaḳta degin kim nā-gāh bir gün gendü ḥālümde oturur-iken bir kimse 

geldi. ... seni bizüm pādişāhımuzuñ vezı ̇̄ ri ister. … Meger ol vezı ̇̄ r müʿmim ü 

muvaḥḥid gişi imiş bel kim evliyā-ı kirāmdan-ımış. İslāmını ġayra āşikār itmez-imiş. 

Beni görüp yanında olan kefere zümresini giderdi. … bu gişiyi Mesı ̇̄ ḥ dı ̇̄ nine ve ʿİsā 

āyı ̇̄ nine döndürem diyüp kefere ve ferece gitdi tenhaca bir ol bir ben kaldum. … 

eyitdi: Seni ṣāḥibiñden alayım. … saña kāfir libāsı getürsünler al gey. … saña bir 

hālı ̇̄  hücre vereyin …ʿibādet eyle. Tāʿatına meşġūl ol… (azize kafir elbisesi giydirip) 

İşte bu kişi bizüm dinı ̇̄mize girdi. Şimden gerü bunı kimse incitmesün. … yidi yıl 

temạm oldı. … eyitdüm: Şeyḫüm ʿazı ̇̄ züm, devletüm, rūḥum, saʿādetüm Emı ̇̄ r Sulṭān 

... ben faḳı ̇̄ ri bu dı ̇̄ n diyānet bilmez bir bölük küffāruñ içinde… ḫalās ḳılmaġa... Nā-

gāh anı gördüm kim sulṭānum Emı ̇̄ r Sulṭān’un mübārek eli yed-i beyżā gibi ẓāhir 

oldı. … Gördüm kim Burusa şehrine gelmişin. … Nā-gāh ḳarşumdan bir ḳaç dervı ̇̄ ş 

geldi. … Bu falān degildür diyü benüm adum añdılar. Belki bu frenk ancaḳ didiler. 

… Ol dervı ̇̄ şlerin içinden birini fi’l-ḥāl gönderdüler segirdim-ile gitdi eglenmeyüb 

yine geldi. Eyitdi bu-y-ımış. … ʿazı ̇̄ zler sizler kimlersiz … Seyyid-i Muḥammed-i 

Buḫārı ̇̄  Ḥażretleri’nüñ dervı ̇̄ şleründenüz. … Emı ̇̄ r Sulṭān buyırdı kim: Benüm 

muḥibbi ṣādıḳ ve dost-ı muvāffıḳlarumdan birisi yidi yıldur kim frenk diyārında esı ̇̄ r 

ḳalmış-ıdı. ... çekdüm gertürdüm. Şimdi ṭaşrada ṭurı yorur varuñ aluñ gelüñ ... Emı ̇̄ r 

Sulṭān’un ḥużūr-ı şerı ̇̄ fine vardum. (Baba, 1991, s.138-159) 

 

HM’de ise bu menkıbe aşağıdaki şekilde geçmektedir:   
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Râviyân-i dil-pezîr ve nâkilân-i habîr şöyle rivâyet iderler … Yahyâ bin Mesîh adlu 

bir azîz vardı. Ol hikâyet ider: … fî-sebîlillâh gazâya icâzet alub Emîr Sultân 

Hazretleri dahi bana izin virüb dimişler idiler ki bu kere de bu gazâya var ammâ 

ayrık dahi sakın varma, ikincisine izin yokdır … Bana şeyhimden gazâya iki defa 

gitmege icâzet yokdur. … esîr olduk. Beni yoldâşlarımla zincire çekdiler. Envâ‘-i 

dürlü ezâlar idüb alub hisarlaruna iletdiler. … Bir kimesne geldi. Bana ayıtdı. Gel 

seni bizim pâdişâhımızın vezîri ister. … Meger ol vezir mü’min, muvahhidmis. 

Belki evliyâ-i kirâmdan imiş. İmanını kimseye izhâr itmezmiş çünkim vezîre vardık. 

Yanındağı kâfirleri birer vechle giderdi. Benimle tenhâ kaldı. … Hâtırım ahz idüb 

şeyhum Emîr Efendiyi sordı. … Îmân getürib müslümân olmış imiş. … Kefere 

libâsini giy. Ben seni sâhibinden alayın. Fi’l-hal satın aldı ve bir hücre tayin itdi. … 

otur Hak Teâlâ’ya ibâdete meşgul ol. … Kefere libâsını ve fecere takyesini getürüb 

giydirdiler. …  işde bu bizim dinümize girdi. Kimse bunı incitmesün. ..Oturdım yidi 

yıl Hakka ibadet itdüm. .. Hâtırıma şeyhüm, azîzim efendim Emîr Sultân geldi. … 

Ben fakîr bu dîn diyânet bilmez küffârın arasından halâs idesin. … Dahi beni bu 

belâlardan kurtar diyücek Timûr oğlı ider: … Anı gördim ki Emîr Sultân 

Hazretlerinün mübârek eli zâhir olub bana yapışıb muhkem çekdi. … Râvîler ider: 

Biz dahi Emîr Sultân Hazretleri’nın huzûr-i âliyyesinde idik. Anı işitdik ki taşrada 

saray kapusında bir kimesne yatayurır didiler. Bana nazar itdiler dönüb birbirine 

benim adımla bu filân degil midir?... bu bir Frenk ancak didiler… Siz kimlersiz? 

didim. Ayıtdılar Biz Emîr Sultân Hazretleri’nin dervîşlerindenüz. Şimdi Emîr Sultân 

buyurdı ki benüm bir muhibb-i sâdıkım yedi yıldı, Frenk diyârında idi. .. Timûr 

oğlıdır tutsak idi. Bizden meded istedi. Biz halâs eyledik. Taşrada turır varın içerüye 

getirün. .. Beni azizime iletdiler. .. Emîr Sultân Hazretleri aleyhi’r-rahmetü ve’l-

gufrân bu Timûr oğlana hayır duâlar ve nice nasihatler Huzûr-i şerîflerinde nice 

yıllar hizmetleriyle müşerref oldım. (Karaman, 2009, s.180-3) 

 

Söz sonusu menkıbe için yukarıda MD, ŞM ve HM’den alıntılanan parçaların son 

kısımlarına bakıldığında, üçünde de Timuroğlu’nun nasıl kurtulduğunun detaylı bir 

şekilde anlatıldığı görülmektedir. Bu kurtuluş şöyle gerçekleşmektedir: Timuroğlu 

ağlayıp kurtuluşu için dua ederken birden Emîr Sultan’ın eli uzanıp onu bulunduğu 

hücreden çeker alır. Timuroğlu, kendisini Bursa’ya yakın bir mahalde tek başına 

bulur. Sonra yanına birkaç derviş gelip onun adını zikrederek “Bu o olamaz, bu kişi 

olsa olsa bir Hristiyandır.” şeklinde kendi aralarında konuşurlar (o an Timuroğlu 

Hristiyan elbisesi giydiği için böyle düşünürler). Sonra içlerinden bir dervişi Emîr 

Sultan’a gönderirler. Timuroğlu neler olduğunu sual edince dervişler, Emîr Sultan’ın 

dervişi olduklarını ve Emîr Sultan’ın onları Timuroğlu adındaki kişiyi kendisine 

getirmek üzere gönderdiğini söylerler. Timuroğlu’nu alıp Emîr Sultan’a getirirler. 

Yıllar sonra şeyhi ile buluşan Timuroğlu mesut olur ve yıllarca Emîr Sultan’ın 

hizmetinde yaşar. Diğer menakıpnamelerde anlatılan Timuroğlu’nun kurtuluş 
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hikâyesi VMT’de anlatılmamaktadır. Sadece “Emı ̇̄ r Sulṭān Ḥażretleri’nüñ himmet-i 

ʿaliyyeleri ve kerāmeti berekātıyla ḫalāṣ buldı.” (16b) şeklinde bir cümlelik bir 

açıklama ile Timuroğlu’nun Emîr Sultan sayesinde kurtulduğu söylenmekte, nasıl 

kurtuluduğuna dair bilgi verilmemektedir. Hikâyeyi zenginleştirici bir unsur olan 

Timuroğlu’nun nasıl kurtulduğunun anlatıldığı bu kısım, Emîr Sultan’a kutsallık 

atfeden ve Emîr Sultan’ın halk üzerinde ne denli önemli ve yüce bir şahsiyet 

olduğunu gösteren bir durumdur. Dolaysıyla, MD, ŞM ve HM’de olup da VMT’de 

olmayan bu kısım VMT için önemli bir farktır ve eksikliğinin sorgulanması 

gerekmektedir. Bunun dışında, hikâyede anlatıcı ve başkahraman VMT’deki ismi ile 

“Timuroğlu”dur. Ancak, diğer menakıpnamelerde Timuroğlu isimsiz ya da farklı 

isimlerle anılmaktadır. Timuroğlu için dört menakıpnamede kullanılan isimler şu 

şekildedir (bkz. Tablo 7):  

  

Tablo 7. Timuroğlu Hikâyesinde Kahramanın Diğer Menakıpnamelerde Geçen 

İsimleri 

MD VMT ŞM HM 

İbn-i Tı ̇̄mur Timuroğlı Bir ʿazı ̇̄ z, faḳı ̇̄ r, 

falān 

Yahyâ bin Mesîh, 

Fakîr, Timûr oğlı, 

Timûr oğlan 

 

 

3.3.1.10. El-Menḳıbetü’s̱-S̱ānı ̇̄ yete ʿAşerete - Emîr Sultan’ın asası ile yerden su 

çıkarması (16b-17a) 

Dostları ile mescide öğle namazını kılmaya giderken bir kişi Emîr Sultan’a hitaben 

“Sultan’ım ne olaydı şu mekânda bir akarsu olsaydı. Hem abdest alsaydık hem gusül 

etseydik.” der. Emîr Sultan teyemmüm edip ardından adama pınarı nerede istediğini 

sorar. Adam bir yer gösterir ve Emîr Sultan asasını o yere vurur. Hemen o anda 

yerden bir su çıkar. Zeyn’el-ʿÂbidîn’in naklettiğine göre adına “Asasuyu” denilen bu 
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su yazarın yaşadığı yıllarda da akmakta ve şehir halkı bu suyu bölüşüp evlerinde 

kullanmaktadırlar. Yine Zeyn’el-ʿÂbidîn’in naklettiğine göre bu suyun pek çok 

kişinin hastalığına şifa olduğu, yaz günü soğuk, kış günü ise sıcak aktığı bilinir. 

Hamile kadınlar bu su sayesinde oğlan doğurmaktadır. VMT, ŞM, NM ve HM’de 

bulunan bu menkıbe Emîr Sultan’ın en bilinen kerametlerinden biridir. Pek çok 

evliya menakıpnamesinde görebileceğimiz yerden su çıkarma hadisesi Emîr Sultan’a 

da atfedilen kerametlerden biridir. Hikâye tüm menakıpnamelerde isimsiz râviler 

tarafından gözlemci bakış açısıyla anlatılmaktadır. ŞM’de bu menkıbe şu şekilde 

anlatılmaktadır: 

Şöyle rivāyet ider ve eṣaḥ vech-ile ḥikāyet iderler... Ḥażret-i Emı ̇̄ r Sulṭān ʿaleyhi’r-

raḥmetü ve’l-ġufrān saʿādetḫānelerinden ṭaşra gelüb der-i devlet meʿāblarınuñ öñine 

mübārek ʿaṣāsına ṭayanub ṭururlardı. Dervịşlerden baʿzı kimesne tażarruʿ idüb 

eyitdiler: Sulṭān’um n’ola-ydı şol yirde vużuʿ itmek içün āb-ı revān ola-ydı. 

Müslümānlar, gelüb ābdest alalardı. Ḥażret-i Emı ̇̄ r Sulṭān daḫı: bi’smi-llah diyüb 

ʿaṣāsınuñ ucı-yla ol dervı ̇̄ ş işāret etdügi yeri urdı. Fi’l-ḥāl bi’izni’llahi ... bir ṣu ẓāhir 

oldı aḳdı. Ol zamạndan berü ol ṣu ol yirden cārı ̇̄  olub aḳar. ... ol suya K  ozlu Bıñar 

dirlerdi. Zirā ol zamān ol yirde bir koz ağacı var-ıdı. Faḳı ̇̄ r yaʿnı ̇̄  Şevḳi bile görüp 

tururın. Amma ḫaylı ̇̄  zamandur ol agac ḳurıyub gideli. Anuñ çün eks̱er-i nạs yanında 

şöhre ʿāṣā ṣuyı dimek-iledür. (Baba, 1991, s.182-5) 

 

NM’de bu menkıbe ayrı başlık altında toplanmayıp “kadidler hikâyesi”nden 

sonra devam etmektedir. Hikâye şöyle anlatılmaktadır:  

bir gün ʿaṣā-yı şerı ̇̄ f ve ʿukāze-i laṭı ̇̄ flerine dayanub öyle namāzun ḳılmaġa mescide 

gider iken baʿż kimesneler istiḳbāl idüb yaʿnı ̇̄  karşulayub “Sulṭānum aṣḥab u aḥbāb 

sizlerden rüyet-i kerāmet murād idinürler yaʿnı ̇̄  kerāmet görmek isterler didiklerinde 

mübārek ʿaṣāsına dayanub giderken ʿaṣāyı perkce ḳaḳub geçüb giderler ol yerden 

fi’l-ḥāl berrāk ve çoḳ ṣu çıḳar ki Burūsa şehrinde ʿAṣā Ṣuyı dimekle meşhūr u 

müteʿārefdür.  Mezkūr ʿaṣā ṣuyunuñ ayaġını şehirli alub niçe yerlerde küpler ve 

çeşmeler itmişlerdür. Ḥattā ʿimāretüñ māverāsında çifte iki çeşmeme eylemişlerdür 

ki Kozbuñar dimekle meşhụrdur. (Uğur, 2013, s.136-7)  

 

HM’de bu menkıbe aşağıdaki şekilde anlatılmaktadır: 

Rivāyet-i dindârân ve hikāyet-i perhîzkârân ider çün Emîr Sultân Hazretleri’dir 

kalada ol sarayda sâkin olub dahi dilediler ki bir âlî mahalde bir bağçe gibice 

idineler. … Meger ol mahalde suya kemâl-i ihtiyâc olmağın, bir gün fukarâsından 

biri didi ki Sultânım, ah nolaydı bu makāmda bir akar su cârî olub leyl ü nehâr 

akaydı. Müselmânlar evkāt-ı hamsede andan abdest alub ibâdât-ı Hüdâ ve taât-ü 

zü’l-ulâ iderlerdi. .. Emîr Sultân Hazretleri dahi tebessüm idüb didiler ki hemân bu 

mahalde mi istersin? Ol kimesne dahi ayıtdı: Evet Sultânım, hemân bu mahalde 

isterin diyücek Hazreti Sultân dahi ayak üzere mübârek asâlarına ṭayanub turırlardı. 

Dahi ol asâ-yı şerîfleri … ol yire depdi. Fi’l-hâl bir su cârî olub revâne oldı. … 
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hâliyâ akan su ol sudır ki hamâmına ve câmi-i şerîfine ve ekser muhtâc mahallerde 

akub müselmânlar müntefiʿ olurlardır. … yaz güni sovuk olur ve kış güni ısıcak 

olur. Dahi içseler cümle dertlere şifâ olub dahi hamli sarp olan avratlar içseler fi’l-

hâl toğırırlar ki asâ suyı denilmekle meşhûr olub bir kerâmet-i azîmeleri dahi budır. 

Allâhü a‘lem. Şiir ... Beyt. (Karaman, 2009, s.179-180) 

 

Menakıpnameler bu hikâyeyi farklı üslup ve sözcüklerle anlatmaktadır. Verilen 

alıntılardan görülebileceği üzere, ŞM ve NM’de Emîr Sultan’ın asasını vurup yerden 

çıkardığı suyun diğer adının “Ḳozlu Bıñar”(ŞM)/ “Kozbuñar”(NM) olduğu ve neden 

bu şeklinde anıldığı bilgisi verilmektedir. VMT ve HM’de sadece “Asasuyu” ifadesi 

geçmektedir. Bu bakımdan, VMT’deki söz konusu Asasuyu hikâyesi en çok HM ile 

benzerlik göstermektedir. Bu benzerlik sadece pınarın ismi ile sınırlı kalmayıp hem 

VMT’de hem de HM’de bu suyun insanları iyileştirme gücünden, yaz günü soğuk kış 

günü ise sıcak akmasından ve çocuksuz kadınları evlat sahibi yapmasından 

bahsedilmektedir.  

 

3.3.1.11. El-Menḳıbetüʾs̱-S̱ālis̱e ʿAşerete - Emîr Sultan’ın asayuyunu altın yapması 

(17a- 17b) 

Asasuyunu altın yapma hikâyesi bir önceki Asasuyu hikâyesinin devamı 

niteliğindedir. Karşılıklı konuşma ve sohbet esasına dayan bir hikâye olması 

nedeniyle hikâyede ikili diyaloglar fazlaca yer almaktadır. Hikâyenin özeti şöyledir: 

Emîr Sultan bir önceki menkıbede adı geçen Asasuyu’nda abdest alırken kalabalık 

bir topluluk yanına gelir. İçlerinden bir kişi halktan bazı sözler işitip huzursuz 

olmuştur. Bunu Emîr Sultan’a açmak ve fikrini sormak niyetinde iken Emîr Sultan 

“Babam halk bizim için ne der?” diye sorar. Bu kişi “Sizin için kimyagerdir, kimya 

biliyor.” derler şeklinde yanıtlar. Emîr Sultan “Kimya iki türlü olur birisi bir ilacı 

diğerine karıştırarak icra edilir; diğeri ise Allah’ın velileridir.” diyerek avucunu suyla 

doldurduktan sonra “Altın ol.” deyince su altına dönüşür. Yanındakiler bunu görüp 

ayağına kapanırlar. Emîr Sultan tekrar suya bakıp “Su ol.” der ve su eski haline 
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döner. Bu menkıbe ile VMT, ŞM ve NM’de karşılaşılmaktadır. Ancak, HM’de bu 

menkıbe yer almamaktadır. VMT’nin en çok konu ortaklığının HM ile olduğunu 

belirtmiştik. Asasuyunu altın yapması olayının HM’de olmaması bu nedenle ilginçtir. 

ŞM’de bu menkıbe şöyle anlatılmaktadır:  

Rivāyet iderler kim günlerde bir gün baʿzı dervı ̇̄ şler ve ṣüleḥādan niçe kimseler 

ṭururlardı. Ḥażreti Emı ̇̄ r Sulṭān meẕḳur ʿAṣā ṣuyından ābdest alurlardı. Ol gişilerden 

biri ilerü gelüb eyitdi: Sulṭānum sizlerüñ ḥaḳḳuñuzda bu şehir ḥalḳı baʿzı nesne 

dirler. İcazet olursa sulṭānıma diyeyin … Ne dirler? ... Sulṭān’um içün kimyāya vāṣıl 

olmuşdur, didiler. ... Emı ̇̄ r Sulṭān eyitdi: Dervı ̇̄ ş kimyā iki ḳısımdur. Biri budur ki 

baḳıra baʿzı esbāb ḫalṭ iderler. Ol baḳır altun olur ve biri daḫı evliyā u’l-lahuñ nefes-

i mübāregi meselā kimyādur. Anlardan biri ṣuya: Altun ol dise hemān-dem ol ṣu 

ḫāliṣ altun olur. … avucunı ṣu-yla ṭoldurup ṣaġ elinüñ üstine dökti. Ol ṣuya nefes 

idüb altun ol didi. … altun oldu. … ṣoñra ol altuna ṣu ol diyü buyurduḳlarında 

bi’izni’l-lāhi taʿālā kemā-kān yine ṣu oldı. … ol dervı ̇̄ şe ḫitāb edip buyurdı kim: Bu 

ḫalḳ bize kimyānuñ ḳanḳı ḳısmını bilür dirler diyicek anda ḥāżır olanlar ḥayrete 

gelüb güng ü lāl olub kelimāta ḳādir olmayup Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ kimi mübarek ellerini 

öpüp. (Baba, 1991, s.186-192) 

 

NM’de bu menkıbe dokuz satırlık kısa ancak yoğun bir anlatımla aşağıdaki 

gibi verilmektedir: 

Ol Ḳoz buñarda maʿdenü’l-kerāmet ve menbaʿü’l vilāyet sulṭān Ḥażretleri bir gün 

ābdest alur imiş ḥużụr-ı şerịfine eʿimmeden bir kimesne ḥāżır olduḳda ol imām 

kimesneye suāl eyler ki: “il ve ʿavām bizüm içün ne dirler ve ne söylerler?” didikde 

ol imām kimesne dir ki: “Sulṭānum siziñ içün kimyāgı ̇̄ rdür kimyā bilür dirler.” 

didikde buyurur ki: “Bir kimesne er olub nefes ḳazanıcaḳ aḳan ṣuya altun ol dise 

altun olur.” diyicek mübarek ḳollarında ve münevver yüzinde olan ab-dest ṣulari fi’l-

ḥal altun olur. Naẓar idüb buyurur ki: “Hey mübārek altun olur didik. Saña altun ol 

dimedik.” diyüb mübārek ḳollarını ḳalduruvirdikde yine ṣu olub aḳub gider. (Uğur, 

2013, s.137)   

 

Alıntılanan kısımlara bakılacak olursa, bu menkıbenin VMT ve ŞM’de hem olayın 

gerçekleşme şekli hem de dil bakımından benzeştiği görülmektedir. NM’de olay daha 

Emîr Sultan suya “altın ol” demeden gerçekleşmektedir. Bu VMT’de ve ŞM’de 

gördüğümüz “altın ol” deyince suyun altın olmasından çok farklı bir anlatımdır. 

Burada VMT’de karşılaştığımız hatalı bir kullanımı tekrar etmekte fayda var. VMT’de 

“Sulṭān Ḥażretleri yine ṣuya nażar idüb ṣu ol yā mübārek didi. Fı ’l-ḥāl ṣu oldı aḳub 

gitdi.” (17b) cümlesi mantıken hatalıdır, metinde “su” yerine “altın” yazılması 
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gerekirdi. Bunun bir müstensih hatası mı yoksa müellifin elinden çıkma bir kusur mu 

olduğunu bilemiyoruz.  

 

3.3.1.12. El-Menḳıbetü’r-Rābiʿa ʿAşerete - Emîr Sultan’ın kendisine gelen bir kişinin 

kalbinden geçeni bilmesi ve bu kişinin Emîr Sultan’a biyat etmesi (17b-18a) 

Emîr Sultan hakkında yazılmış menakıpnamelerde aktarıldığına göre Emîr Sultan 

insanların aklından geçenleri bilme kabiliyetine sahiptir. Metnin ilerleyen 

sayfalarında 16. menkıbede de karşılaşılan Emîr Sultan’ın kişilerin akılından geçeni 

bilmesi, zihin okuma özelliği bu menkıbede şu olay üzerinden anlatılmaktadır: 

Bursa’da bir hankahda39 salih bir kişi vardır. Uzun zamandır Emîr Sultan’ın methini 

duyan bu kişi ona derin bir sevgi besler. Bir gün bu kişi “Gidip Emîr Sultan’ı 

göreyim, onun mübarek elinden öpüp ona biyat edeyim.” der. Ancak, gitmeden önce 

Emîr Sultan’a bir imtihan hazırlar. Kendi asasını Emîr Sultan’ın eli yerine koyup 

önce ona biyat eder ve bunu Emîr Sultan’dan gizlemeye karar verir ve kendi kendine 

“Eğer, Emîr Sultan gerçekten veli ise konuşmamız esnasında kalbimde gizli olan bu 

sırrı açıklasın.” der. Emîr Sultan’ın huzuruna gelir. Emîr Sultan bu kişinin zihninden 

geçenleri hemen anlar ve ona: “Babam, sen imdi ol biʿatı berg ḥıfẓ eyle. Ol saña 

kifāyet ider. Ol biʿat dı ̇̄ n ʿilletine şifādur.” (18a) der. Emîr Sultan’ın sırrını bilmesi ile 

şaşkınlık yaşayan adam Emîr Sultan’ın eline yapışıp kendisine biyat eder. Söz 

konusu menkıbe HM’de de yer almaktadır. VMT ve HM bu menkıbe bağlamında 

karşılaştırıldığında VMT’de Emîr Sultan’ın söylediği cümlelerin eksik 

                                                           
39 Kelime metinde geçtiği haliyle verilmiştir. Hankâh, konak yeri, dergâh demektir. Tekkeknin 

büyüğüne hankâh denilmektedir. Pala, İ. (2014). Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü. İstanbul: Kapı. 
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yazıldığı/atlandığı görülmektedir.40 HM’de ise bu menkıbe aşağıdaki şekilde yer 

almaktadır:  

Râvî-i hūb-kāl ve hâkî-i sükker makāl ider; çünki Emîr Sultân Hazretleri’nin günden 

güne iştihârı ziyâde olub şehirlülerdendir ve gerek etrâf ve eknâfdan olanlarındır nâs 

bölük bölük gelüb dahi ziyâret idüb ve yed-i şerîfesinden be’yat iderler oldılar ise 

meger Burûsa’da bir hân-kâhda bir azîz kimesne dahi sâkin olur imiş ki ol dahi bu 

hâli işidüb, dahi tûri gelüb ben dahi varayın. Şol Emîr Sultân’ı hem ziyâret ideyin ve 

hem dahi nâs katî çok keşf u kerâmâtin söylerler ben dahi göreyin. Belki nasîb ise 

elinden bey‘at dahi ideyin diyü bu niyet ile bir asâsı var imiş hücresinde. O asâsını 

eline alub dir ki bu asâ Emîr Sultân Hazretleri’nin hemânâ yedd-i şerîfesi olsun. 

Mukaddemâ bundan bey‘at ideyin. Dahi ayıtdı: Göreyin inde’l-mülâkāt bu sırrı bana 

beyân ider mi? diyü, kalbinde gizli tutdı. Andan varayın bana bu hâli keşf ider mi? 

diyü, eyle idüb dahi Emîr Sultân Hazretleri’nin gelüb dest-i şerîfini bûs idüb ayıtdı: 

Babam sen ol degil misin kim değneği benim elim menzilesine farz idüb bey‘at 

iden? İmdi ol bey‘ati perk-i hifz eyle o sana kifayet ider. Ol sizin itdügünüz bey‘at 

deyn illetine şifâdır, didi. Dahi bunda olan asār-ı kerâmâtı görüb dahi bin cânla 

bey‘at ideyin diyü Emîr Sultân Hazretleri’ne hâlini i‘lâm idicek, hay benim Sultânım 

diyüb tekrâr gine mübârek eline yapışub bey‘at eyledi. Pes imdi asādan bey‘at idenin 

deynine şifâ olıcak, yâ kayyım-ı makamı olan ve hulefâsı elinden bey‘at iden nicedir 

kiyâs gerekdür. Allahü alem. (Karaman, 2009, s.172-3) 

 

HM’den yapılan direk alıntıdan da görüleceği üzere iki metin büyük ölçüde benzerlik 

göstermekle birlikte VMT’de daha kısa bir anlatımın olduğu ve bazı detayların 

atlandığı görülmektedir. HM’de “---” ile gösterilmiş olan kısımlar VMT’de yoktur. 

Yazılmayan bu kısımlar VMT’de anlamsal olarak kopukluğa neden olmaktadır. 

HM’de Emîr Sultan, kendisine gelen adama: “Babam sen ol degil misin kim değneği 

benim elim menzile farz idüb bey‘at iden? İmdi ol bey‘atı perk-ı hıfz eyle o sana 

kifayet ider. Ol sizin itdügünüz bey‘at deyn illetine şifadır.” (Karaman, 2009, s.172) 

demektedir. VMT’de Emîr Sultan’ın söylediği bu cümlenin eksik olarak “Babam, sen 

imdi ol biʿatı berg ḥıfẓ eyle. Ol saῆa kifāyet ider.  Ol biʿat dı ̇̄ n ʿilletine şifādur.” (18a) 

şeklinde yazıldığı görülmektedir. VMT’de Emîr Sultan’ın adama sarfettiği ilk 

cümlenin (soru cümlesi) verilmemesi anlamı askıda bırakmakta, anlamsal bir 

kopukluğa neden olmaktadır. Ayrıca VMT’de anlatıcı/râvi belli olmayıp Emîr 

                                                           
40 Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de bu menkıbede cümle atlamaları yapıldığı için hikâyenin 

anlamlandırılması aşamasında, aynı hikâyenin yer aldığı diğer menâkıpnâme metninden 

yararlanılmıştır. Bkn. Karaman, a.g.e., s. 172-3 
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Sultan’a gelen kişi “salih bir kişi” olarak anılmakta iken; HM’de olay “Râvî-i hūb-kāl 

ve hâkî-i sükker” tarafından anlatılmakta ve gelen kişi için “bir aziz kimse” tabiri 

kullanılmaktadır.  

 

3.3.1.13. El-Menḳıbetü’l-Ḫāmise ʿAşerete - Emîr Sultan’ın ve bir kişinin konuşması 

(18a-18b) 

Bu menkıbe VMT ve HM’de bulunmaktadır. Menkıbe VMT’de bazen eksik yazımlar 

bazen de cümle tekrarları nedeniyle oldukça bozuk bir anlatıma sahiptir. Bu yüzden 

hikâyeyi anlamlandırabilmek için HM’deki aynı hikâyeden yararlanılmıştır. (bkz. 

Karaman, 2009, s.173). VMT’de olay şöyledir: bir gün bir veli Emîr Sultan’a gelir ve 

onun elini öperek sohbetine katılır. Veli: “Sulṭān’um ne ḫoş ben seni görmedüm 

gökyüzinde evliyāya naṣı ̇̄ bleri ḳısmet olduġı vaḳit ehl-i ṭarı ̇̄ ḳden göremedüm.” (18b) 

der. Emîr Sultan: “Ricāl-i naṣı ̇̄ bleri ḳısmet olunduġı vaḳit sen ḳassāmı görmediñ mi?” 

(18b)  diye sorar. Veli: “Yok Sulṭān’um görmedüm. Zі̇̄rā mübārek yüzi taḫt-ı ḥicābda 

mestūr idi.” (18b)  şeklinde cevap verir. Emîr Sulṭān: “Ḳassāmuñ ellerin barı ̇̄  

görmediñ mi?” diye sorar. Veli: “Sulṭān’umdan ol ḫafі̇̄ degüldür.” (18b)  Emîr Sultan 

hemen mübarek elini uzatıp: “Şuña beñzer mi kassāmuñ elleri?” diye sorar. Veli 

hayretle o elin Emîr Sultan’ın eli olduğunu anlayıp “Vaʾllāhi Sulṭān’um bundan 

ġayre mecāl yoḳdur.” (18b) diyerek Emîr Sultan’ın ellerini öper. HM’de bu menkıbe 

aşağıdaki şekilde anlatılmaktadır:  

Râvî-i pür-abîr ve nâkilân-i lutfi’l-habîr ider; bir gün Emîr Sultân Hazretleri’dir 

mutâd-i şerîfleri üzere ol savmaa-i şerîfelerinde velâyet bahrine gavvâs olub, 

murâkabede oturup dahi her gelenlere himmet ve niceleri maksûdlarına yetirüb 

inâyet iderler iken ittifâk-ı ehlullahdan Hâcı Bayram Velî çıkagelüb dahi tenhâca 

buluşub mübârek ellerin öpüb bir mikdâr musâhabet itdüklerinden sonra ol 

kimesnedir Emîr Sultân Hazretleri’ne didi ki Sultanum ben sizi gök yüzünde 

evliyâullah nasîbleri kısmet olundugı mahalde görmedim. Aslı nedir? diyücek, 

Sultânü’s-Sâdât Hazretleri ayıtdı Ricâle kassâm nasîblerin kısmet itdügi kassâmı sen 

gördin mi?, didi. Hâcı Bayram Veli ayıtdı: Yok Sultanum kassamı görmedim, didi. 

Zîrâ mübârek yüzi taht-ı hicâbda mestûr idi. Sultânü’s-Sâdât Hazretleri ayıtdı: 

Kassâmın ellerin bâri gördin mi?, didi. Cevâb virüb ayıtdı: Sultânım ol hafî degildir 
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bana, gördim didi. Sultânü’s-Sâdât Hazretleri fi’l-hâl mübârek sağ elin gösteriviricek 

ol kimesnedir; bî-ihtiyâr Emîr Sultân Hazretleri’nin mübârek ellerin öpüb dahi 

Sultânım tahkı ̇̄ k ol eldir diyü yüzine sürüb mütehayyir kalub andan ayrıldılar. 

(Karaman, 2009, s.173) 

 

Yukarıda HM’den alıntılanan ve “---” ile gösterilen yerler VMT’de yazılmamıştır ve 

bu durum VMT metninde anlamsal bir kopukluğa yol açmaktadır. Aynı zamanda 

VMT metninde bu hikâye bağlamında cümle tekrarları ile anlam sekteye 

uğratılmaktadır. Söz konusu cümle tekrarları metnin çeviriyazılı kısmında 

belirtilmiştir. İki metin büyük oranda benzerlik göstermekle birlikte VMT’de Emîr 

Sultan’a gelen kişinin ismi geçmeyip “Allahü Teʿala velı lerinden bir velı ” diye 

bahsedilmekte; HM’de ise bu kişinin Emîr Sultan’ın muhiplerinden olduğu bilinen 

Hacı Bayram Veli olduğu belirtilmektedir.  

 

3.3.1.14. El-Menḳıbetü’s-Sādise ʿAşerete  - Emîr Sultan’ın kendisine gelen iki 

kişinin kalplerinden geçeni bilmesi (18b-19a)  

Bu menkıbe de Emîr Sultan’ın insanların düşüncelerini okuması üzerinedir. Olay 

şöyle gerçekleşmektedir: bir gün iki kişi birlik olup Emîr Sultan’ı denemeye karar 

verirler ve isteklerini (Birisi Emîr Sultan’ın kendisine bal ile ziyafet vermesini, diğeri 

ise Emîr Sultan’ın ona hayır duada bulunmasını ister) gizli tutarak Emîr Sultan’a 

gelirler. Emîr Sultan daha onlar hiçbir şey demeden birinin önüne bal koydurup 

diğeri içinse ellerini kaldırıp dua eder. Bu menkıbe ile VMT, ŞM ve HM’de 

karşılaşılmaktadır. ŞM’de bu menkıbe şöyle anlatılmaktadır: 

Rivāyet olınur kim Burusa ḥamiyyet-i ʿani’l-be’sā şehrinde iki kimse ittifāḳ idüb 

eyitdiler: … Gelüñ biz daḫı göñlümüzde birer nesne ṭutalım ... Biri eyitdi: Benüm 

iştehām ġālib göñlüm bal-ıla ḳaymaḳ ister. Ol biri eyitdi: Ben nefsümüñ ġāyetde 

zebūnıyam dımāġum pür-hevā baña bir ḫayr dua eylesüñ. ... huzur-ı şerifine vardılar. 

... Bunlar daḫı oturdılar. Evvelā ol ḳaymaḳ ṭutan kimse içün dervı ̇̄ şlerünüñ birine 

eyitdi: Şunda bal-ıla ḳaymaḳ vardur getür. Şu gişi yisün didi ol bir yoldaşına eyitdi 

kim saña bir ḫayr-duʿā oldı. ... Beyt ... Ol kimse ol zamāndan ṣoñra hevā-yı 

nefsāniden feragāt eyleyüb ṣüleḥādan. (Baba, 1991, s.193-8) 

 

HM’de bu menkıbe şöyle anlatılmaktadır: 



89 
 

Râviyân-i müşk-bâr ve hâkiyân-ı anber-nisâr ider; çün Emîr Sultân Hazretleri’dir bu 

vech üzere Burûsa’da zuhûr idüb kerâmâti meşhûr kerâmâtı meşhur olmağa 

başladıysa şehrin ganîsi ve fakîri her biri ziyârete gelmege başlayub ve her gelenler 

tecrübe içün gönüllerinde nice nesneler tutub geldiklerinde dahi kendüler hiç kelâm 

itmeden Emîr Sultân Hazretleri’dir ol minvalleri olan nesneleri birer tarîkle zikr idüb 

her kişi mütesellî olub … meger yine şehirden iki kimesne dahi gönüllerinde tutarlar 

ki … Eger velâyet var ise biri ider bana ekmek ile kaymak getürsin diyüb ve biri 

dahi ider gâyet ile hevâm vardır bana dua itsün. … Emîr Sultân Hazretleri’dir 

bunların dahi birine niyeti üzere Emîr idüb ekmek ile kaymak getürdüb ve birine 

dahi mübârek ellerin kaldurub hevân götürülsün diyü duâ idicek ol kimesne fi’l-hâl 

Emîr Sultân Hazretleri’nin yed-i şerifinden tevbe itmişdir ki adına Dervîş Yakub 

denilür. (Karaman, 2009, s.143-4) 

 

ŞM ve HM’den yapılan alıntılardan görüleceği üzere aynı olay değişik şekillerde ŞM 

ve HM’de de tekrar etmektedir. HM’de anlatının diğer metinlere göre daha uzun 

tutulduğu, detaylandırıldığı görülmektedir. Örneğin; HM’de Emîr Sultan’a giden 

kişilerden birinin ismi “Derviş Yakup” olarak geçmektedir. Diğer yandan, Emîr 

Sultan’dan talep edilenler nesneler değişiklik göstermekte ve yine kelime düzeyinde 

bir değişiklik gözlemlenmektedir (bkz. Tablo 8). 

 

Tablo 8. On Altıncı Menkıbeyi İçerik Bakımından Karşılaştıran Tablo 

VMT ŞM  HM 

Bal Bal-ıla ḳaymaḳ Ekmek ile kaymak 

Dua Ḫayr dua Dua 

 

 

Kelime kullanımlarında farklılıklar görülse de iki menakıpname de VMT’de geçen 

aynı olayı farklı uslüplarla tekrar ettiği unutulmamalıdır.   

 

3.3.1.15. El-Menḳıbetü’s-Sābʿia ʿAşerete - Emîr Sultan’ın kendisini dinlemeye gelen 

müritlerine nasihati ve isimsiz bir şeyhin Emîr Sultan’a bir aziz vasıtasıyla selam 

göndermesi (19a-20a)  
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VMT’de bu başlık altında sanki iki tane hikâye anlatılmaktadır. Hikâyenin başında 

Emîr Sultan kendisinden nasihat almaya gelen müritlerine nasihat vermektedir. 

Hikâyenin geri kalanında isimsiz bir şeyhin Bursa’dan gelip geçen bir aziz 

vasıtasıyla Emîr Sultan’ın mezarına selam göndermesi, Emîr Sultan’ın da bu selama 

karşılık vermesi anlatılmaktadır. ŞM’de on yedinci sırada yer alan bu menkıbe şöyle 

anlatılmaktadır:  

Rivāyet-i ṣaḥı ̇̄ ḥ be ḥikāyet-i melı ̇̄ ḥ olunur kim Sulṭān Muḥammed bin Murād Ḫān 

ʿaleyhi’r-rahmetü’ṣ-ṣamed zamānında evliȳa-ı kirām ve meşāyiḫ-i ʿiẓāmdan bir 

kimse var-ıdı. İznik’de olur-ıdı. Ḫalḳ içince iştihārı Eşref-zāde dimek-ile meşhūr-ıdı. 

Bir maṣlaḥat içün Burusa’ya geldi. Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ mezār-ı şerı ̇̄ fini ziyāret itmek 

murād idindi. Lākin bir nesne māniʿ olup ziyāret idemedi gine gitdi. Ammā bir gün 

Ḫalı ̇̄ l Pāşāog  lı İbrāḥim Pāşā gider-ken Eşref-zāde’ye buluşdu. Eşref-zāde eyitdi: 

Burusa’ya vardum. Emı ̇̄ r Sulṭān’ı varıp ziyāret idemedüğüm çün ġāyet bı ̇̄ -ḥuzūr 

oldum ve sizler Burusa’ya gidersiz gibi. İbrāḥim Pāşā eyitdi. Ben Burusa’ya 

gitmeliyin. Eşref-zāde eyitdi: imdi Burusa’ya varup Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ türbe-i 

muṭaḫḫarasına ve mezār-ı ravża-i münevveresine varıcak bizden selam idesin … 

Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ türbe-i münevveresine vardı. İçerü girüb ḳıra’āt-ı Kelām-ı Ḳadı ̇̄m ve 

tilāvet-i Ḳur’ān-ı Kerı ̇̄m eyledi. … eyitdi: Sulṭān’um Eşref-zāde muḥibbiñüz sizlere 

duʿā idüp selām itdi, diyicek hemān-dem ḳabr-i şerı ̇̄ f ve merḳād-i laṭịfinden bir 

mehı ̇̄ b-āvāz gelüb ʿaleykümüs’s-selām ve ʿaleyhim diyü rāvı ̇̄  eydür: anda ḥāżır olan 

kimseler hep bu āvāzı işitdiler. İbrāḥim Pāşā merḥūm bu āvāzı işidicek ḥayret gelüp 

gendümden gitmişim niçe zamāndan ṣoñra ʿaḳlum başıma geldi. Bu ḥayret-ile 

İznik’e geldüm. Eşref-zāde’ye bu olan aḥvāli naḳl itdüm. Eyitdiler: Evliyā u'llah 

olanlardan baʿı ̇̄ d degül. Ḫuṣuṣạ evlād-ı Resūl u’l-lāhdan ola. Naẓm:  

Evliyā u'llahı ṣanma fevt olur 

Dār-ı dünyāda ḳarı ̇̄ n-i mevt olur. (Baba, 1991, s.219-23) 

 

Söz konusu hikâye HM’de ardışık iki sayfada iki farklı şekilde 

anlatılmaktadır. Birincisinde İznikî Eşrefzade, Halîl Paşâoğlu İbrâhîm Paşâ 

vasıtasıyla Emîr Sultan’a selam göndermektedir. Ardından aynı hikâyenin başka bir 

varyantının anlatıldığı ve burada selam götüren kişinin isminin geçmediği 

görülmektedir. Bu hikâye HM metninde şu şekilde verilmektedir: 

Râviyân-i müdekkik ve muhkiyân-i müttefik şöyle rivâyet iderler ki mahrûse-i 

İznik’de Eşref-zâde dirler, erenlere vâsıl olmış bir azîz var idi. İttifâk Burûsa şehrine 

bir mühim maslahat içün varub mücâvir iken Hazreti Emîr Sultân ziyâret idemeyüb 

giru İznik şehrine gideyorken Halîl Paşâ oğlı İbrâhîm Paşâ’ya uğrar. Merhûm Eşref-

zâde, mezkûr İbrâhîm Paşâ’ya ider: Zâhir siz Burûsa şehrine uğrarsız. Varub Emîr 

Efendi’nin mezâr-ı şerîflerin ziyâret eyledüginizde biz muhiblerinden selâm, duâ 

idesiz diyü sipâris eyler. Merhûm İbrâhîm Paşâ dahi Burûsa şehrine vardıkda evvelâ 

Emîr Sultân rahmetü’l-lahi aleyh mezâr-ı şerîflerine varub ziyâret idüb, iki rekât 

namâz kılub, tilâvet-i Kur’an; andan sonra Hazreti Emîr Efendi’nin türbe-i 

mutahharasının öninde varub el bağlayub turdı ve ayıtdı: Sultânım Eşref-zâde 
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muhibbiniz Sultânım’a selamlar ve duâlar eyledi. Hem-ân-dem türbe-i şerîfden 

aleyke’s-selâm âvâzı gelüb anda hâzır olan azîzler işidüb bî-hûş oldılar ve merhûm 

İbrâhîm Paşâ hikâyet ider: Hakk alîm-i allâmdır. Ol avaz-ı mehîbden aklımı bir 

zamân perâkende idüb idemedim. İnâyet-i Emîr Sultân Hazretleri rahmetü’l-lahi 

aleyh irişüb kendümi fehm eyleyüb vardım. Mübârek âsitâne-i saâdetine yüzimi 

sürdim ve iki bükülüb geldügim yola gitdim. Nazm 

Öli sanma kabirde evliyâyı 

Kıyâs eylen diriden etkıyâyı. (Karaman, 2009, s.237-8) 

 

Râviyân-ı ahbâr ve nâkılân-ı âsâr ider; çün Emîr Sultân Hazretleri’nin mezâr-ı 

şerîfleridir cümleye ziyâret-gâh ve her demde ve her hâlde mahall-i hâcet hevâh oldı 

ise, meger İznik’den merhûm Eşref-zâde Efendi Hazretleri dahi ba‘zı mesâlih içün 

Burûsa gelüb dahi âdet-i seniyyeleri her zamânda geldiklerince gelüb dahi Emîr 

Sultân Hazretleri’ni ziyâret iderler iken; bu seferlerinde acele ile gidüb dahi ol 

devletden mahrûm olub yolda giderler iken; ittifâk meşhûr beglerden birisine rast 

gelüb dahi kande gidersiz? diyü, sordıklarında ol dahi Burûsa’ya Emîr Sultân 

Hazretleri’ni ziyârete giderin, diyücek; buyurdılar ki kerem eylen, biz dahi bu defada 

varımadım. Sizler vardıkda biz dahi selâm idin diyü muhkem sipâris eyledüginde; o 

beg gider. … Envâ‘-i huzūʿ ve huşû‘la Sultânım, Eşref-zâde Abdullâh Rûmî Efendi 

Hazretleri dahi Sultânım Hazretleri’ne selâm eylediler didigimde; Hakk Teâlâ alîm 

ve dânâ ve cümle bile olanlar bilürdir ki ve aleyhi’s-selâm ve aleyküm diyü savt-i 

a‘lâ ile kabr-i muattarlarından bir sadâ gelüb dahi cümle olanlardır ol sadânın 

heybetinden bir zamân sadâ gelüb dahi cümlemiz vâfir-i bükâlar ve tazarru‘lar ve 

giryeler ile tekrâr yine rûh-ı şerîfleri içün duâ idüb dahi âdâb ile çıkdık gittik, dirler. 

(Karaman, 2009, s.238-9) 

 

ŞM ve HM’de birbirine çok benzer ve VMT ile karşılaştırıldığında daha 

detaylı bir anlatım hâkimdir. VMT’de isimsiz karakterler üzerinden aktarılan hikâye 

ŞM ve HM’de yeni boyutlar kazanarak zenginleşmektedir. VMT’de “bir ʿazı z”, 

“meşayih-i  ka‘betu’lahdan bir şeyh”  olarak ismi verilmeyen kişinin Eşref-zâde, 

Eşref-zâde’nin onun vasıtasıyla Emîr Sultan’a selam gönderdiği kişinin de Halı l 

Paşaoğlu İbrahim Paşa olduğu anlaşılmaktadır. VMT’de olay -başka menkıbelerde de 

olduğu gibi- özetlenerek anlatılmış gibidir. Alıntılar incelendiğinde “---” ile 

gösterilen kısımların VMT’de yer almadığı görülür. ŞM ve HM’nin her ikisinde de 

anlatı evliyaların gerçekte ölü olmadığına dair bir şiir parçası ile tamamlanmaktadır. 

VMT’de aşağıda alıntılanan beyitler de aynı anlamı ihtiva etmektedir ancak bu 

beyitler VMT’de bu menkıbenin sonunda değil menakıpname metinin hatime 

kısmında geçmektedir:   

Evliyā-ullah degül bil mü’minı ̇̄ n 

Ölmemişdir ḥayydurur anlar hemı ̇̄ n  
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Belki bir evden bir eve vardılar 

Anda daḫı ̇̄  bir iki gün ḳalmadılar 

 

Emr-i Ḥaḳḳ ne ise ṣoñra irişür 

Bāb-ı cennetden ceṁ̄ iʿi irişür (21b) 

 

 

3.3.1.16. El-Menḳıbetü’s̱-S̱āmine ʿAşerete - Emîr Sultan’ın kaleden düşmek üzere 

olan askere yardım etmesi (20a-20b) 

Emîr Sultan’ın kale muhasarası esnasında kaleden düşmek üzere olan bir askere 

yardım etmesinin anlatıldığı bu menkıbe YM, VMT, ŞM ve HM’de yer almaktadır. 

VMT’de 20a-20b sayfalarında yer alan menkıbenin özellikle 20a sayfası yırtık ve 

siliklerle tahrip olmuş durumdadır. YM’de bu menkıbe şöyle yer almaktadır:  

Keyvān Subaşı dirler bir yigit var idi. Rivāyet idüb didi kim, Mutūn seferinde ḥiṣār 

fetḥ olub ʿasker duḫūl itdüği vaḳtin, ol izdiḥāmda ben daḫi hücūm eyleyüb ḥiṣāra 

ṭırmandum. ʿAceleyle gitdüm. Bir gedük ṭūş geldi. Çünki nıṣfina irişdüm. Bir ṭaşa 

vāḳiʿ oldum kenarına elüm irişdi. Andan fikr eyledüm gördüm ki derece-i mevtüñ 

kenarında ṭururam. Eger inmek dilersem pāre pāre oluram. Ḫalḳdan baña dermān 

yoḳ ata og   ulı bilmez. Ḥayātumdan nā-ümı ̇̄ d oldum çag   ırdum ki “Yā ger çekim Emı ̇̄ r 

Sulṭān baña meded ḳıl. Kim derece-i mevte yetişdüm. Bundan yek dem olmaz.” 

diyücek yuḳaru burçdan bir ridā ṣaçaġı inüb yüzüme ṭoḳundı. Bakub gördüm ki bi’ẕ-

ẕāt yaşıl ṣūf ile mübārek başında ʿimāme ridānuñ bir ucunı dutmış. “Şol ridāya 

yapışuñ babam.” diyü buyurdı. Hemān kim ridāya yapışub ve bileğüme muḥkem 

ṭolayıcaḳ beni çeküb üç adım miḳdārı ḥiṣār içine düşdüm. Ḳalkub elini öpeyin 

diyince ġāyib oldı. (Liman, 2008, s.84) 

 

ŞM’de on sekizinci sırada yer alan bu menkıbe şöyle anlatılmaktadır:  

Zübde-i evlād-ı Ḥabı ̇̄ b-i Rabbi’l-ʿālemı ̇̄ n muktedā-yı cünd-i ehl-i yaḳı ̇̄ n yaʿnı ̇̄  Seyyid 

Muḥammed-i Buḥarı ̇̄  ʿaleyhi’r-raḥmetü’l Bārı ̇̄  yaʿnı ̇̄  Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ aḥibbāsından bir 

kimse següẕeştini hikāyet idüp başına geldügi rivāyet idüb eydür kim Emı ̇̄ r Sulṭān 

...uñ intiḳāl itdüginden niçe yıl sonra bir zamān küffāra ġazāya vardum. Kāfirlerüñ 

bir ḳalʿasına yüriyiş oldı. Her yirinde ġāzı ̇̄ ler yürimege yüz ṭutdılar. Aḥır ḳalʿaya 

çıkmaġa ḳaṣd itdiler. Ḥiṣāruñ dı ̇̄ vāruna dırmandılar. Bu faḳı ̇̄ r daḫı bir ṭaraftan 

ḳalʿaya çıkmaġa ḳaṣd eyledüm. Ḥattā ḥiṣār dı ̇̄ vārınuñ nıṣfına ericek ḥiṣārun binasını 

gördüm. Büyük büyük taşlar ile yağmışlar. Şöyle kim ādem ḳolı irmez.  Aşaġa 

inmege daḫı ḳābil degül ṣarp oldug   ına bināʿen yuḳaru çıḳmaġa daḫı ḳulacum irmez. 

Her-giz el ile yapışacaḳ yir yoḳ. Ne yuḳaru çıḳabilürem ne aşaġa inebilerüm. 

Muḳarrer oldu düşüp helāk olmam. Gendü gendümden ümı ̇̄ ḏ kesdüm. Ḥaḳ Teʿālā 

Ḥażreti’ne tażarruʿ eyledüm. Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ sırrından ve ruḥāniyyetinden istimdād 

itdüm meded ṭaleb eyledüm. Nā-gāh yüzüme bir aḳ ridānuñ sacaḳlarunuñ ucu 

ṭoḳundı. Yukạru baḳdum gördüm kim yeşiller geymiş ve yeşil dülbend ṣarınmış bir 

kimse ṭurur. Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ mütemes̱s̱il olup beni ḫalāṣ itmek-içün geldi, diyü 

ḳalbüme ilhām oldı. Bu ḥālde-yken ben bı ̇̄ -çāreye ol yeşiller geyen eydür: Ḫavf itme 

ridānuñ ucına muḥkem yapış didi. Ben daḫı ridanuñ ucını berk ṭutdum ve muḥkem 

yapışdum. Ḥaḳ Teʿālā Ḥażretine ṣıġındum beni çekdi. Fi’l-ḥāl ḳalʿanuñ içine 
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bıraḳdı. Ḳaṣd eyledüm ben de varam ḫak-i pāy-i şerı ̇̄ fine yüzüm sürem didükde 

hemān-dem gün gibi gözlerümden ġayıb oldı. (Baba, 1991, s.212-8) 

 

Son olarak, HM’de bu menkıbe şöyle anlatılmaktadır:  

 
Râvi-i hoş-lisân ve hâki-i hûb-beyân idüb Geyve subaşısı bir yigit rivâyet idüb didi 

kim Metûn seferinde hisâr feth olub asker duhûl itdigi izdihâmda ben dahi hücûm 

eyleyüb hisâra dırmandım. Acele ile gitdügim yir gedik taşı degil imiş; çünki nısfına 

irişdim. Bir taşa vâki oldım. Kenarına elüm irişmedi. Andan fikr eyledim, gördim ki 

derece-i mevtin kenarında durıvirin. Eger inmek dilersem pâre pâre olurın. Halkdan 

hod bana dermân yok, işitmegim ata oğlı bilmez. Hayâtımdan nâ-[ü]mîd olub, 

çağırub didim kim yâ çekem Emîr Sultân! Meded kıl ki derece-i mevte yetişdim. … 

yukaru burçdan bir ridâ saçağı inüb yüzime dokındı. Bakub gördim. … Andan bana 

Şol ridâya yapışın, korkma babam diyü buyurdı. … üç adım hisâr içine düşdüm. 

Kalkub dahi gördim ki karşumda kendüler dahi turırlar… mübârek eller öpeyin 

didigimde gördim ki fi’l-hâl gâib olub. (Karaman, 2009, s.241-2) 

 

Hikâyeyi rivayet eden ve aynı zamanda olayın kahramanı olan kişi VMT’te “Emîr 

Sultan’a iʿtikadı ve iʿtimadı olan gazı lerden birisi” (20a), ŞM’de “Emîr Sultan’ın 

ehibbasından bir kimse”, YM’de “Keyvan Subaşı denilen bir yiğit”, ve HM’de 

“Geyve subaşısı bir yiğit” diye tanımlanmaktadır. Hikâye tüm menakıpnamelerde bu 

kişinin ağzından anlatılmaktadır. Hikâyenin menakıpnamelerdeki farklı şekilde 

gözlemlenen zaman ve mekân unsurları aşağıda Tablo 9’da gösterilmiştir.   

 

Tablo 9. On Sekizinci Menkıbeyi Mekân ve Zaman Bakımından Karşılaştıran Tablo 

VMT YM ŞM HM 

Küffār 

ḳalʿelerinden bir 

ḳalʿe 

Hiṣār 

 

Kāfirlerüñ bir ḳalʿası 

 

Hisâr 

 

Sulṭān’uñ 

vefātından altmış 

yıl geçmiş idi 

Mutūn seferi Emı ̇̄ r Sulṭān’ın intiḳāl 

itdüginden niçe yıl 

sonra bir zamān 

Mutūn seferi 

 

 

Tablo 9’daki mekân ve zaman bilgisine dair veriler dikkate aldığında VMT ile 

ŞM’nin; YM ile HM’nin aralarında benzerlikler barındırdığı görülecektir.    
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3.3.1.17. El-Menḳıbetü’t-Tāsiʿa ʿAşerete - Emîr Sultan’ın Tuzla Müderrisi Yahya 

Halife’nin kendisinden biat alması (20b-21b) 

VMT, ŞM, ve HM’de anlatılan bu menkıbe şöyledir: Karesi vilayetinde Tuzla 

Medresesi’nde Müderris olan Yahya Halife41 adında bir kişi vardır. Halk arasında 

meşhur olan bu kişi pek çok şeyhe intisap etmiş, en son Alaşehir’de Şeyh Sinan’a 

gelmiştir. Niyeti ondan da icazet almaktır. Şeyh Sinan onu Bursa’ya Emîr Sultan’ın 

mezarına gönderir. Yahya Halife Bursa’ya gelip Emîr Sultan’ın mezarına varır. Emîr 

Sultan’ı kendi mezarı üzerinde oturur halde bulur. Gidip elini öper ve bizzat 

kendisinden biat alır. Bu menkıbe ŞM’de VMT’nin özeti olarak tanımlayabileceğimiz 

bir şeklide anlatılmıştır. Zira ŞM’de bu menkıbe VMT ile birebir aynı cümlelerle 

anlatılmaktadır. ŞM’de bu menkıbe aşağıdaki gibi geçmektedir:   

Tuzla Müderrisi Yaḥyā Ḫalı ̇̄ fe Merḥūm Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ Ṭābeserāhü Mezār-ı Şerı ̇̄ fine 

Gelüp Emı ̇̄ r Sulṭān’ı Mezār-ı Şerı ̇̄ fleri Üzre Görüp Dest-i Tevbe Eyledüginün 

Beyānındadur Rāvı ̇̄ ler şöyle rivāyet iderler kim Ḳaraṣi Vilāyetinde Ṭuzla Medresesi 

Müderrisi Yaḥyā Ḫalı ̇̄ fe dimek-ile maʿrūf bir ʿazı ̇̄ z var-ıdı. Vāʿẓ u nāsıḥ kimse-y-idi. 

Anlaruñ daḫı Şerı ̇̄ ʿatü’l-İslām şerhi vardur. Beyne’n-nās meşhūr ve maḳbūldür. 

Meẕkūr Yaḥyā Ḫalı ̇̄ fe ‘ālim-i Rabbānı ̇̄  ve şeyḫ-i Ḥaḳānı ̇̄  ḥiḳāyet idüb eydür ki Ba‘żı 

meşāyıḫa vardum, niçe müddet-i medı ̇̄ d ve ʿahd-ı baʿı ̇̄ d her birinüñ ḫiẕmetlerinde 

oldum. Baña hep icāzet virdiler. Baʿdehü baῆa bir gün bir ḥālet vāḳiʿ oldı. Ḥażret-i 

Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ ḫulefāsından Alaşehir’de ol zaman Şeyḫ Sinān ḥāl-i ḥayātda idi. 

Ḫiẕmetlerine vardum.  Murādum anlardan daḫı dest-i tevbe itmek-idi ḫāk-i pāy-ı 

şerı ̇̄ flerine yüz sürüben eyitdüm Sulṭānum siz Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ bi’z-ẕāt perverdesi ve 

tamām mertebede maḳbūl ḫalı ̇̄ fesisiz baña himmet eyle didüm. Niyāz eyledüm. 

Yalvardum. Tażarruʿ ḳıldum. Baña raḥm eyleyüp eyitdiler: Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ mezār-ı 

şerı ̇̄ fine ve merḳad-ı laṭı ̇̄ fine varuñ diyü baña buyurdı. Ben daḫı sözlerün ḳabūl 

eyledüm. Şehri Burusa’ya geldüm. Tevaḳḳuf itmezsüzin Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ ṭābe-s̱erāhü 

türbe-i münevveresine vardum. Edeb-ile içerü girdüm. Emı ̇̄ r Sulṭān’ı gördüm kim 

mezār-ı şerı ̇̄ finenüñ üstinde oturur ilerü vardum mübārek elin öpdüm. Bi’z-ẕāt 

gendülerinden dest-i tevbe ḳıldum. Müşerref ve mug   tenem oldum. Benüm arḳamı 

mübārek eli-yle yapdı. Hemān-dem murādum vāṣıl oldı. Maḳṣūduma irişdüm. Bi-

                                                           
41Tercüme-i Vesîle-i Metâlib’de Yahyâ Halife olarak geçen bu kişi ilk Emîr Sultan menakıpnamesinin 

(Menâkıb-ı Cevâhir’in) de yazarı olan Yahyâ bin Bahşî’dir. Onun pek çok şeyhten icazet aldığı ve pek 

çoğunun uzun süre hizmetinde bulunduğu bilinmektedir. Şevkî ve Hüsammedin Bursevî’nin 

menakıpnamelerinde aktardıklarına göre Yahyâ bin Bahşî pek çok şeyhten icazet aldıktan sonra Emîr 

Sultan’ın Alaşehir’deki halifesi Şeyh Sinan’a başvurmuş, Şeyh Sinan onu Emîr Sultan’ın kabrini 

ziyaret etmesi için Bursa’ya göndermiştir. Emîr Sultan menakıpnamesi dâhil 12 kadar eseri olduğu 

bilinen Yahyâ bin Bahşî’nin eserlerinden birisi de Şir’atü’l-İslâm Şerhi’dir ve İmam-zâde eş-Şargî 

(öl.573/1177)’nin fıkıh konusunda kaleme aldığı Şir’atü’l-İslâm isimli eserinin şerhi olduğu 

bilinmektedir. Liman, a.g.e., s.7-15.  
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ḥamdihi ve mennihi vellahü āʿlem bi’ṣ-ṣevāb  قال رسول الله هلى الله عليه سلم واله و هحبه

 ”.اجمعين المؤمنمن لا يمونون بليتفلون من دار الي دار هدق رسول الله و هدق حبيب الله

Evliyā-ullah degül bil mü’minı ̇̄ n 

Ölmemişdir ḥayydurur anlar hemı ̇̄ n  

Belki bir evden bir eve vardılar 

Anda daḫı ̇̄  bir iki gün ḳaldılar 

Emr-i Ḥaḳ ne-yse ṣoñra irişür 

Bāb-ı cennetden cemiʿi girişür. (Baba, 1991, s.224-8) 

 

HM’de VMT ile birebir cümle benzerlikleri azdır ve aşağıdaki gibi 

anlatılmaktadır:  

Emîr Sultan Hazretleri’nin Mezār-ı Şerifleri Üzerinde Gelüb Tuzlavı ̇̄  Şeyh Yahya 

Efendi Hazretleri Be’yat İtdikleridir Râvî-i bî-misâl ve hâkî-i hûb-makâl ol 

seyyidü’s-sulehâi ve senedü’l-fukarâi şöyle rivâyet iderler ki; meşâyih-pür-itibâr 

adasında meşhûr olan Karasî Vilâyeti’nde Tuzla müderrisi Yahyâ Halîfe dimekle 

marûf bir nâsih-ı azîz varıdı ki nasihat-ı mevizada bî-nazîr ve izhâr-ı velâyet ve 

kerâmetde acâyibleri kesîr idi ve “Kitâb-ü Sir‘ati’l-İslâm”a şerh yazmış idi. Ol 

hikâyet ider: Tuzla medresesinde fâriğ olub dahi cezbe-i ilâhiyye ile bir mürşid-i 

kâmil ve mürebbi-i fâzıl talebinde olub dahi bilâd-i müteferrikada ve nevâhî-i 

şettâda ol iksîr, tâlib ve vuslatına râğıb oldum ise ol takrîble çok diyârı seyâhat ve 

taleb-i mürşid, sâhib-i velâyet idüb dahi âhir-kâr arayurak himmet-i bülend ve tab‘-ı 

gezendim, Alaşehir’de medfûn (Arapça bir parça) Şeyh Sinân Hazretleri’ne dutulub 

dahi hizmet-i aliyyelerine varub dahi dest-i şerîflerinden tevbe ve inâbet ve her 

vecihle hizmet-i aliyyelerinde olmağı câna minnet idügini arz eyledimse, buyurdılar 

ki Emîr Sultân Hazretleri’nin mezâr-ı şerîfine var. Anda sana dest-i tevbe müyesser 

ola. Hem-ân-dem varıb mübârek ellerin öpüb, … birkaç gün içinde Burûsa vuslat 

bulıcak; evvelâ varid-i evvel ol ki varam, dahi Emîr Sultân Hazretleri’nin türbe-i 

şerîfelerinde birkaç gün kemâl-i mücâhede ve riyâzet ile ihtiyâr-i halvet idüb … 

Şeyh Yahyâ Efendi Hazretleri ider; çün bir vakt-i mahmûd ve zamân-ı mesûdda 

türbe-i münevvereye vardım ise gördim ki aslâ kimesne olmayub, Emîr Sultân 

Hazretleri’dir hayatlarında oldıkları gibi cemî libâsların lâbis olub, mezâr-ı şerîfin 

başı ucında tenhâ câlis olmışlardır. Hemân süratle varub dahi mübârek dizlerin 

öpicek bana ol mahalde bey‘at virüb dahi mübârek sağ eliyle arkam sığayub dahi 

fi’l-hâl gâib oldılar. (Karaman, 2009, s.233-5) 

 

Menkıbede adı geçen Tuzla Medresesi Müderrisi Yahya Halife, aynı zamanda Emîr 

Sultan hakkında yazılan ilk menakıpname olan Menakıb-ı Cevahir’in sahibi Yahya 

Bin Bahşi’dir. (Liman, 2008, s.9). ŞM ve HM’den verilen alıntılardan da 

görülebileceği üzere bu menkıbe bağlamında VMT ve ŞM arasında büyük ölçüde 

benzerlik gözlemlenmektedir ve söz konusu benzerlikler etkilenmenin de ötesinde 

birebir cümle tekrarlarını içermektedir.  

Sonuç olarak, karşılaştırma sonrasında Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de geçen 

başlıklar ve başlıklarda anlatılan hikâyeler yukarıdaki şekilde özetlenip diğer beş 
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menakıpname metnindeki menkıbelerle karşılaştırılmıştır. Beş menakıpname ve 

Terceme-i Vesîle-i Metâlib’in karşılaştırılması neticesinde menakıpnameler 

arasındaki ilişkiler hakkında dört grup ortaya çıkmaktadır. Bunlar:  

a) Menkıbelerde anlam/anlatılan hikâye aynı kalmak şartıyla kelimelerin 

değiştirilmesi  

İncelenen Emîr Sultan menakıpnamelerinde hikâyenin ve cümlelerin anlamı 

muhafaza edilmek şartıyla kelime bazında değişikliklere gidildiği görülmektedir. 

Yukarıda bu kelime değişiklikleri detaylı olarak gösterilmiştir. Burada bir örnekle 

tekrar açıklamak gerekirse âlimlerin Emîr Sultan’ı imtihana geldiği ve konuşamayıp 

lal oldukları “El-Menḳıbetü’r-Rābiʿa” başlıklı menkıbede bu durum belirgindir. 

VMT’de Emîr Sultan’ın “Bir kimesnenüῆ muʿallimi Allāh ola ve dersḫānesi cennet 

ola. Ol maʿḳūle kimesneyi siz nice tecribe ve imtiḥān itmek sizlere gāyet ile 

‘aybdur.” (8a) şeklindeki sözü değişik şekilllerde aynı menkıbenin bulunduğu 

menakıpnamelerde de tekrarlanmaktadır. Bu cümle YM’de “Bir kimsenüñ medresesi 

ʿarş olub, ḫocası Rabbü’l-ʿĀlemı ̇̄ n ola. ʿAcabā ol kimsenüñ cihet-i ʿilmiyyesinde 

müdrik olmaduġı yir ḳaldı mı? Ola eyle olsa ol aṣıl kimesne ile mübāḥes̱e ve 

muʿāraża olunması ʿayb ola babam.” (Liman, 2008, s.56); MD’de  

Ola medresesi ʿarş-ı muʿallā 

Daḫı taʿlı ̇̄m iden Allāh u Mevlā (639) 

 

İdüp ol kimseye sizler mülāḳāt 

Bu vech-ile aña ḳılmaḳ su’ālāt (640) 

 

Size lāyıḳ mıdur eyleñ ʿayānı 

Revā mıdur bize ḳıluñ beyanı (641) (Kol, 2009, s.196); 

 

ŞM’de “Şol kimsenüñ kim medresesi ʿarş-ı āʿlā ve aña ʿilmi taʿlı ̇̄m iden Rabb u 

Mevlā ola sizler anuñ gibi kimseye imtiḥānen bu maʿḳūle şübehāt ʿarż itmek lāyıḳ 

mıdur?”(Baba, 1991, s.66-7); ve son olarak HM’de “şol kimesnenin ki muallimi 

Hazreti Rabbu’l-ulâ yanı ̇̄  dü-kevni peydâ iden mevlâ ola, medresesi arş ola, acaba ol 
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kimesnenin cihet-i ilmiyyesinde müdrik olmadiği yer kaldı mı? Ol sizler anın gibiye 

imtihân-i suâl itmek ayıb degil midir?” (Karaman, 2009, s.145) şeklinde geçmekte, 

kelime düzeyinde farklılıklarla aynı anlam tüm menakıpnamlerde tekrar 

edilmektedir. Emîr Sultan’ın Sultan Murat’ın asi atını uysallaştırması, Sarı Yusuf’un 

Emîr Sultan’ın meclisinde uyuması gibi menkıbelerde de aynı gruba dâhil 

edilebilecek örneklerdendir. 

b) VMT’deki olayın gerçekleşme şeklinin değiştirilmesi  

VMT’de geçen bazı olayların bu olayların geçtiği diğer menakıpnamelerde oluş 

şeklinin, zaman-mekân-kişi bilgilerinin değiştirildiği görülmektedir. Birkaç örnek 

vermek gerekirse; “El-Menḳıbetü’s̱-S̱āniye” başlıklı Emîr Sultan’ın Buhara’da 

çocukken gösterdiği kerametin anlatıldığı hikâyede VMT’de olay gündüz vakti Emîr 

Sultan’ın babası ve bağçe sahibi “musahabe üzere iken” gerçekleşmekteydi. Ancak 

zaman olarak MD’de “şeb”; ŞM’de “nısfü’l-leyl”; NM’de “musahabet üzere”; ve son 

olarak HM’de “nısfü’l-leyl” ifadeleri kullanılmaktadır. “El-Menḳıbetüʾl-Ḫāmise” 

başlıklı Emîr Sultan’ın Hundi Sultan ile olan izdivacının anlatıldığı menkıbede ise 

Hundi Sultan’ın Emîr Sultan’a kendini nikâhlatması değişik şekillerde 

anlatılmaktadır. Olayın anlatıldığı beş menakıpnamenin dördünde (YM, VMT, ŞM ve 

HM) olaylar Hundi Sultan’ın gördüğü bir rüya sonrasında başlamakta iken; NM’de 

rüya motifi yer almayıp Hundi Sultan gece yarısı Emîr Sultan’a kendisi kaçmaktadır. 

Benzer şekilde, menakıpnamelerde aynı olayın anlatıldığı menkıbelerde mekân 

bilgilerinin de çoğu zaman değiştirildiğine şahit olunmaktadır. Örneğin: VMT’de 

Emîr Sultan’ın Bursa’ya ilk geldiği ve konakladığı yerin ismi “Gökdere başında bir 

servi ağacı kurbunda bir mağara” şeklinde geçerken; YM’de “Bınarbaşı’nda üç servi 

ağacı katında bir savma”; MD’de “Bursa”; ŞM’de “Bınarbaşı meşhedleri serviler 
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yanında Laʿla Paşa’nın türbesi”; NM’de “Burusa’da Gökdere başında bir mağara”, ve 

son olarak HM’de “Gökdere’de bir savma” şeklinde zikredilmektedir.  

c) Doğrudan hiçbir değişiklik yapılmadan VMT ile birebir aynı üslup veya 

kelimelerin kullanılması  

VMT’de yer alan bazı kullanımların diğer menakıpnamelerde hiçbir değişiklik 

yapılmadan kullanıldığı örnekler de vardır. VMT’de rastlanan kullanımların bazen bir 

cümle uzunluğunda bazen de koskoca bir paragraf ya da bir sayfa boyunca diğer 

menakıpname metinlerinde hiçbir değişikliğe uğramadan kullanıldığı görülmektedir. 

Karşılaştırma boyunca gözlemlenen durumlardan yola çıkarak VMT ile birebir cümle 

benzerliklerinin en fazla olduğu menakıpnamelerin sırasıyla HM, ŞM ve NM olduğu 

söylenebilir. VMT’de yer alan özellikle “El-Menḳıbetü’s̱-S̱āniye”, “El-Menḳıbetüʾl-

Ḫāmise”, “El-Menḳıbetü’t-Tāsiʿa”, “El-Menḳıbetü’r-Rābiʿa Āşerete”, ve “El-

Menḳıbetü’l- Ḫāmise Āşerete” başlıklı menkıbeler HM’de büyük oranda birebir aynı 

cümlelerle verilmektedir. Benzer şekilde, ŞM’de metnin giriş kısmındaki şiir parçası 

ve “El-Menḳıbetü’t-Tāsiʿa ʿAşerete”  başlıklı Tuzla Müderrisi Yahya Halife’nin 

anlatıldığı menkıbe VMT’den doğrudan alıntılar içermektedir ve bu alıntılar 

etkilenmenin çok ötesindedir. Son olarak, NM’de özellikle VMT’de “El-Menḳıbetü’s̱-

S̱āniye” başlıklı Emîr Sultan’ın Buhara’da kuruyan bahçeyi tekrar yeşertmesinin 

anlatıldığı menkıbeden büyük oranda doğrudan alıntılar yapıldığı görülmektedir.   

d) VMT’de atlanan kısımların diğer menakıpnamelerde yer alması  

Karşılaştırmaya dâhil edilen diğer menakıpnameler ile karşılaştırıldığında VMT’de 

çok fazla menkıbede hikâyeler anlatılırken hikâyeye dair bazı detayların atlandığı 

göze çarpmaktadır. Hem karşılaştırma kısmında hem de metnin çeviriyazılı kısmında 

gösterilen bu atlamalar VMT metninde bazen anlamsal bozukluklara sebebiyet 

vermekte, hikâyeyi havada bırakmaktadır. VMT metnini karşılaştırmaya dâhil diğer 
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menakıpname metinlerinden ayrıcı bir özellik olan söz konusu atlamalara burada 

birkaç örnek vermek gerekirse; VMT’de Timuroğlu hikâyesinde Emîr Sultan’ın 

Timuroğlu’nu kurtadığı söylenip nasıl kurtardığına dair bilgi verilmez. Ancak aynı 

hikâyenin geçtiği MD, ŞM ve HM’de Timuroğlu’nun kâfirin elinden Emîr Sultan 

tarafından nasıl kurtarıldığı detaylı bir şekilde anlatılmaktadır. Bir başka örnek, 

VMT’de Emîr Sultan’ın Medine’de Hz. Muhammed’in kabrini ziyaret etmesi ve 

kabirden ona selam gelmesi hadisesinin anlatıldığı “El-Menḳıbetü’s̱-S̱ālis̱e” başlıklı 

menkıbe sadece halkın Emîr Sultan’dan özür dilemesi ile bitmekteydi. ŞM’de ise 

halkın Emîr Sultan’dan özür dilemesinden sonra Emîr Sultan’ın atasının(dedesi) da 

halk tarafından aynı muammeleyle karşılaştığı Emîr Sultan’ın ağzından 

anlatılmaktadır.  

Emîr Sultan menakıpnamelerinin işledikleri tema yönünden aralarında 

benzerlikler olması kaçınılmazdır. Her biri Emîr Sultan’ı anlatan bu eserler çıkış 

noktaları gereği büyük farklılıklar içeremezler. Bu durum sadece Emîr Sultan 

menakıpnameleri için değil genel olarak tüm menakıpname türü için geçerlidir. 

Ahmet Yaşar Ocak(1992), bu durumun biraz da menakıpname yazarının üzerinde 

oluşan manevi bir baskıdan kaynaklandığını şöyle ifade etmektedir:  

o (yazar) bu menkabeleri ekseri halde hiç değiştirmeden eserine koymak 

zorundadır, zira gerek müridler zümresi gerekse velînin kültüne bağlı halk 

topluluğu, bildikleri ve inandıkları kerâmetlerin dışında bir şeyler okumak 

veya duymak istemezler. Aksi takdirde bu, velînin hâtırasına ve şahsiyetine 

bir tecâvüz ve saygısızlık sayılır. (s.37)  

 

Burada asıl önemli soru(n) menakıpname türünün “doğası gereği” olduğu bilinen bu 

benzerliklerin eski edebiyat geleneği içerisinde nasıl tanımlanabileceği, Emîr Sultan 

menkıbeleri arasındaki ilişkiye ne ad verilebileceği ve bu şekilde üretilmiş metinlerin 

eser üretme pratikleri içersinde nasıl konumlandırılabileceğidir.  
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Bilindiği gibi bir eser üretmek için yazarın öncelikle kendinden önce gelen 

yazar ve şairlere yani geleneğe dönüp bakması gerekir çünkü yazar döneminden ve 

dönemin edebiyat geleneği/algısından ayrı düşünülemez. Yazarın içine doğduğu 

çevre onun edebi zevkini de şekillendirir, kendi üslubunun oluşmasında etkili olur. 

Dolayısıyla, yazar tarafından yeni bir eserin üretilmesi için her şeyden önce yazarın 

var olanı iyi bilmesi, özümsemesi gerekir. Tietze, Gelibolulu Mustafa Âlî’nin 

düzyazı biçemini sorguladığı makalesinde yazarın biçeminin oluşmasında etkili olan 

ilk unsurun kendinden önce gelen yazarları takip etmek daha sonra var olanı 

şekillendirmek olduğunu belirtip şunları söylemektedir:  

Sanatçı veya yazar, kendini alışılmıştan ayrı tutma ve yapıtına yaratıcı bir 

boyut katma çabası içinde, kendisinden önce gelen yazarların oluşturduğu 

örnekleri takip eder. Bu bağlamda, kendini ayrıştırma çabası aynı zamanda 

mevcut kalıplara uymayı da gerektirir. Böylece bir dönemin ya da bir yazın 

tarzının ortak biçemi ortaya çıkmış olur. Yaratıcı birey, yine bilinçli bir 

ayrışma çabası içinde bu modele eklemeler ve çıkarmalarlar yapabilir. 

Dolayısıyla, biçem iki katmanlı bir kavramdır; bir yandan belli bir zaman 

dilimine veya ekole ait ortak bir ifade şeklini yansıtır (ki buradan tarihsel 

olarak stillerin farklılaşması kavramı ortaya çıkar), diğer yandan da sanatçı, 

yazar veya bestecinin kişisel özelliklerini ve zevklerini yansıtmasını sağlayan 

yaratıcı bir dışa vurum aracıdır. (Çev. Seviner, 2010, s.189) 

 

 Bu bağlamda bakıldığında, özgünlük iddiasında olan bir yazarın ilk görevi 

kendisinden önce gelen edebi ortama ve malzemeye hâkim olmaktır, ancak bundan 

sonra kendi biçemini ortaya koyabilir.  

Emîr Sultan’ın menakıbnamesini yazan her bir menakıpname yazarı 

eserlerinin sebeb-i telifinde ya eserinin telif olduğu iddiasındadır ya da eserini sadece 

tasnif ettiğini belirtip etkilendiği herhangi bir yazar ismi vermemektedir. Bu durum, 

Emîr Sultan menakıpnamelerinin her birine “orijinal” bir kimlik kazandırmaktadır. 

Ancak, menakıpnameleri karşılaştırdığımız kısmında durumun pek de böyle 

olmadığını ve Emîr Sultan menakıpnamelerinin oldukça karmaşık bir ilişki ağı 

içerisinde olduğunu, birbirlerinden etkilenip, birbirlerini etkilediklerini gözlemledik 
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ve yukarıda bahsettiğimiz VMT ekseninde dört gruba ayırabileceğimiz bir etki/ilişki 

ağı olduğunu ortaya koyduk. Söz konusu a ve b gruplarında uygulanan eser üretme 

biçimleri eski edebiyat geleneğinde sıkça karşılaşılan ve doğal karşılanan 

uygulamalardır. Gelenekte var olanı alıp yeniden yazmak ya da geleneğin ortak 

malzemesini kullanarak yeni bir metin üretmek eski edebiyat geleneğinde yaygın bir 

uygulamadır. Emîr Sultan’ın menâkıbını yazan yazarların/şairlerin var olan edebi 

malzemeyi değiştirip farklı yapı ve bağlamlarda tekrar ürettiği ancak kendi biçemini 

oluşturduğu söylenebilir. Peki ya menakıpname yazarlarının birbirinden yaptığı 

doğrudan alıntıları, yani c grubuna dâhil edilen kullanımları, nasıl tanımlamak 

gerekir? Bu bir intihal midir ya da bu türden kullanımlara yer veren eserler ne ölçüde 

telif eser olarak kabul edilebilir? Bizce bu zeminde bir tartışmaya gidildiğinde 

dikkate alınması gereken en önemli unsur menakıpname yazarının niyetidir. Eserleri 

ve yazarlarını bugünden bakıp yargılamaktansa yazarların/şairlerin yaptıkları işi ne 

olarak tanımladıklarına/algıladıklarına bakmak gerekir (Toska, 2009). 

Karşılaştırmaya dâhil edilen menâkıpnamelerin sebeb-i telifleri üçüncü bölümün 

başında incelenmişti. Menâkıpname yazarlarının her biri eser üretim pratikleri için 

farklı kelimeler (telif itmek, nazm itmek, tasnif, risale telif etmek, kitab tasnif etmek, 

menakıb cemʿ etmek, cemʿ olunmak, ihtiyar etmek, ifraz etmek, çıkarmak vb.) 

kullanmakta ve hepsi kendilerine ve eserlerine orijinal bir kimlik addetmektedir. 

Ancak, burada menâkıpname türü söz konusu olduğunda menâkıpname yazarının 

halk dediğimiz isimsiz yaratıcının hayal gücü ile şekillenen menkıbeleri düzenleyip 

yazıya geçirdiği unutulmamalıdır. Yazar teriminden, kendi muhayyilesinin ürününü 

yazıya geçiren kişi anlaşılmamalıdır. Menâkıpname yazarı nadiren muhayyilesini 

kullanmakla beraber, aslında halkın ürünü olan menkıbeleri tertip ve tasnif ederek 

yazıya geçiren kişidir (Ocak, 1992, s.36-7). Dolayısıyla menakıpname yazarının 
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kendinden önce var olan geleneği özümsemiş olması gerekir ve eğer orijinallik 

iddasına sahipse bu geleneğe yenilikler kazandırmak mecburiyetindedir. 

 

3.3 Menakıpname metinlerini içerik yönünden karşılaştıran genel tablo 

Karşılaştırmaya dâhil edilen Emîr Sultan menakıpnameleri arasında 

VMT’deki menkıbeler bağlamında EK D’deki gibi bir içerik tablosu verilebilir. (bkz. 

s.181) Tabloya VMT’de geçen 17 menkıbe ve Emîr Sultan şeceresi dâhil edilmiştir. 

Genel tablodan görüleceği üzere nicelik yönünden VMT ile en fazla menkıbe ortaklığını HM 

(16 menkıbe) göstermektedir. Bu sırayı ŞM(13 menkıbe), NM (altı menkıbe), YM (beş 

menkıbe) ve MD (dört menkıbe) takip etmektedir.  
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BÖLÜM 4 

SONUÇ 

 

Menakıpnameler Türk-İslam edebiyatının önemli ürünleri arasında yer alan eski 

edebiyatımızda oldukça yaygın bir türdür. Dinî-tasavvufi edebiyat çevresinde gelişen 

bu metinlerde halk tarafından sevilen bir velinin hayatı çevresinde oluşmuş 

olağanüstü hikâyeler anlatılmaktadır. Bu tez çalışmasında incelenip çeviriyazımı 

ortaya çıkarılan Terceme-i Vesîle-i Metâlib de menakıpname türünde yazılmış bir 

eserdir. Eser, Osmanlı kültürü ve tarihinde önemli bir yere sahip olan Emîr Sultan 

hakkında yazılmış menakıpnamelerden üçüncüsü olan Arapça Vesîle-i Metâlib’in 

yine aynı müellif tarafından yapılan Türkçe tercümesidir.  

Eserin yazarı metinde de belirtildiği gibi Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım’dır. 

Kaynaklarda hakkında çok az bilgi bulunan yazar, eserini H.950/M.1543’te Arapça 

olarak kaleme almış, sonrasında yine kendi isteği ile daha kolay anlaşılması için 

Türkçeye çevirmiştir. Yazılış tarihinden Emîr Sultan hakkında yazılmış 

menakıpnameler arasında üçüncü sırada yer aldığı anlaşılan eserin Arapça yazılması 

ise dikkate değer bir durumdur. Eser, 16. yüzyılda (H.950/M.1543) yani Emîr 

Sultan’ın yaşadığı tarihten (d. 1368- ö. 1429) bir asır sonra Arapça kaleme alınmıştır. 

16. yüzyılda halkın Türk olduğu ve Türkçe konuşulan bir toplumda Arapça bir eser 

yazmak müellifin başlangıçta yüksek düzey bir okur kitlesine hitap etme niyetinde 

olduğunun bir göstergesi olabilir. Ancak, eserini bizzat kendisinin Türkçeye 

çevirmesi daha geniş kitlelere ulaşmayı hedeflediğini de düşündürtmektedir.  

Eser biçim ve içerik olarak incelendiğinde, Emîr Sultan hakkında 17 

menkıbenin anlatıldığını görülmektedir. Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım da eserinin 

sebeb-i telifinde menkıbe sayısını 17 olarak vermektedir. Ancak, yazmada son 
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menkıbe “El-Menḳıbetü’t- Tâsiʿa ʿAşerete” başlıklı 19’uncu menkıbe ile son 

bulmaktadır. Bu durum yazmada birinci ve altıncı menkıbelerin atlanmasından 

kaynaklanmaktadır ve menkıbe sayısının aslında yazarın da dediği 17 olduğu 

görülmektedir.  

Eser, mensur tarzda kaleme alınmış olmakla birlikte yer yer anlatım akışına 

şiirsellik katan manzum kısımlara da yer verilmiştir. 17 menkıbenin yer aldığı eserde 

hikâyeler Emîr Sultan’ın hayatının anlatıldığı bölümdeki tarihsel sıralama ile 

verilmektedir. Öyküleme anlatım biçiminin hâkim olduğu eserde bazen hikâyelerin 

anlatımında detayların atlanarak özetleme tekniğine yer verildiği gözlemlenmekte ve 

bu durumun metinde zaman zaman anlamsal kopukluklara sebebiyet verdiği 

görülmektedir. “El-Menḳıbetüʾl-Ḥādı yete ʿAşerete”, “Menḳıbetü’r-Rābiʿa ʿAşerete” 

ve “El-Menḳıbetü’l-Ḫāmise ʿAşerete” başlıklı menkıbelerde olay anlatımındaki 

atlamalar ve bunun sonucunda meydana gelen anlamsal kopukluklar açık şekilde 

görülmektedir. Atlamaların yanısıra, cümle tekrarları da zaman zaman anlamsal 

kopukluklara sebebiyet vermektedir. Bu duruma en iyi örnekler “El-Menḳıbetü’l-

Ḫāmise ʿAşer” ve “El-Menḳıbetüʾt-Tasiʿa” başlıklı menkıbelerdir. Ayrıca, eserde 

menakıpname türünün özelliğinin bir yansıması olarak da yorumlanabilecek kısa ve 

öz bir anlatım tarzı dikkat çekmektedir. “Sade nesir” tarzına yakın denilebilecek bir 

anlatıma sahip olan eserde anlatım genel itibarıyla anlaşılırdır. Ancak, yer yer Arapça 

unsurların metne dâhil olmasıyla metnin dili ve nesir tarzı değişmektedir. Söz konusu 

Arapça unsurlar hadis, ayet, dua cümlesi, güzel söz, tamlamalar vb. kullanımlardan 

oluşmaktadır.  

Eser, 16. yüzyıl Osmanlı Türkçesi özellikleri göstermekle birlikte eserde Eski 

Anadolu Türkçesi kelimeleri ve imla özellikleri ile de karşılaşılmaktadır. Ayrıca, eser 

imla özellikleri dikkate alınarak incelendiğinde müstensihin pek bilgili olmadığı 
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görülmektedir. Pek çok Arapça kelimenin yazımında yanlışlar yapan müstensih, çoğu 

yerde Farsça tamlamaları duyduğu gibi yazmaktadır. Metne dair imla hususiyetleri 

hem dil ve üslup bölümünde hem de metnin çeviriyazımından önce imla özellikleri 

bölümünde detaylı olarak anlatılmıştı.  

Bu tez çalışmasında Terceme-i Vesîle-i Metâlib’in çeviriyazılı metni verilmiş 

ve Emîr Sultan hakkında yazılmış ve üzerinde çalışma yapılmış beş menakıpname 

metni üzerinden Emîr Sultan menakıpnameleri arasındaki ilişkiler 

sorunsallaştırılmıştır. Karşılaştırmaya başlamadan önce karşılaştırmaya dâhil edilen 

diğer beş menakıpname hakkında bilgi verilmiş ve karşılaştırmada kullanılacak olan 

kısaltma dili oluşturulmuştur (YM, MD, ŞM, NM ve HM). Daha sonra beş Emîr 

Sultan menakıpnamesi ve Terceme-i Vesîle-i Metâlib, Terceme-i Vesîle-i 

Metâlib’i’de yer alan 17 menkıbe ve eserlerin sebeb-i telifleri bağlamında 

karşılaştırılmıştır. Menakıpnameler arasında farklılık ve benzerliklerin gösterildiği on 

adet renkli tablo hazırlanmıştır. Bu tabloların sonuncusu olan EK D’deki genel 

tabloda (s.181) beş menakıpnamede Terceme-i Vesîle-i Metâlib ile ortak konuların 

işlendiği menkıbeler gösterilmiş, Terceme-i Vesîle-i Metâlib ile en fazla ortak 

menkıbe barındıran eserler sıralanmıştır. Menakıpnameler arasındaki ilişkiler dört 

başlık altında toplanmış ve menakıpnamelerin birbiri ile etkileşimi ortaya 

konulmuştur. Bu doğrultuda ikisi Terceme-i Vesîle-i Metâlib’den sonra kaleme 

alınmış bu eserlerde anlam aynı kalmak şartıyla Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de 

kullanılan kelimelerin ya da karşılaşılan olayların değiştirildiği görülmüştür. Bazen 

de Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de geçen kullanımların hiçbir değişikliğe uğramadan 

aynen kullanıldığı ya da Terceme-i Vesîle-i Metâlib’de yer almayan hikâye 

detaylarına diğer menakıpnamelerde yer verildiği görülmüştür. Buradan 
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menakıpname yazarlarının gelenekte var olan malzemeyi yeniden yorumladıkları, 

tarzlarını bu eserlere yansıttıkları gösterilmeye çalışılmıştır.  

Emîr Sultan menakıpnameleri karşılaştırmalı olarak incelendiğinde ortaya 

çıkan bir başka sonuç ise menakıpname türünün genel anlamda yazıldığı dönemin 

sosyal ve edebi tarihinden etkilenen ve yeniden yazım tekniğine açık bir tür 

olduğudur. Menakıpnamelerin kaynağının sözlü gelenek olması ve belli bir dönemde 

yazıya geçirilmiş olsa da sözlü gelenekte eklenmeler ve değişikliklerle yeniden 

üretilmeye devam etmesi tür olarak menakıpnamelerin yeniden yazıma daha açık 

hale gelmesine neden olmuştur.  

Emir Sultan’ın 16. yüzyılda hakkında en fazla menakıpname yazılan 

velilerden biri olduğunu daha önce belirtmiştik. Karşılaştırmaya dâhil ettiğimiz 

menakıpnamelerin biri hariç (Hüsâmeddin Bursevî- Menâkıb-ı Emîr Sultan H. 

1033/M. 1623) diğer menakıpnamelerin hepsi 16. yüzyılda telif edilmiştir. 15. 

yüzyılda yaşamış olan Emîr Sultan hangi amaçla 16. yüzyılda ön plana çıkarılmış ve 

neden 16. yüzyıl edebiyatında Emîr Sultan menakıpnamelerinde bir yığılma meydana 

gelmiştir? Bu durum, Emîr Sultan’ın önemi ve tesiri açısından gözden geçirilmesi ve 

sorgulanması gereken bir meseledir. Konuya 16. yüzyıl Osmanlı tarih yazımı ile 

birlikte bakmaya çalışırsak, 16. yüzyıl Osmanlı Devleti’nin cihan hâkimiyeti hedefi 

ile hareket edip imparatorluk dilini ve edebiyatını da bu yönde şekillendirdiği bir 

yüzyıl olmuştur. Bu nedenle, 15. yüzyılda Ankara Savaşı ile sarsılmış pek de parlak 

olmayan Emîr Sultan dönemi, 16. yüzyılda tam da devletin gücünün zirvesinde 

olduğu yıllarda neden yazılmaya devam etmiştir? 16. yüzyılda imparatorluk tarihi 

üretilirken neden taht kavgalarıyla duraksamanın yaşandığı Fetret Devri(1402-

1413)’nde yaşamış bir figür edebiyat geleneği içersinde yaşatılmaya çalışılmıştır? Bu 

durumun, Emîr Sultan’ın toplum içinde üstlendiği rol ile ilgili olduğu düşünülebilir. 
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Bu çalışmanın Emîr Sultan’ın hayatını anlatan bölümünde (s.9-11) Emîr Sultan’ın 

halk ve yöneticiler üzerinde ne büyük bir etkisinin olduğunu belirtmiştik. Emîr 

Sultan yaşadığı dönemde en başta tasavvufi yaşam ve ahlak itibarıyla örnek bir 

kişilik olarak ön plana çıkmıştır. Yıldırım Bayezid’in damadı olması, saraya yakın 

olması, İslam adına yapılan savaşlarda devleti en ön saflarda temsil eden gazi 

dervişlerden olması ve Peygamber soyundan gelmesi gibi Emîr Sultan hakkında 

sayabileceğimiz nitelikler Emîr Sultan’ın halk üzerinde büyük bir nüfuza sahip 

olmasında etkili olan diğer etmenlerdir. 16. yüzyıl menakıpname yazarlarını Emîr 

Sultan’ın menakıbını yazmaya iten de onun bu siyasi ve toplumsal gücü ve 

nüfuzudur.  
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BÖLÜM 5 

YAZMA NÜSHASININ ÖZELLİKLERİ 

 

5.1 Nüsha tanıtımı 

 

Eserin bilinen tek nüshası Millet Yazma Eser Kütüphanesi(İstanbul) Ali Emîri 

Koleksiyonunda AESRY 1060 numarada Terceme-i Vesîle-i Metâlib adı ile 

kayıtlıdır. Aslını bizzat görme imkânı bulduğumuz nüshaya dair katalogda verilen 

bilgiler oldukça sınırlıdır. Katalog bilgileri ve gözlemlediğimiz özellikler dâhilinde 

söz konusu esere dair şu bilgiler verilebilir: eser kahverengi deri üzerine cihangûşe 

ebru cilt içindedir. Bülbülyuvası ebru çeşitlerindendir. Sağ ve sol kapağı mevcut olup 

nüshada miklep unsuru da mevcutur. (Miklep olmakla birlikte sertabı yoktur.) Sırtı 

ve kenarları meşindir. Kapak içi kâğıdı ve miklep içi safran sarısı rengindedir. 

Miklep ve sol kapak arasındaki dudak payında yeşil bez ile onarım yapılmış olduğu 

görülmektedir. 

Eser, 187x144,152x95 mm. ebatlarına sahip olup soluk sarı renkli kâğıda siyah 

mürekkep kullanılarak nesih hatla yazılmıştır. Menakıpname bölümü 22 varaktan ve 

her sayfa 17 satırdan oluşmaktadır. Eserde menakıpname metninin ardından 22b-24b 

sayfaları arasında başka şairlere ait altı şiir yer almaktadır. Birinci şiir Fatih’in 

Hocası Akşemseddin’e (d.1390-ö. 1459)  ait “-dAn” redifli bir gazeldir. İkinci şiir 

16. yüzyıl şairlerinden Seyfî mahlaslı Seyyid Seyfî’ye/Seyyid Nizamoğlu’na (d.?-ö. 

1601) ait “çekerler” redifli bir nutukdur. Üçüncü şiir Dervîş Yunus mahlaslı Yunus 

Emre’ye(d.1241?-ö.1320?) ait “–sUn Muhammed’üm dimiş” redifli bir ilahidir. 

Dördüncü şiir Bâkî mahlaslı şaire ait bir gazeldir. Beşinci şiir mahlassız bir şaire ait 

On İki İmamı öven bir nefestir(Düvaz). Son olarak, altıncı şiir Seyyid Sultan 

Abdullah mahlaslı bir şaire ait  “-ma meni/beni” redifli bir ilahidir. Ayrıca, kapak içi 

ve 1a sayfasında müstensihe ait notların olduğu eserde 1a sayfasında kütüphane 
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mührü bulunmaktadır. 23b sayfasındaki şiir parçasından sonra da bir mühür yer 

almaktadır.  

Eserde sol üst köşede kurşun kalemle sayfa numaraları belirtilmiştir. 

Numaralandırmada 13’üncü ve 14’üncü sayfalar arasına numarasız bir sayfa 

girmekte ve 15’inci sayfa numarası gösterilmemektedir. Numaralandırmadaki bu 

hata söz konusu sayfalarda anlatılan hikâyede anlamsal açıdan bir kopukluk 

yaratmamaktadır. Eser, reddadelidir. Şiirlerin başladığı 22b sayfasından itibaren 

reddade bulunmamaktadır. Nüsha, siyah mürekkeple yazılmış olmakla birlikte, eserin 

1b sayfasında yer alan serlevha, eserde yer alan şiirlerin arasına konulan işaretler ve 

menkıbelerin başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eser, geneli itibarıyla 

harekesiz yazılmış olup belli kısımları harekelendirilmiştir. Özellikle eserin giriş 

kısmındaki manzum parçanın ilk beş beyitinin harekelendirilmiş olduğu 

görülmektedir. Bunun dışında metinde yer yer harekelendirilme yapıldığı 

görülmektedir. Harekelendirmeler özellikle Arapça kelime veya tamlamaların 

yoğunlaştığı yerlerde yapılmakla birlikte, Türkçe kelimelerin ve eklerin de 

harekelendirildiği görülmektedir.  

Nüsha okunaklı bir el yazısı ile yazılmıştır. Ancak, 19b’de yazı bozularak 

karalamalar yapılmıştır. 20a ve 20b sayfalarında ise metnin okunmasını engelleyecek 

derecede büyük yırtıklar bulunmaktadır. Özellikle 20a sayfasında söz konusu 

yırtıklar nedeniyle dokuzuncu ve on dördüncü satırlar arasında kalan kısımlar (altı 

satır) büyük oranda okunamamaktadır. Ayrıca eserde yer yer silinmiş kısımlar 

bulunmaktadır.  

Eser, 1b’de kırmızı mürekkepli “Haẕa el-Kitābüʾl-Menāḳıbüʾş-Şerı ̇̄ f Ḥażret-i 

Emı ̇̄ r Sulṭān Ḳuddiseʾllāhu Sırruhüʾl-ʿAzı ̇̄ z”(1b) şeklinde bir serlehva ile besmeleden 

sonra 
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 “İbtidā-yı kelām-ı ḥayy u ḳadı ̇̄m 

Oldı biʾsm-i raḥı ̇̄m-i ḥayy u kerı ̇̄m” (1b) 

şeklinde devam eden 12 beyitlik bir şiir parçası ile başlamaktadır. Eser, 22a 

sayfasında “Fı ̇̄  evāʾil-i şehr-i cemâẕı ̇̄ ʾl-evvel sene-i erbaʿ ve s̱elas̱ı ̇̄ n ve miʾe ve elf (M. 

1721-2)” tarihli ketebe kaydı ile son bulmaktadır. Ketebe kaydının tümü aşağıdaki 

gibidir:  

“ احمد في اوائيل شهري  75تحرير هزه الاوراق عن يداضعف العباد كاتب كقد وقع الفراغ من 

الاول سنه اربع و ثلثين و مائه و الفجماذي   

2125 

2211 

31” (22a) 

Eserin telif tarihi ise 21b sayfasında:  

“Temām oldı menāḳıb oldı fāḫir 

Ṭokuz yüz ellisinde oldı āḫir” 

 

 şeklinde H.950/M.1543 olarak belirtilmektedir. Nüshanın müstensihi katalogda 

verilen ismi ile “Ahmed” adında bir kişidir. Nüshada ise bu kişi “Katı ̇̄ b K 57 Aḥmed” 

şeklinde zikredilmektedir. 

 

5.2 İmla özellikleri 

Eser, 16. yüzyıl Osmanlı Türkçesi imla özelliklerini göstermektedir. Bununla birlikte 

eserin Eski Anadolu Türkçesi (13-15. yy) imla özelliklerini de barındırdığı daha önce 

belirtilmişti. Eserde birçok yerde Eski Anadolu Türkçesinde karşılaşılan kullanım ve 

kelimeler görülmektedir. Burada birkaç örnek vermek gerekirse, eserde bazı eklerin 

yazımında yuvarlak ünlülerin kullanıldığı görülmektedir. Örneğin, olduġı 18 اولدوغىb 

ve olınduġı 18  اولندوغىb kelimelerinin yuvarlak ünlülerle yazıldığı 

gözlemlenmektedir. Başka bir örnek ise Eski Anadolu Türkçesinde akuzatif ekinin 3. 

şahıs iyelik eklerinden sonra kullanılan şekli –n (ن)’dir ve metinde pek çok kelimede 

ekin bu hali görülmektedir. Örnek: eyü+(s)i+n 2 ايوسينb,  ḫaṭā+(s)ı+n سينخطا  2b, 



111 
 

ravża+(s)ı+n 4 روضهسينb, ġam+ları+n 5 غملرينb, ḫaber+i+n رينبخ  6a, 

maṣūmiyyet+leri+n مييتلرين معصو  6a, el+leri+n  اللرين 7a/7a/17b/18b, namāz+ı+n نمازين 

8b, ḫāṭır+ı+n 8 خاطرينb, ayaḳ+ları+n 11 ايقلرينb, cezā+(s)ı+n 12 جزاسينa, libās+ı+n 

 .16b, vb. Ayrıca, bu ekin zaman zaman nazal n (ñ) ile yazıldığı görülmektedir لباسين

Örnek: muḥabbetün/muḥabbetüñ (metinde) 2b, ʿilmin/ʿilmiñ (metinde) 8a, vb. 

Bunlarla birlikte müstensihin imla konusunda benimsediği bazı özellikler 

şunlardır: 

1. Metinde “dahi”, “çün” ve “sonra” edatları önceki kelimeye birleşik yazıldığı 

durumlarla karşılaşılmaktadır. Örnek: ol daḫi 2 اولدخىb/17, sen daḫi 12 سندخىa/1, 

ḥürmet içün 16 حرمتيچونb/11, zamāndan soñra 20 زماندنصكرهa/4, vb.  

2. Metinde bazen izafet y’sinin (-i) esre ile gösterildiği durumlarla karşılaşılmaktadır. 

Örnek: evlād-ı Seyyidüʾl-mürselı ̇̄ n  اولاد سيدالمرساين. Bazen de izafet y’sinin (-i) 

yazıldığı görülmektedir. Örnek: evlād-ı ṣıġār هغار ياولاد  vb.  

3. Müstensih, hemze (ء) ile biten kelimelerden sonra tamlama kurarken tutarsızlık 

göstermektedir. Metnin dili kısmında bu konu hakkında gerekli bilgi verildi. Burada 

birkaç örnek vermek gerekirse; s̱enā-yı bı ̇̄ -ḥadd ثنايئ بيحد (2a) şeklindeki tamlamada 

müstensih sonu elif (ا) + hemze (ء) ile biten kelimeden sonra hem hemzeyi 

gösteriyor, hem de iki defa y (ی) kullanıyor, yani duyduğu şekilde yazıyor. Bazı 

durumlarda ise elif (ا) + hemze (ء) ile biten kelimeden sonra hemzeyi göstermemekte 

ancak yine y’nin (ی) iki kez yazıldığı görülmektedir. Üçüncü bir kullanımda ise eski 

metinlerde karşılaştığımız elif (ا) + hemze (ء) ile biten kelimeden sonra izafet 

kesresini göstermek üzere sadece hemze (ء) koymaktadır; örnek es̱nā-yı tażarruʿ  اسناء

  .(20a) تضرع

4. Metinde pek çok yerde atıf vavı/vav-ı atfî (و ) yazılması gerektiği hallerde 

yazılmamaktadır. Örnek: ʿarş [ü] ferş عرش فرش (1b),  āb [u] kilden اب كلدن (1b), 
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taḥiyyāt [vü] ṣalavāt تحيات هلوات (1b),  zār [u] nālān زار نالان (2a), sehv [ü] ḥatāsın 

 devlet [ü] ,(3b) خوف خطر ḫavf [ü] ḥaṭar ,(3b) كون كائنات kevn [ü] kāʿināt  ,(2b) سهو خطا

saʿādet  دولت سعادت (3b),  ażġās̱ [ü] aḥlām اضغاث احلام (5b), eṭrāf [ü] eknāf  اطراف اكناف 

(7a), vāʿıẓ [u] nāṣıḥ  واعظ ناهح (21a), güng [u] lāl كنك لال (21b) vb.  

5. Atıf vavının yazılmadığı bazı yerlerde ise kelimelerin sonuna ötre konularak “ve” 

bağlacı gösterilmektedir. Örnek: ḥayy u ḳadı ̇̄m حي قديم (1b), ḥayy u kerı ̇̄m  حي كرييم 

(1b) vb. 

6. Metinde Farsça tamlamaların bazen atıf vavıyla (و ) gösterildiği kullanımlar dikkat 

çekmektedir. Örnek: çāh-ı ḍalālet  و ضلالت چاه  (1b), ʿilm-i ẓāhir علم وظاهر (6a), ʿarş-ı 

āʿlā  عرش و اعلا (9b),  cemm-i ġafı ̇̄ r جم وغفير (19a) vb.  

7. İmla konusunda oldukça bilgisiz olduğu gözlemlenen müstensih, bazı Arapça 

kelimelerin ve Türkçe eklerin yazımında yanlışlar yapmıştır. Dil özellikleri kısmında 

da bahsettiğimiz bu hususda burada tekrar birkaç vermek gerekirse müstensih “iẕn” 

̄̇ kelimesini bir yerde doğru yazarken başka bir sayfada “iẕı (16b/1) اذن n” اذين (16a/1) 

şeklinde yanlış yazmıştır. Bu örnekler arttırılabilir: “satın almak işi” manasındaki 

“ṣaṭun”( هاتون) kelimesi nun (ن) yerine, nazal n ( ك) ile “ṣaṭuñ” 16  هاتكb/5 şeklinde 

yazılmıştır. “İzdiḥām” kelimesi ze harfi (ز) yerine zel harfi (ذ) ile “iẕdiḥām” اذدحام 

şeklinde yazılmıştır (7a/11).  “Maḳūle” kelimesi “maʿḳūle” şeklinde ayın (ع) ile 

yanlış yazılmıştır(15a/1). “ʿAyb” kelimesi “ʿāyb” عايب şeklinde yanlış olarak 

yazılmaktadır(8a/17). Ayrıca müstensih kelimelerin aslında olmayan y’leri 

yanlışlıkla yazmaktadır. Örneğin, “mücāvı r” kelimesindeki “y” yazılmaktadır; 

mücāvı ̇̄ r (metinde 6b/1). Aynı şekilde “muḥaḳḳiḳ” ve “vilāyet”kelimelerindeki “y”ler 

de yazılmaktadır; muḥaḳḳīḳ (metinde 8a/15), vīlāyet (metinde 21b/12).  
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8. Metinde zaman zaman Arapça sözler ve imlası karışabilecek kelimelerin 

harekelendirildiği görülmektedir. Örnek: “Mā-lā yudrak küllühu lā yutraku 

küllühu”42, “denı ̇̄ yi kim”43, vb.  

 

5.3 Metin tespitinde izlenen yöntem 

1. Çeviriyazılı metinde sayfa numaraları köşeli parantez içerisinde [1b], [12a], [18b], 

vb. şekilde gösterilmiştir. 17 satırdan oluşan her sayfanın satır numaraları ise ayraç( ) 

içerisinde sayılarla gösterilmiştir. 

2. Çeviriyazılı metin oluşturulurken 16. yüzyıl Osmanlı Türkçesi imla özellikleri 

dikkate alınmıştır. Eklerin yazımında imlanın zamam zaman karışık bir yapıda 

olduğu gözlemlenmiştir. Metinde bazı ekler harekelerle gösterilmiştir. Böyle 

durumlarda metindeki harekelendirilmeye uyulmuştur. Örneğin: āl kelimesinde 1. 

tekil şahış iyelik eki “ālim” (4a/12) şeklinde düz harekelenmiş bu nedenle düz olarak 

okunmuştur. Harekeli olmayan eklerde ise dönemin imla ve ses özelliklerine bağlı 

kalınmıştır.  

3. Eserde yırtık ve silinmiş kısımlar nedeniyle okunamayan yerler  “… (?)” ile 

gösterilmiş dipnotta bu durum belirtilmiştir. 

4. Eserde okunamayan kelimeler ya da okunduğu halde emin olunamayan kelimeler 

yanlarında “(?)” sembolü ile gösterilmiştir. 

5. Atıf vavının yazılması gerekli durumlarda yazılmadığı ya da yazılmayıp sadece 

ötre ile gösterildiği yerler vardır. Metinde yazılmayan atıf vavları köşeli parantez [ ] 

içerisinde belirtilmiştir. (Örnek: sehv [ü] ḫatāsın 2a, ḥayy [u] ḳadı ̇̄m 1b, vb.) Ayrıca, 

                                                           
42 Metinde  şeklinde harekelendirilmiştir.  
43 Metinde  şeklinde harekelendirilmiştir.  
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Farsça tamlamaların atıf vavı ile yazıldığı tamlamalar izafet kesresi (-i) ile 

gösterilmiştir. (Örnek: ḥamd-i bı ̇̄ -ḥad حمد و بيحد , ḥamd-i bı ̇̄ -nihāye  حمد وبينهايه,  

şükr-i bı ̇̄ -gāye شكر و بيغايه vb.) Metinde izafet y’sinin yazılmaması gereken 

durumlarda yazıldığı pek çok örnek vardır. Bunlar çeviri yazılı metinde düzeltilmiş 

fakat hepsi dipnotta belirtilmemiştir.   

6. Metinde eksik yazıldığı düşünülen kelimeler bağlamına uygun şekilde 

düzeltilmiştir. Metne tarafımızca yapılan eklemeler (atlanan-unutulan harfler ve 

kelimeler) köşeli parantez [ ] içerinde gösterilmiştir.(Örnek: [ideler] 2a, vb.) Ayrıca 

yanlış yazılan kelimeler düzeltilip doğruları dipnotta yanlış yazımlarıyla birlikte 

verilmiştir. 

7. Metin içerisinde geçen şiir parçalarının vezinleri söz konusu şiirlerin başına 

yazılmıştır.  

8. Eserde geçen ayet ve hadisler çeviriyazılı metinde italik olarak yazılmış ve 

dipnotta anlamları ile birlikte ayet mi hadis mi olduklarına dair bilgiler verilmiştir. 

9. Metinde geçen bazı Arapça tamlamaların ve Arapça sözlerin anlamları dipnotlarda 

gösterilmiştir.  

10. Eserde geçen yer adları ve özel adların imlasında nüshadaki yazılışlarına sadık 

kalınmıştır. (Örnek; metin boyunca en fazla kullanılan yer ismi Bursa’dır. Bursa 

 şeklinde iki şekilde yazıldığı görülen kelime, çeviriyazılı (بروسه) ve Burusa (بورسه)

metinde nüshadaki yazılışı dikkate alınarak iki şekilde yazımı da kullanılmıştır.)  

11. Yazmada geçen eser isimleri çeviriyazılı metinde italik olarak yazılmıştır. 

12. Eserde kırmızı mürekkeple yazılan serlehva, menkıbe numaraları/başlıkları ve 

bazı kelimeler çeviriyazılı metinde siyah renkli gösterilmiştir. 

13. Çeviriyazıda Arapça ve Farsça ibareler ve tamlamalar trasnkripsiyon harfleri ile 

gösterilirken Osmanlı Türkçesi Grameri (Timurtaş, 2003) dikkate alınmıştır. İkinci 
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kaynak olarak İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” 

makalesinden faydalanılmıştır.  

14. Çeviriyazıda Eski Anadolu Türkçesine ait kelimeler ve bu döneme ait her türlü 

kullanımı göstermek için Eski Türkiye Türkçesi (Timurtaş, 2003) kitabı dikkate 

alınmıştır.  

15. Eser, nesir tarzında kaleme alınmış bir metin olduğundan çeviriyazılı metin 

oluşturulurken Klasik Dönem Osmanlı Nesri kitabındaki bilgilerden faydalanılmıştır.  

16. Metinde geçen tarihlerin miladi takvimde karşılıkları yanlarında köşeli parantez 

içerisinde verilmiştir. Hicri tarihleri miladi takvime çevirmek için Türk Tarih 

Kurumunun “Tarih Çevirme Kılavuzu” kullanılmıştır. (https://www.ttk.gov.tr/tarih-

cevirme-kilavuzu/) 

17. Sözlük çalışması kapsamında Redhouse (1987)’un Turkish and English Lexicon 

isimli sözlüğünden, Steingass(1892)’ın A comprehensive Persian-English dictionary: 

Including the the Arabic words and phrases to be met with in Persian literature 

sözlüğünden ve son olarak Osmanlı el yazmalarını bir araya getiren online veri tabanı 

lexiqamus.com’dan faydalanılmıştır.  
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5.4 Trankripsiyon alfabesi  

 

 a, ā آ

 i  اي

 b ب

 b, p پ

 t ت

 s̱ ث

 c ج

 ç چ

 ḥ ح

 ḫ خ

 d د

 ẕ ذ

 r ر

 z ز

 j ژ

 s س

 ş ش

 ṣ ص

 ż, ḍ        ض

 ṭ ط

 ẓ ظ

 ʿ ع

 ġ غ

 f ف

 ḳ ق

 k, g, ñ ك

 l ل

 m م

 n ن

 v: o, ö, u, ū, ü و

  o, ö, u, ü ا و

 h: a, e, i ه

̄̇ y: ı, i, ı ي  

 ʾ, -i, -ı, -yi, -yı ء

 



117 
 

BÖLÜM 6 

ÇEVİRİYAZILI METİN 

 

 [1b] (1)Haẕa el-Kitābüʾl-Menāḳıbüʾş-Şerı ̇̄ f Ḥażret-i Emı ̇̄ r Sulṭān Ḳuddiseʾllāhu 

Sırruhüʾl-ʿAzı ̇̄ z  

(2)Biʾsmiʾllāhir-raḥmaniʾr-raḥı ̇̄m ve bihinestʿaı ̇̄ n 

Fe’ilâtün / Mefâ’îlün / Fe’ilün ( . . - - / . - - - /. . -)  

(Fâ’ilâtün)                  (Fâ’lün) 

(3)İbtidā-yı kelām-ı ḥayy u44 ḳadı ̇̄m 

Oldı biʾsm-i raḥı ̇̄m-i ḥayy u kerı ̇̄m 

(4)Mūcid-i kāʾināt mübdiʿ-i cūd 

Geldi andan vücūda [her]45 mevcūd 

 (5)Yir ü gök ʿarş ü46 ferş levḥ ü ḳalem 

İns ü cin her ne var nuḳūş u raḳam 

(6)Ḳudret-i ḳabżasında lā-şeyʾdür  

Cümle fānı ̇̄  vü bāḳı ̇̄  ol ḥayydur 

(7)Ḥamd-i bı ̇̄ -ḥadd o47 ẕāt-ı bı ̇̄ -çūna kim kāf [u] nūn ile ʿālemi (8)ketm-i ʿademden48 

vücūda getürdi īcād eyledi şükr [ü] sipās-ı(9)bı ̇̄ -ḥadd ol mūcid-i eşyā[ya] kim yed-i 

ḳudretiyle ādemi āb [u] gilden bünyād eyledi. 

Fe’ilâtün / Mefâ’îlün / Fe’ilün ( . . - - / . - - - / - -)  

(Fâ’ilâtün)                  (Fâ’lün) 

 (10)Yoġiken bu cihānı var itdi 

Ḳudretin49 ḫalḳa iẓhār itdi50 

                                                           

44 Metinde atıf vavı ötre ile belirtilmiştir . Metinde bu şekilde kullanım çok fazladır. 
45 her: mihr (metinde)   
46 Yazmada atıf vavı gösterilmeden عرش فرش şeklinde yazılmıştır.  
47 Yazmada ol/ اول şeklinde okunan kelime vezin gereği o/او okunmalıdır.   
48 ketm-i ʿademden: ketm-iʿālemden (metinde)  
49 ḳudretin: ḳudretüñ (metinde) 
50 Bu mısrada iẓhār kelimesinden sonra hece eksikliğinden kaynaklı olarak vezin bozuktur. 
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(11)Evvelı nüñ bidāyeti yoḳdur 

Āḫirinüñ51 nihāyeti yoḳdur 

(12)Aḥmed’i yirlere imām itdi 

Ḫayr-ı ümmet idüp hümām itdi 

(13)Yir [ü] gök rūşen oldı nūrından 

Müddeʿı ̇̄  göremez ġurūrından 

(14)Çehār-yār52 cihānda encüm-i dı ̇̄ n 

Oldı her birisi çerāġ-ı yaḳı ̇̄ n 

(15)Tuḥaf-ı taḥiyyāt [ü] ṣalavāt [ü] ḥamd-i bı ̇̄ -nihāye ol ḳādir u pādişāh-ı ʿālem53 

(16)kim ẓulemāt-ı cehlde ḳalmış nice ʿibādını çıḳarup nūr-ı yakı ̇̄ ne iletür. (17)Şükr-i 

bı ̇̄ -ġāye kim ol Rabbüʾl-ʿĀlemı ̇̄ n’e kim çāh-ı54 ḍalālete düşmüş [2a] (1)nice bı ̇̄ -çāre 

ḳullarına dest-gı ̇̄ r olup āʿlā-yı ʿaliyyesine iletir ve ṣalavāt-ı (2)nā-maḥdūd ol risālet 

taḫtınuñ sulṭānına ki ʿadl ü ʿilm ile  (3)ʿālemi münevver ḳıldı. Ve selām-ı nā-maʿdūd 

ol nübüvvet şehrinüñ şehr (4)yārına 55 ki ḫabās̱et-i küfrden cihānı muṭahhar ḳıldı. Ve 

daḫi anuñ āli (5)üzerine olsun kim anlara muḥabbet iden rāh-ı necāta yetişdi. Ve daḫi 

(6)aṣḥābı üzerine olsun kim anlara iḳtidā iden hidāyete yetişdi. (7)Ve daḫi s̱enā-yı bı ̇̄ -

ḥadd56 ol pādişāha kim bu baḥr-ı ẕünūba müstaġraḳ (8)ḫiẕmet-i ʿulemādan dūr vādı ̇̄ -i 

ḫayretde57 zār [u] nālān ve ṣaḥrā-yı (9)miḥnetde vālih ü giryān olan ḳulını yine kendü 

Ḥabı ̇̄ bi’nüñ ve (10)Resūli’nüñ ṣallaʾllāhü ʿaleyhi ve sellem veledi olan sulṭān(11)üʾl-

ʿārifı ̇̄ n ve bürhānüʾl-muḥaḳkıḳı ̇̄ n iftiḫār-i āl-i (?) eşref (12)evlādı seyyidüʾl-mürselı ̇̄ n 

yaʿnı ̇̄  Emı ̇̄ r Sulṭān Ḥażretleri ḳuddiseʾllāhu (13)rūḥahu ol Sulṭān’a bizi ʿāşıḳ ve 

                                                           
51 āḫir: aḫir (metinde) 
52 Bu mısrada vezin bozuk. 
53 Pādişāh-ı ʿālem şeklinde yazılan tamlamanın doğrusu ʿālem-i pādişāh şeklindedir.  
54çāh-ı ḍelālet: çāh u ḍalālet جاه و ضلالت (metinde)  
55şehryār: şehrīyār (metinde)   

56 Metinde  şeklinde yazılmıştır.  
57 ḥayret: ḫayret (metinde) 
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muḥibb ḳıldı. Ve daḫi bu (14)ḥaḳı ̇̄ r ol Ṣulṭān’uñ āsitān-ı58 şerı ̇̄ fine varup yüz sürüp 

(15)şeyḫimüñ mübārek dı ̇̄ dār-ı şerı ̇̄ fi ile nice müddet muġtenem59 olup (16)ve 

baʿdehu ziyāret bir menāḳıb-ı şerı ̇̄ flerin getürmiş idik. Lākin (17)ʿArabı ̇̄  olmaġın her 

kişi oḳuyup istifāde idemezdi. Öyle olsa [2b] (1)bu ḥaḳı ̇̄ r Türkı yye naḳl itmek ḳaṣd 

itdi fehm āsān olmaḳ içün. Ḳudret (2)olmayup ve yine ḫayrete60 vardı. Eyitdi: Mā-lā 

yudrak küllühu lā yutraku küllühu 61(3)ḫadı ̇̄ s̱-i mefhūmunca ol senedimüz olan Sulṭān 

Seyyı ̇̄ d Muḥammed el-Buḫārı ̇̄  (4)Ḥażretleri’nüñ himmet-i ʿāliyyelerine istinād idüp 

bu ḳadar ḳaṣd olundı. (5)Ammā yārān-ı vefā ve ḫullān-ı ṣefādan meʾmūl ve 

mercūdur ki ʿayn-ı rıżā (6)ile naẓar idüp vāḳiʿ olan sehv [ü] ḥatāsın ʿafv eyleye setr 

(7)idüp içinde vāḳiʿ olan kelimātuñ eyüsin taḥsı ̇̄ n [ideler] ve ḫaṭāsın (8)taḳbı ̇̄ ḥ 

itmeyeler. Bu deñlü söyleyübildüm dilimden ki yazdum geldigi (9)ḳadar elimden 

hemān. Devlet ve saʿādet ol kimseye kim Ḥaḳ Teʿālā (10)anuñ ḳalbine Emı ̇̄ r Sulṭān 

Ḥażretleri’nüñ muḥabbetin62 ilḳā itmiş ola. (11)Zı ̇̄ rā bu ḳadar mā-lā-nihāye velāyeti63 

kerāmeti olduġından ḳaṭʿ-ı (12)naẓar Ḥażret-i Resūluʾlāllah ṣallaʾllāhu ʿaleyhi teʿālā 

ʿaleyhi vesellemüñ ṣaḥı ̇̄ ḥ (13)evlādından eger bilmek murād iderseñ beyān idelim. 

Sulṭān (14)Seyyid Muḥammed el-Buḫārı ̇̄  Ḥażretleri Seyyid ʿAlı ̇̄  oġlıdur. Ol daḫi 

Seyyid Muḥammed (15)oġlıdur. Ol daḫi Seyyid Ḥüseyn oġlıdur. Ol daḫi Seyyid 

Muḥammed (16)oġlıdur. Ol daḫi Seyyid ʿAlı ̇̄  oġlıdur. Ol daḫi Seyyid Muḥammed 

oġlıdur. (17)Ol daḫi Seyyid Ḥasan el-ʿAskerı ̇̄  oġlıdur. Ol daḫi ʿAlı ̇̄  en-Naḳı ̇̄  [3a] 

                                                           
58 āsitān-ı: āsitānı (metinde) 
59 Zeyn el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım, burada Emîr Sultan’ın “eşiğine yüz sürüp mübarek yüzünü görüp 

onu ziyaret ettikten sonra” bir menakıpname yazmaya niyet ettim demiştir. Ancak, Emîr Sultan’ın 

tarih kitaplarında ve menakıpnamlerde kayıtlı olan ölüm tarihi H. 833/M.1429’dur. Yazarın Emîr 

Sultan’ı ziyaret ettikten sonra yazdım dediği Vesîle-i Metâlib’in ise telif tarihi H.950/M.1543’tur. 

Arada yüz yıldan fazla zaman vardır. Bu nedenle, yazarın dediği gibi “şeyḫimüῆ mübārek dīdār-ı 

şerīfi ile nice müddet muġtenem olup” doğrudan doğruya Emîr Sultan’ı ziyaret etmesi mümkün 

değildir. Ancak, yazarın Emîr Sultan’ın Bursa’daki dergâhını ya da mezarını ziyaret ettikten sonra bir 

menakıpname yazmış olduğu düşünülebilir.   
60 ḥayret: ḫayret (metinde) 
61 Bir şey bütünüyle elde edilmezse; tamâmen de terk edilmez. (Hadis) 
62 muḥabbetin: muḥabbetiñ (metinde)  
63 velāyet: vı ̇̄ lāyet (metinde) 
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(1)oġlıdur. Ol daḫi Seyyid Muḥammed el-Cevād et-Taḳı ̇̄  oġlıdur. Ol daḫi Seyyid 

(2)Alı ̇̄  er- Rıẓā oġlıdur. Ol daḫi Seyyid Mūsā el-Kāẓım oġlıdur. Ol (3)daḫi Seyyid 

Caʿfer es-Ṣādı ̇̄ ḳ oġlıdur. Ol daḫi Seyyid Zeyn (4)el-ʿĀbidı ̇̄ n64 oġlıdur. Ol daḫi Seyyid 

İmām Ḥüseyn oġlıdur. (5)Ol daḫi Ḥażreti Fāṭıma’dan İmām ʿAlı ̇̄ ’nuñ oġlıdur. 

Ṣalavātuʾllāhu (6)ʿaleyhim ve ʿalā-ālihim ecmaʿı ̇̄ n. Ve eger şeyḫ silsilesin (7)murād 

idersen anı daḫi beyān idelim. Ḥażret-i Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ (8)şeyḫi Seyyid ʿİsā’dur. 

Anuñ şeyḫi Seyyid ʿAlı ̇̄ ’dür. Ve anuñ şeyḫi (9)Seyyid Muḥammed’dür. Ve anuñ 

şeyḫi Seyyid Ḥüseyn’dür. Ve anuñ şeyḫi Seyyid (10)Muhammed-i Ḳāı ̇̄m’dür. Ve 

anuñ şeyḫi Seyyid Ḥasan el-ʿAskerı ̇̄ ’dür. Ve anuñ şeyḫi (11)Seyyid ʿAlı ̇̄  en-Naḳı ̇̄ ’dür. 

Ve anuñ şeyḫi Seyyid Muḥammed et-Taḳı ̇̄ ’dür. Ve anuñ şeyḫi Seyyid (12)ʿAlı ̇̄  er-

Rıẓā’dur. Ve anuñ şeyḫi Seyyid Mūsā el-Kāẓım’dur. Ve anuñ (13)şeyḫi Seyyid 

Caʿfer es-Ṣādıḳ’dur. Ve anuñ şeyḫi Seyyid Muḥammed el-Bāḳır’dur 65. (14)Ve anuñ 

şeyḫi Seyyid Zeyn’el-ʿĀbidı ̇̄ n66’dür. Ve anuñ şeyḫi Seyyid İmām (15)Ḥüseyn’dür. 

Ve anuñ şeyḫi Seyyid İmām Ḥasan’dür. Ve anuñ şeyḫi Seyyid (16)İmām ʿAlı ̇̄  

keremuʾllāh vechehudur. Ve anuñ şeyḫi Ḥaḳ Teʿālā (17) celle celāluhu ve ʿamme 

nevāluhunuñ ḥabı ̇̄ bidür.67 Ve dertlülerüñ [3b] (1)ṭabı ̇̄ bidür. Ve melekūt baġınuñ 

bülbüli ve nübüvvet baġçesinüñ (2)ṭūṭı ̇̄ si ve ʿāṣı ̇̄  ümmetinüñ şefı ̇̄ ʿi ve ceberūt Ḳāfınuñ 

Sı ̇̄murġı (3)ve ṣamediyyet pāzārınuñ ṣarrāfı Ḥażret-i Emı ̇̄ r Sulṭān Muḥammed 

Muṣṭafa (4) ṣallaʾllāhu ʿaleyhi vesellemdür. Bi-raḥmetike yā erḥameʾr-rāḥimı ̇̄ n68 

(5)Faṣl-ı Evvel  

Yā Ḫātimüʾr-risāletihi yā eşrefüʾl-verā verā  

(6)Ben kim olam ḥażretüñiçün zār idem duʿā duʿā 

                                                           
64 Zeyn el-ʿÂbidîn: Zeyn el-ʿÂrifîn (metinde) 
65 Bāḳır: Bāḳırī (metinde)  
66 Zeyn'el-ʿÂbidîn: Zeyn'el-ʿÂrifîn (metinde) 
67 “Allah’ın şanı çok yücedir ve ihsanları herkese ulaşmıştır.” manasında. “Habîbi” kelimesi ile Hz. 

Peygamber kastedilmektedir.  
68 Allah’ın salat ve salamı onun üzerine olsun. Senin rahmetinle ey merhametlilerin en rahmetlisi! 
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Sen faḫr-ı69 (7)ʿālem ü sulṭān-ı kevn [ü] kāʿināt  

Ben ḫōd zerre ez-ḫāk-i (8)naʿl-i gedā gedā  

Şükr aña kim seni ʿālemlere raḥmet yaradan70 

Ḥamdüm (9)aña kim elindedür livā livā  

Ben kime yalvarayım çü sensin (10)şefı ̇̄ ʿ-i ḫalḳ 

Yā kime aġlayayım çü sensin vefā vefā  

İlāhı ̇̄  (11)ḥıfẓ eyle ben zelı ̇̄ li ḫavf [ü] ḥaṭardan 

Çü sensin ḥāfıẓ [ü] (12)raḥman şehā şehā  

Ya n’iderler ol denı ̇̄ yi kim söylemeye senüñ rāzuñ (13)  

Ya n’iderler ol cānı kim olmaya yolunda fedā fedā   

Ulu (14)devlet [ü] saʿādet degül mi yarın ḳıyāmet güni olıcaḳ bu (15)aṣl ulu sulṭānlar 

ile ḥaşr olmaḳ. Allāhu tebāreke (16)ve teʿālā cemı ̇̄ ʿ ümmet-i Muḥammedi bu 

serverlerüñ zümresiyle (17)ḥaşr eyleye. Allāhümmaʾḥşurnā meʿahum.71 Āmı ̇̄ n, yā 

Rabbüʾl-ʿĀlemı ̇̄ n. [4a] (1) Ve yā ḫayraʾn-nāṣırı ̇̄ n. Ḳavluhū tebāreke vü teʿālā: Ḳul lā 

esʾeluküm ʿaleyhi ecran (2)illeʾl-meveddete fiʾl-ḳurbā”72 el-āyetü yaʿnı ̇̄  yā 

Muḥammed ümmetiñe eyit ki: “Ben (3)size tebellüġ-i risālet itmek içün sizden ecr 

ṭaleb itmezin. (4)Belki evlādıma maḥabbet ve meveddet idesiz. Ben sizden anı 

(5)ṭaleb iderin.” didi. Bes imdi Ḥaḳ Teʿālā ḳulların evlād-ı (6)Resūl’e maḥabbet ü 

meveddet itdügin dilermiş. Yā ben niçün (7)āl-i Resūl’e maḥabbet idüp 

sevmeyeyim.73   

mefâîlün / mefâîlün / feûlün (. - - -/ . - - -/ . - -)74 

                                                           
69 faḫr-ı: faḥrı (metinde) 
 (metinde) يارادن :يارادان 70
71 “Allah’ım bizi onlarla haşret!” 
72 Eksiklerden uzak ve yüce olan Allah’ın sözü: “De ki: ‘Ben buna (yaptığım tebliğ görevine) karşılık 

sizden, akrabalık sevgisinden başka bir ücret istemiyorum.’” Şûrâ 42/23. âyetten iktibas.  
73 Metinde “sevmeyelim” şeklinde yazılan kelime özne-yüklem uyumunu sağlamak amacıyla 

“sevmeyeyim” şeklinde düzeltilmiştir.  
74 Şiirde vezne uymayan pek çok yer var.  
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Severiz cān ile Sulṭān (8)Emı ̇̄ r’i  

Çün oldur düşmüşlerüñ destgı ̇̄ ri  

Ne (9)dimişdür işit şāh-ı kevneyn  

Ne buyurmışdur gör şāh-ı (10)kevneyn 

Benüm her kim ki ālim sevse bayıḳ75  

Beni seven (11)olur Mevlā’ya lāyıḳ  

Beni seven sever Allāh’ımı 

Ol giriser (12)ḥaşr olısar yol(?)  

Daḫi her kimse kim sevmeye ālim  

Beni (13)sevmez budur dāʾim maḳālim  

Beni kim sevmezse anı sevmez (14)Allāh’ım 

Niçün sevmeye Mevlā  

Cehennem olur aña me’vā  

(15)Beni sevmeyeni sevmeye Allāh 

Olısar ʿāḳıbet ḥażrete güm-rāh  

(16) Bil ki āl sevendür ehl-i ı ̇̄mān  

Bunları sevmeyendür ehl-i ʿiṣyān  

(17)Gelüñ āl sevelim cān [ü] dilden  

Degül sevmek bunları şöyle dilden.  

[4b] (1)Ḫuṣūsā şeyḫimüzdür mefḫar-ı āl  

İdelim cân u dil yolunda pā-māl  

(2)Diyār-ı Rūm’adur raḥmet-i Buḫārı ̇̄   

Burusa’da yatan Seyyid Buḫārı ̇̄   

(3)Mübārek ravżasın eyleñ ziyāret  

                                                           
75 Bayık: açık, belli, âşikar, gerçek, kuşkusuz, kesinlikle. Bkn. TDK Yeni Tarama Sözlüğü, s. 28.  
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Ḳomaz āyine-i dilde ġubārı 

(4)Emı ̇̄ r Sulṭān Ḥażretleri’nüñ ṣādır olan merātiblerin beyān (5)ider. Ve daḫi ṣāḥib-

menāḳıb-ı muḥibbüʾl-fuḳarā veʾs-süleḥā İbrāhı ̇̄m (6)oġlı Zeyn’el-ʿĀbidı ̇̄ n el-Ḥāc 

Ḳāsım Ḥanefı ̇̄ yyü’l76-meẕheb olan (7)çelebi eydür: “Vaḳtā kim aḥvāl-i sülūk 

kitāblarına müṭālaʿa (8)eyledüm. Ve ʿālemüñ fenāsına ve beḳāsına naẓar idüp 

eyitdüm: “Ehluʾllāh (9)menḳıbelerinden bir menāḳıb ẕikr ideyim ki Seyyidüʾl-

Mürselı ̇̄ n Ḥabı ̇̄ büʾr-Rabb(10)üʾl-ʿĀlemı ̇̄ n Ḥażret-i Resūluʾllāh ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve 

sellem ḥużūrunda (11)baña şefı ̇̄ ʿ ola diyü tetebbuʿ idüp Burusa şehrinde medfūn 

(12)olan Seyyid Muḥammed el-Buḫārı ̇̄  Ḥażretleri Emı ̇̄ r Sulṭān dimekle (13)meşhūr 

velāyeti77 ve kerāmeti güneşden rūşen olan (14)ʿazı ̇̄ zi vesı ̇̄ le ṭutup ve hem meṅ̄ aḳıb 

ismin daḫi Vesı ̇̄ le-i (15)Meṭālib ḳodum. Zı ̇̄ rā bu meṅ̄ aḳıb saʿy ile ber-murāda ve ber-

maḳṣūda (16)vāṣıl oldum ki vaṣfı ne dil ile ʿayān ve ḳalem birle yazmaġa (17)ḳābil 

degüldür.  Biʾz-żarūrı ̇̄  kendümi ol Sulṭān’a ḳul itdüm. [5a] (1)Ve hem menāḳıbı daḫi 

on yidi78 menḳıbeye müştemil ḳıldum.” Egerçi kim (2)Sulṭan Ḥażretleri’nüñ 

velāyeti79 ve kerāmeti lā-yuḥṣā ve lā-(3)yüʿadddur. Lākin Sulṭan Ḥażretleri’nüñ 

ecdādı Resūluʾllāh ṣallaʾllāhu (4)ʿaleyhi ve sellem Ḥażretleri’nden kendüye gelince 

on yidi kimesnedür. (5)Biz daḫi on yidi kimesne-i eşrāf-ı ekrem80 ḥürmetine ümı ̇̄ ẕdür 

ki bir (6)nice murād ḥāṣıl ola. Bi-ʿavniʾl-lāhi teʿālā.81  

El-Menḳıbetüʾs̱-S̱āniye Bir gün (7)ol iki cihān faḫrınuñ oġlı ve enbiyānuñ vāris̱i ve 

evliyānuñ (8)ser-tācı Ḥażret-i Emı ̇̄ r Sulṭān maʿṣūm oġlan iken peder-i82 (9)ʿazı ̇̄ zleri ol 

zamānuñ mürşı ̇̄ d-i ekmeli vü efḍali idi. Anuñ (10)ḥużūr-ı şerı ̇̄ finde oynar iken beş 

                                                           
76 Ḥanefı ̇̄ : Ḥanı ̇̄ fı ̇̄  (metinde) 
77 velāyet: vı ̇̄ lāyet (metinde) 
78 Yeni Tarama Sözlüğü’nde “yidi”(yedi) olarak geçen kelime yidi şeklinde okunmuştur.  
79 velāyet: vīlāyet (metinde)  
80 ekrem: ekrām  اكرام (metinde) 
81 Yüce Allah’ın yardımı ile. 
82 peder-i: pederi (metinde) 
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yaş[ında] oġlancık idi. Bir kimesne (11)gelüp şeyḫ ḥużūrunda rūzgār elinden şikāyet 

idüp eyitdi: (12)“Yā şeyḫ bir baġçeye mālik idim ki ehl ü ʿıyālimi anuñ maḥṣūlüyle 

(13)besleyüp ġıdālandurur idim. Ḥikmet-i İlāhı ̇̄  āfāt-ı Rabbānı ̇̄  yetişüp (14)içinde 

revān olan ṣuları ḳuruyup içinde olan (15)yemişleri ve aġaçları daḫi ḳuruyup ḫarāb ü 

ʿayn-ı turāb (16)oldı. Evlād-ı ṣıgārım ve ezvāc-ı kibārım ac ve cıġān-ı83 (17)muḥtācı ̇̄ n 

ḳaldılar. Benüm ḥālim nice olur? Bu derde dermān [5b] (1)ve bu maraża ʿilāc olur 

mı?” diyüp ḫāk-i pāyına düşüp tażarruʿlar idüp (2)başına gelen ġamların ʿarż itmek 

üzre iken Sulṭānüʾl-evliyā (3)Ḥażretleri bu kimsenüñ ḥāline ʿālim ve ġamına ʿārif 

olup (4)bunlar daḫi muṣāḥabat üzre iken Sulṭān Ḥażretleri ḫufyeten (5)bu kimsenüñ 

baġçesine gelüp iki rekʿat namāz ḳılup duʿā (6)idüp eyitdi: “İlāhı ̇̄  eger senüñ ḳatuñda 

maʿṣūmlaruñ ḳadri varsa (7)ceddüm olan Ḥabı ̇̄ b’üñ ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem 

ḥürmetine duʿāmı (8)ḳabūl eyle.” didi. Hemān fı ̇̄ ʾl-ḥāl aġaçları ter [ü] tāze oldı. Ve 

yine (9)evvel olan ṣuları cereyān idüp aḳdı. Ve yine ʿaleʾn-nuḳūd (10)aġaçları yemiş 

virdi. Evvelkiden mużāʿaf oldı. Baʿżı (11)kimesneler bu ḥāli görüp gelüp baġçe 

ṣāḥibine ḫaber (12)virdikde ol eyitdi: “Uş varup göreyim” diyüp geldi gördi. 

(13)Bunuñ baġçesi ravża-yı cennet olmış. Eyitdi: “Sübḥān Allāh (14)bu gördigüm 

baġçem benüm midür yoḫsa düşümde olan (15)ażġās̱ [ü] aḥlāmum mıdur?” diyüp 

teḥayyürde iken bir nūr-ı sāṭıʿ (16)içinde Sulṭān Ḥażretleri gelüp bu faḳı ̇̄ re bu sırruñ 

(17)ḥaḳı ̇̄ ḳatinden ḫaber virüp bu faḳı ̇̄ ri tesellı ̇̄  itdükde bu daḫi [6a] (1)ḳaṣd itdi ki 

varup mübārek elin öpe. Sulṭān Ḥażretleri fı ̇̄ ʾl-ḥāl (2)ġāʾib oldı. Bu faḳı ̇̄ r şād84 olup 

dönüp şehr-i Buḫārı ̇̄  içinde (3)nidā idüp baġçe ḫaberin virdi ki ḳudret ḫaber viricek 

cemm-i ġafı ̇̄ r-i (4)ṣaġı ̇̄ r ü kebı ̇̄ r cemı ̇̄ ʿen gelüp gördiler. Ẕı ̇̄ rā ki muḳaddemā baġçe 

ḫarāb (5)olduġın85 bilürler idi. Görüp eyitdiler: “Bu iş bunuñ aṣlına naẓar (6)idicek 

                                                           
 ;çingānelik” kelimesinni eş anlamlısı olarak verilmiştir. Lexicon, s.664“ چنکانهلک ”cıgānlık“ جغانلق 83

“çigan”: “Çingene” TDK Tr. Sözl. 
84 şād: şāḏ (metinde) 
85 oldug    ın: olduġıñ (metinde) 
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çoḳ degüldür. Lākin teʿaccüb hemān bunuñ maʿṣūmlıġı ḥāline bu (7)ḳadar kerāmet 

itmek” didiler. Ve yine baʿżılar eyitdiler: “Ẓāhirde ṣaġı ̇̄ r-i (8)maʿṣūmdur. Lākin 

ḥaḳı ̇̄ ḳatde gāyet uludur” didiler. Ne ulu belki rūḥānı ̇̄ 86 (9)dāʾirenüñ ḳuṭbüʾl- aḳṭābı 

idi. Ceʿaleʾllāhuʾl-cennetu mes̱vāhu.87  

El-Menḳıbet(10)üʾs̱-S̱ālis̱e88 Ve yine Emı ̇̄ r Sulṭān Ḥażretleri şehr-i Buḫārı ̇̄  (11)içinde 

ʿilm-i ẓāhiri kemāle yetişdürüp ʿālim olmış idi. Ve ʿilm-i (12)dı ̇̄ niyyede faḳı ̇̄ h idi. Ve 

ʿilmde gāyet müʾeddib idi. Ve aḫlāḳ-ı ḥasenede (13)ḫulḳ-ı ʿaẓı ̇̄m ṣāḥibi idi. Vaḳtā ki 

ʿālem-i maṣūmiyyetlerin itmām idüp (14)[gel]üp89 recüliyyete ḳadem baṣup recül90-i 

kerı ̇̄m olup cemı ̇̄ ʿ ʿulūmı taḥṣı ̇̄ l (15)idüp kemāle yetişdiler andan Buḫārı ̇̄  şehrinden 

rıḥlet idüp ceddi Resūl(16)ʾullāh ṣallaʾllāhu ʿaleyhi vesellemüñ Men ferra [bi-

dı ̇̄ nihı ̇̄]91 mineʾl-arḍi ileʾl-arḍi istevcebe (17)rıḍvānaʾllāhiʾl-ekber92 ḥadı ̇̄ s̱-i 

mefhūmıyla ʿāmil olup Kaʿbe-i şerrefehaʾllāha93 [6b] (1)gelüp teḳāʿüd idüp 

mücāvı r94 oldılar. İlâ mâşâʾllāh95 şol mertebe ʿibādet (2)ü ṭāʿat itdiler ki lā-yaḫfā 

ʿaleyhi şeyʾ96 maḳāmına vardılar. Andan daḫi (3)rıḥlet idüp Medı ̇̄ ne-i Nūruʾllāh’[a] 

gelüp cedd-i Resūluʾllāh ṣallaʾllāhu ʿaleyhi (4)ve sellem civārına nüzūl idüp ittifāḳ 

muḳaddem mücāvı rı ̇̄ n97 olan eşrāfuñ 98(5)bir muʿayyen ṣadr-ı maḳāmı var idi. Gelüp 

Sulṭān Ḥażretleri ol (6)maḳāma ḳuʿūd itdiler. Sāʾir ḥāżirūn olan on iki Emı ̇̄ rler 

                                                           
86  rūḥānı ̇̄ : ruḫānı ̇̄  (metinde) 
87 “Allah, cenneti ona mesken eylesin.” 
88 s̱ālis̱e: s̱ālis̱ (metinde) Metinde Arapça sıra sayılarının yazımı sorunludur.  
89 Metinde  şeklinde yazılan kelime “gelüp” okunmuştur. Hüsameddin Bursevî’nin 

menakıpnamesinde de “gelüp” şeklinde okunmuştur. (Karaman, 2009, s 125)   
90 Metinde  şeklinde harekelendirilmiş.  
91 Nüshada “nübüvvetihî” yazılmış olan kelime, hadis kaynaklarında “bi-dînihî” şeklinde tespit 

edilmiştir. Bkz. Cemâleddin Zeylâî. (1414). Kitabu tahrîci ehâdîs’l-keşşâf. C. 1. Riyad: Dâru İbn 

Huzeyme, s.334. 
92 “Kim dini için bir yerden diğer yere hicret ederse Allah’ın en büyük cennetini kendisine vacip 

kılar.” (Hadis)  
93 “şerrefehaʾllāh” tek başına “Allah onu yüceltsin, şereflendirsin” demek. Burada Kâbe ile beraber 

kullanıldığı için “Allah’ın yüce eylediği Kâbe’ye” anlamında kullanılmıştır.  
94 mücāvı r: mücāvı ̇̄ r (metinde) 
95 Allah’ın istediği vakte kadar.  
96 “Allah’a hiçbir şey gizli kalmaz.” Âl-i İmrân Sûresi, 5. Ayet.  
97 mücāvı rı ̇̄ n: mücāvı ̇̄ rı ̇̄ n (metinde) 
98 eşrāfuñ: eşrāfun (metinde) 



126 
 

(7)cemʿ olup gelüp eyitdiler: “Bu maḳāma kimesne lāyıḳ olamaz. İllā ḥasebde (8)ve 

nesebde eşref ü eşher olasız. Niçün terk-i edep itdüñüz didiler. (9)Sulṭān Ḥażretleri 

eyitdi: “Bu benüm ceddüm ṣadr[ı]dur. Baña kim māniʿ (10)olurmış.” didi. Sābıḳūn 

olan Emı ̇̄ rler eyitdiler: “Evvelā biz (11)sizden beyyine ṭaleb iderüz. Bize yā beyyine 

veyā ḫōd ʿalāmetüñ (12)aḫẕ idi[ñ]üz99.” didiler. Sulṭān Ḥażretleri eyitdiler: “Gelüñ 

varup (13)ceddimüz ve mümeyyizimüz olan Ḥabı ̇̄ buʾllāh fı ̇̄ ʿl-ʿālemı ̇̄ n Ḥażretleri’nüñ 

(14)āsitān-ı saʿādet-meʾāb ve merḳad-i niṣāblarına varup imtiḥān (15)ve tecribe idüp 

bir bir selām virüp geçelim. Ol Sulṭānüʾl-enbiyā (16)Ḥażretleri her kimüñ ẓāhiren ve 

bāṭınen selāmın100 alursa ol (17)ṣaḥı ̇̄ ḥ emı ̇̄ rdür. Cedd-i Resūluʾllāh ṣallaʾllāhu teʿālā 

ʿaleyhi ve sellem Ḥażretleri’nüñ [7a] (1)ḳapusınuñ esı ̇̄ ridür ve maḳbūlidür.” diyüp 

buyurdı. Sābıḳūn olan (2)on iki emı ̇̄ rler cemm-i ġafı ̇̄ r ḳalḳup iki cihān faḫrı Sulṭān 

olan (3)Resūluʾllāh ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem Ḥażretleri’nüñ ravża-i şerı ̇̄ flerine 

(4)gelüp Sulṭān Ḥażretleri’ne “Siz evvel geçüñ” diyü teklı ̇̄ f eylediler. (5)Sulṭān 

Ḥażretleri buyurdı ki “Sizüñ bende şübheñüz olup (6)ṣoñra geçeyim siz evvel 

geçüñ.” diyüp buyurdı. Bunlar daḫi bir bir (7)selām virüp geçerler. Birisinüñ daḫi 

selāmı alınmaz. Baʿdehu Sulṭān (8)Ḥażretleri gelüp “Es-selāmü ʿaleyke yā ceddı ̇̄ ” 

diyecek ravża-yı şerı ̇̄ f (9)içinde bir sadā gelür ki “Ve ʿaleykeʾs-selām yā veledı ̇̄  ve yā 

eşref (10)evlādı ve yā Muḥammed el- Buḫārı ̇̄ ” diyü bir sadā geldi. Ḥattā bu sadāyı 

(11)şuʿūb müst...(?) ve ḳabāʾil-i şettā101  ve cemm-i ġafı ̇̄ r ol izdiḥām102 (12)cemı ̇̄ ʿen 

işidüp gelüp mübārek ellerin öpüp ve ayaḳlarına (13)düşüp envāʿ taẓarruʿlar idüp ol 

sābıḳūn olan on (14)iki Emı ̇̄ rler gelüp “Sulṭān’um siziñ103 ḳadriñüz bilemedük 

                                                           
99 idiñüz: idirüz (metinde) 
100 selāmın: selāmıñ (metinde) 

101Metinde  şeklinde yazılan kelime Şevkî menakıpnamesinde de “ḳabāʾil-i şettā” 

şeklinde okunmuştur. (Baba, 1991, s. 55.) bkn. https://www.osmanlicasozlukler.com/osmanlica-

sozluk-madde-57254.html şettā “çeşit çeşit, başka başka”;Steingass Comprehensive Persian-English 

Dictionary’de “shatta” şeklinde okunan sözcük yine benzer anlamda kullanılmaktadır. bkn. 

https://dsal.uchicago.edu/dictionaries/steingass/ adresinden erişildi.  
102 izdiḥām: iẕdiḥām (metinde)  
103 siziñ: sizin سيزين (metinde) 
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(15)maʿzūr buyuruñ.” diyüp aġlaşup ḥaḳḳ-ı iʿtirāfile muʿteref olup (16)Sulṭān 

Ḥażretleri’ni baġrına baṣup muʿānaḳa itdiler ve eṭrāf [ü] (17)eknāfdan işidüp ve 

gelüp mübārek ellerin öpüp ʿavdet [7b] (1)iderler idi. Ve baʿdehu Sulṭān Ḥażretleri 

cedd-i Ḥabı ̇̄ buʾllāh ṣallaʾllāhu teʿālā (2)ʿaleyhi ve sellem civārında nice müddet-i 

medı ̇̄ de iḳāmet idüp anda muḳı ̇̄m (3)ve mücāvı r104 olurlar. Andan yine bir gün 

Resūluʾllāh ṣallaʾllāhu teʿālā (4)ʿaleyhi ve sellem Ḥażretleri’nüñ rūḥāniyyetinden bu 

işāret olur ki (5) “Yā eşref evlādı ve semerete ikbārī105 diyār-ı Rūm’da ḳıyāmet 

(6)ḳarı ̇̄ b ve nihāyetde murı ̇̄ b olup dı ̇̄ n ġāyetde żaʿı ̇̄ f olmışdur. (7)İmdi diyār-ı Rūm’a 

var sünnetlerimi icrā ve ümmetlerimi iḥyā eyle.” (8)diyüp emr olduḳda semiʿnā ve 

eṭaʿnā106 ʿaleʾr-reʾs veʾl-ʿayn107 diyüp (9)hemān ol diyārdan daḫi rıḥlet idüp sefere 

teveccüh itdiler. (10)Kuddāmında ve emāmında bir ḳandı ̇̄ l ẓāhir olur. Ve yine 

Resūluʾllāh ṣallaʾ (11)llāhu teʿālā ʿaleyhi vesellemüñ ravża-i şerı ̇̄ flerinden bunda daḫi 

olur ki (12)“Yā veledı ̇̄  bu ḳandı ̇̄ l her ne yerde ḳarār idüp sākin olursa sizler (13)daḫi 

ol mekānda tavaṭṭun idüp ḳarār-ı mekān108 idesiz.” diyü (14)işāret olıcaḳ ḳandı ̇̄ l daḫi 

öñünce delı ̇̄ l ve ḳulāġuz olup (15)Sulṭān Ḥażretleri aña tābiʿ olup ḳandı ̇̄ l gelüp Bursa 

şehrinde (16)ḳarār idüp anlar daḫi meẕkūr Bursa şehrinde Gökdere başında (17)bir 

servi aġacı ḳurbında bir maġara vardı gelüp anda ḳarār [8a] (1)idüp nice müddet 

ʿayn-ı nāsdan maḫfı ̇̄ ce olup ṭāʿat ve ʿibādet (2)üzre oldılar. Ceʿaleʾllāhuʾl-cennetu 

mes̱vāhu.109  

El-Menḳıbetüʾr-Rābiʿa110 Ve yine (3)ol sulṭānüʾs-sādāt ve menbaʿüʾl-vilāyāt ve 

maʿdenüʾl-kerāmāt (4)Emı ̇̄ r Sulṭān Ḥażretleri ḳuddiseʾllāhu rūḥahu vaḳtā ki gelüp 

                                                           
104 mücāvı r: mücāvı ̇̄ r (metinde) 
105 “Ey çocuklarımın en şereflisi ve övünç veren meyvem”  
106 semiʿnā ve eṭaʿnā (سمعناواطعنا) “İşittik ve boyun eğdik” manasında. 
107 Başım gözüm üstüne. 
108 ḳarār-ı mekān: ḳarārı mekān (metinde)  
109 “Allah, cenneti ona mesken eylesin.” 
110  rābiʿa: rābiʿ(metinde) 
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Bursa (5)şehrinde ḳarār itdiler. Bir gün baʿżı ḫavāṣdan Sulṭān Ḥażretleri (6)ḳarār 

itdügi mekānda nūr-ı sāṭıʿ müşāhade idüp gelüp nāsa (7)medḥ itdükde cemı ̇̄ ʿ nās içre 

şāyiʿ oldı. Bir gün ʿulemādan ve (8)fużalādan birkaç ʿālimler cemʿ olup eyitdiler: 

“Varup görelim (9)Sulṭān Ḥażretleri’nüñ ʿilmin111 ve mertebesin ʿulūm-ı ẓāhirde 

(10)nicedür?” diyüp gelüp bir müşkil yerden mesʾele suʾāl ideler. Vaḳtā ki (11)gelüp 

ḥużūr-ı şerı ̇̄ fine duḫūl idüp ḳuʿūd itdiler. Aṣlā nuṭḳa (12)ḳādir olmayup sākin olup 

ṭurdılar. Keʾennehu112 ḥayvān-ı nāṭıḳ dāʾire (13)sinden çıḳdılar biri bir kelimāta ḳādir 

olmadılar. Yine Sulṭān Ḥażretleri (14)cevāp virüp eyitdikleri suʾāl[i] irād ile cemāl 

ile tamām tafṣı ̇̄ l ile113 (15)muḥaḳḳiḳ114 ve tedḳı ̇̄ ḳ idüp ve eyitdi: “Monlā Efendiler bir 

kimesnenüñ muʿallimi (16)Allāh ola ve dersḫānesi cennet ola. Ol maʿḳūle115 

kimesneyi siz (17)nice tecribe ve imtiḥān itmek sizlere ġāyet ile ʿayb116dur.” didi 

hemān [8b] (1)Monlālar bi-esrehim117 ḳalḳup mübārek ellerin öpüp eyitdiler: 

“Sulṭān’um (2)ḳuṣūrumuz çoḳdur. Maʿzūr buyruñ.” didiler. Ceʿaleʾllāhuʾl-cennetu 

mes̱vāhu.118 (3) 

El-Menḳıbetüʾl-Ḫāmise119 Ve yine Emı ̇̄ r Sulṭān Ḥażretleri Bursa şehrinde (4)ṭāʿat ve 

ʿibādet üzre idi. Ol zamānda İstanbul kāfirler elinde (5)idi. Taḥt Bursa idi. Pādişāh 

Yıldırım Ḫān Bāyezı ̇̄ d idi. (6)İttifāḳ sefere gitmiş idi. Meger pādişahuñ ṣāliḥa bir ḳızı 

var idi. (7)İsmine Ḫundı ̇̄  Sulṭān dirler idi. Ṭāʿat ve ʿibādet ehli idi. Gicelerde 

(8)yatmayup teheccüd namāzın ḳılar idi. Ṣalāḥiyyet ile meşhūr (9)olmışdı. Allāhu 

tebāreke ve teʿālā120 Ḥażretleri ol ḳıza ḫayr-ı ṭarı ̇̄ ḳ-i (10)necāt virmek diledi. Hemān 

                                                           
111 ʿilmin: ʿilmiñ (metinde)   
112 “Sanki, gûyâ, benzer”  
113 Metinde سؤال ايراديله جماليله تمام تفصيليله şeklinde yazılmıştır.  
114 muḥaḳḳiḳ: muḥaḳḳīḳ (metinde)   
115 maḳūle: maʿḳūle (metinde) 
116 ʿayb: ʿāyb (metinde)   
117 Hep birlikte. 
118 “Allah, cenneti ona mesken eylesin.” 
119 ḫāmise: ḫāmis (metinde)  
120 Metinde الله و تبارك وتعالي şeklinde yazılmıştır.  
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bir gice ol iki cihān faḫrı Ḥażret-i (11)Muḥammed el-Muṣṭafā ṣallaʾllāhu teʿālā 

ʿaleyhi ve sellem bu aṣl ṣāliḥanuñ ḫāṭırın (12)tesellı ̇̄  idüp eyitdi: “Aġlama cānum ben 

seni oġlum Muḥammed el-Buḫārı ̇̄  Ḥażretleri’ne (13)virdüm. Ṣabāḥ olıcaḳ bu emri 

benden ḳabūl edüp ḫilāf itmeyesin. (14)Olmaya ḥicāb idüp bir ġayrı ʿamel idesiñ.” 

diyüp ġāʾib oldı. (15)Çün Ḫūndı ̇̄  Sulṭān uyandı sākine olduġı ḳaṣruñ içi nur-ı 

(16)sāṭıʿ birle ṭolmış. Ḳaṣr nūrından görinmez. Secde-yi şükr idüp (17)Ḥaḳ Teʿālā 

Ḥażretleri’ne ḥamd ü s̱enā ḳıldı. Ve yine ṣabāḥ olıcaḳ bu [9a] (1)sırrı kimseye 

dimedi. Ḥicāb itdi. Lākin ol gün yimedi ve içmedi. Gice (2)olıcaḳ ve yine ṭurup 

namāza şurūʿ itdi. Nıṣfüʾl-leyl olınca (3)andan yine āb-dest tāzeleyüp yatdı. Hemān 

yine Resūluʾllāh ṣallaʾllāhu (4)ʿaleyhi ve sellem Ḥażretleri’ni gördi. Gülüp eyitdi: 

“Yā Seyyide niçün (5)böyle idersiñ. Yoḫsa benüm oġluma varmaḳda ʿār mı idersin? 

(6)İmdi ḳıyāmet güni benüm ümmetümden olup şefāʿatümden ḫiṭāb olursa (7)ṣabāḥ 

olıcaḳ bir an ve bir sāʿat teʾḫı ̇̄ r itmeyüp benüm şerʿ-i şerı ̇̄ fim (8)üzre oġlum 

Muḥammed el-Buḫārı ̇̄  Ḥażretleri’ne kendüñi nikāḥ itdüresiñ.” (9)diyüp muḥkem 

teʾkı ̇̄ dler itdi. Çün yine ṣabāḥ oldı Ḫundı ̇̄  (10)Sulṭān yine ḥicāb idüp eyitdi: “İlāhı ̇̄  

cemı ̇̄ ʿ gizlü işler saña aşikā(11)redür. Yārāb bu benüm gördigüm senüñ Ḥabı ̇̄ büñ ve 

Resūluñ’dur. Şüphem (12)yoḳdur. Bu ḳarāvaşuñ ḥicāb iderim. İmdi Yā Rabbim 

dilerim ki ol (13)Ḥabı ̇̄ büñ ve Resūl-i ekremüñ ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi vesellemüñ 

oġlı (14)olan Seyyid Muḥammed el-Buḫārı ̇̄  Ḥażretleri bu ḫuṣūsda olan (15)mekānı 

evvel fetḥ eyleyesün.” diyüp aġladı ve eyitdi andan ṣoñra kendinüñ (16)bir maḳbūl 

ādemı ̇̄ sin121 irsāl idüp eyitdi: “Var Emı ̇̄ r Sulṭān’a ammā (17)bir kelimāt idüp söyleme. 

Hemān gör ne buyurdılar ise anı ḥıfẓ idüp [9b] (1)gelüp ḫaber viresin.” diyüp 

gönderdi. Ol kimesne daḫi semiʿnā ve (2)eṭaʿnā122 diyüp Sulṭān Ḥażretleri’ne geldi. 

Hemān Sulṭān (3)Ḥażretleri istiḳbāl idüp yaʿnı ̇̄  ḳarşu gelüp buyurdılar ki: “Biz bunda 

                                                           
121 ādemı ̇̄ : ademı ̇̄  (metinde)   
122 İşittik ve boyun eğdik.  
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(4)pādişāh ḳızı almaġa gelmedük idi. Lākin ʿarş-ı aʿlāda melāʾike (5)nikāḥ itdiler. 

Biz daḫi ḳabūl itdik.” diyü buyurdı. Ol kimesne gelüp (6)bu ḫaberi viricek Ḫūndı ̇̄  

Sulṭān eyitdi: “Emr-i vücūb içündür (7)şimden girü muḫālefet itmege maḥāl yoḳdur. 

Hemān nikāḥ olunsun.” diyü (8)cevāb itdi. Bu sürūr Bursa şehrinde fāş oldı. Lākin 

(9)nikāḥ itmege kimse cürʾet idemedi. Yine Emı ̇̄ r Sulṭān Ḥażretleri’nüñ (10)bir 

muḥibb[i] var idi. Monlā ʿAlı ̇̄  dirlerdi eyitdi gelüp ol nikāḥ eyledi. (11)Bu ḫaber 

seferde Pādişāh Ḥażretleri’ne yetişdi. Ġāyet bı ̇̄ -ḥużūr (12)oldı. Ve yanunda olan baʿżı 

müfsidler eyitdiler: “Sulṭān’um lāyıḳ mıdur (13)sizler yedi iḳlı ̇̄m pādişāhı olasız. Bir 

kişi gelüp sizden (14)icāzet almadın pādişāhuñ ḳızını almadı.” diyüp baʿżı kelimāt 

(15)eyitdiler. Ḥattā Pādişāh Ḥażretleri ġażaba gelüp eyitdi: “Elbetde (16)ve elbetde 

ikisini daḫi ḳatl itmek gerek.” diyüp Süleyman Beg dirler (17)bir vezı ̇̄ ri var idi. Aña 

emr idüp gönderdi ve eyitdi: “Eger [10a] (1)ikisin daḫi ḳatl itmezseñ seni bir ʿaẕāb 

ile ḳatl iderim ki cemı ̇̄ ʿ(2)ʿāleme ʿibret olursıñ.” diyüp gönderdi. Süleymān Beg daḫi 

ḳırḳ (3)çavuş alup revāne oldılar. Şehr ḫalḳı işidüp şehre bir ġulġule (4)düşdi. Ḫūndı ̇̄  

Sulṭān’a ḫaber olup gelüp Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ etegi (5)altına girüp eyitdi: “Sulṭān’a 

Ḥażretleri ḳıymazlar yā benüm ḥālim nice (6)olur?” didi. Yaʿnı ̇̄  “Ḳorḳma üşenme 

Allāhu teʿālā bizüm iledür.” didi (7)ve buyurup eyitdi: “Ṭur yuḳaru var benüm 

kebāde yāyumı getür.” didi. (8)Ḫūndı ̇̄  Sulṭān eyitdi: “Ḫavf iderüm.” diyüp dir dir 

ditrerdi. (9)Sulṭān Ḥażretleri buyurdı ki: “Anlardan bize zaḥmet ü ʿinān (10)yoḳdur 

in-şāaʾllāhüʾr-raḥman.” didi. Ḫūndı ̇̄  Sulṭān daḫi (11)kebāde yāyı getürdi. Lākin 

ḫavfından ditrer idi. Sulṭān Ḥażretleri (12)buyurdı: “Bir oḳ at.” didi. Ḫūndı ̇̄  Sulṭān 

Ḥażretleri eyitdi: (13)“Ḳudretüm yoḳdur.” didi. Sulṭān Ḥażretleri buyurdı: “Hemān 

sen (14)oḳı ḳo kirişte oḳ kendisi gider.” didi. Ḫūndı ̇̄  Sulṭān daḫi (15)oḳı kirişe ḳodı. 

Hemān ḳırḳ dāne yeşı ̇̄ l yelekli oḳlar yarılup (16)çıḳdı. Meẕkūr çavuşlar helāk oldı. 

Bu ḥāli Süleymān Vezı ̇̄ r’e ḫaber (17)virdiler. Aṣlā iltifāt itmedi. Gelüp Yıldırım 
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Altı’nda kendüsi biʾẕ-ẕāt [10b] (1)ben kendüm varayum diyüp Bursa’ya geldi. Şehre 

ḫaber oldı. (2)Cemm-i ġafі̇̄r temāşāya çıḳdılar. Sulṭān Ḥażretleri’ne ḫaber virdiler. 

Aṣlā (3)iltifāt itmedi. Gelüp Yıldırım Altı’nda çaya geldiler.123 Nice cemāʿat 

(4)seyre124 temāşāya geldiler. Bir ʿacūze ḫātūn gelüp eyitdi: “Sulṭān’um (5)benüm iki 

oġlancıḳlarum sizi hemān temāşāya çıḳdılar. Sizlere (6)sū-yı ḳaṣdları125 yoḳdur. 

Anlara ḳıymañ didi. Sulṭān Ḥażretleri (7)buyurdı ki: “Anlar bizi temāşāya çıḳmışlar. 

Ḥaḳ Teʿālā Ḥażretleri anlara (8)bir ḥāl virsün ki cemі̇̄ʿ ʿālem anları temāşā itsünler 

didi. (9)Fı ̇̄ ʾl-ḥāl ḳadı ̇̄ d oldılar. Anlar şimdi dāḫı ̇̄  ḳadı ̇̄ dlerdür. Bursa şehrinde 

(10)Yıldırım Cāmiʿ’inüñ ḳurbında medfūnlardur. Nice zamāndur şöyle 

(11)ḳadı ̇̄ dlerdür. Temāşā olındı. Baʿżı ḥāmile ḫātūnlar görüp (12)vażʿ-i ḥaml 

itmişlerdür. Andan defn itdiler. Şimdi medfūnlardur. (13)Bu cānibden Süleymān 

Vezı ̇̄ r şehre geldi. Ḫalḳ bunı temāşāya (14)çıḳdılar. Meger Sulṭān Ḥażretleri’nüñ bir 

ṣūfı ̇̄ si var idi. (15)Ṣarı Yūsuf dimekle maʿrūf idi. Bursa şehrinden (16)dört günlük 

baʿı ̇̄ dede olur idi. Bu ḥāle vāḳıf olup (17)eyitdi: “Bire küstāḫ biz bunda ne işdeyüz ki 

sen gelüp benim [11a] (1)şeyḫime sū-yı ḳaṣd idersiñ. Biz baḳup ṭurayuz.” didi. 

(2)Meger bōstān çapalar imiş. Hemān çapayı ṣallayup yire urdı. (3)Süleymān Beg 

Bursa şehrinde atdan yıḳıldı. Meger Ṣarı Yụsuf’uñ (4)çapası gelüp bunuñ bögrüne 

doḳunmış. Süleymān Beg yıkılduġı (5)ol imiş. Süleymān Beg hemān bir ādemı ̇̄ sin126 

irsāl idüp eyitdi: (6)“Var Emı ̇̄ r Sulṭān’a eyit ki bize ḳıymasunlar. Şimden girü anlarıñ 

(7)ben127 ʿabd-ı ẕelı ̇̄ li vü muḥibb-i ṣadıḳı olayım. Lüṭf idüp bizi ḳabūl (8)eylesünler.” 

didi. Sulṭān Ḥażretleri gelen ādama128 eyitdi: (9)“Babam Rūm erenlerinde[n]dür129” 

                                                           
123 Metnin buradan sonraki kısmında “kadidler hikâyesi” anlatılmaktadır. Aynı sayfanın 13’üncü 

satırına kadar bu hikâye devam etmektedir.  

124 Metinde  şeklinde yazılmış. 

125 Metinde  şeklinde yazılmış.  
126 ādemı ̇̄ : ademı ̇̄  (metinde)   
127 ben: biz (metinde)   
128 ādam: adam (metinde)   
129 erenlerindendür: erenlerinderdür (metinde)  
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didi. “Hep menʿ eyledüm. Lākin Edremı ̇̄ d’de130 (10)Ṣarı Yūsuf’ı menʿ idemedüm. 

Çapa ile atup urdı. Şimdi (11)aña çare yoḳdur.” didi. Fı ̇̄ ʾl-ḥāl Süleymān daḫi vefāt 

itdi. (12)Bāḳı ̇̄  ḳulları varup olan mācerāyı131 Pādişāh’a ḫaber viricek (13)Pādişāh 

Ḥażretleri ḫavfa düşüp ḳalbi dehşet itdi. (14)Ve ḥużūrunda olan ekābir ve aʿyān 

eyitdiler: “Sulṭān’um bu kişide (15)bir sırr vardur. Biz bilmezüz. Bu kişi hem evlād-ı 

Resūl’dur ve hem (16)velāyet ola. Gelüñ Sulṭān’um bu ḫuṣūṣı Allāhu teʿālā’ya 

(17)tefvı ̇̄ ż idüp muḳayyed olmañ. Eger muḳayyed olasız belki [11b] (1)size daḫi bir 

żarar yetişe didiler. Pādişāh Ḥażretleri eyitdi: “Tevbe (2)idüp ve rücūʿ itdüm. Bu 

ḫuṣūṣda baña bir daḫi kelimāt itmeñ.” (3)diyü buyurdı. Baʾdehu Pādişāh 

Ḥażretleri’ne buluşup mübārek (4)ellerinden mā-ʿadā mübārek ayaḳların daḫi öpmek 

ḳaṣd itdükde (5)Sulṭān Ḥażretleri bārek’allāh132 diyüp Pādişāh Ḥażretleri’ni 

(6)muʿānaḳā eyledi. Pādişāh Ḥażretleri eyitdi: “Sūlṭān’um bizi (7)ḫayr duʿāya 

meşġūl olup ḳalbinden iḫrāc itmeñ.” didi. (8)Sulṭān Ḥażretleri mübārek ellerin 

ḳaldırup ḫayır duʿā (9)eyledi. Ceʿaleʾllāhuʾl-cennetu mes̱vāhu.133  

El-Menḳıbetüʾs-Sābiʿa Ve yine (10)Sulṭān Ḥażretleri’nüñ bir kerāmeti daḫi bu ki bir 

gün Yıldırım (11)Ḥān Sulṭān’uñ oġlı Sulṭān Murād’uñ bir yavuz atı var (12)idi. Bed-

ḫūy idi. Yanına kimse iletmez idi. İttifāḳ (13)Sulṭān Murād eyitdi: “Şu atı eniştem 

olan Emı ̇̄ r Sulṭān (14)Ḥażretleri’ne hı ̇̄ be itdüm. İmtiḥān idüp görelim żabṭ ide 

(15)bilür mi?” didi. Vaḳtā kim at gelüp sulṭān-ı sādāt (16)Ḥażretleri’ne vāṣıl oldı. 

Sulṭān Ḥażretleri an[da]134 ḥażır (17)olan bir şaḫṣa eyitdi:“ Var ol ata benden selām 

eyle ve eyit ki [12a] (1)Şimdiye dek ṣāḥibüñ Allāhu teʿālā’ya ʿāṣı ̇̄  idi. Sen daḫi 

(2)anuñ fiʿline göre cezāsın iderdüñ. Şimdiki ṣāḥibüñ Allāhu (3)teʿālā Ḥażretleri’ne 

                                                           
130 Edremı ̇̄ d’de: Edremı ̇̄ d’ede (metinde) 

131 Metinde  şeklinde yazılmış.   
132 “Allah mübarek etsin.” 
133 “Allah, cenneti ona mesken eylesin.” 
134 anda: anuñ (metinde) 
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muṭı ̇̄ ʿ oldı. Vaḳtā kı ̇̄  ol şaḫṣ varup (4)bu ḫaberi ata didi. Hemān ol at üç kerre başını 

aşaġı (5)alup keʾennehu Rabb selām idüp “Sulṭān Ḥażretleri’nüñ (6)emri başımuz ve 

yüzimüz üzre.” didi. Andan ṣoñra at şöyle (7)oldı ki bir oġlancık ne yere gel dise 

ardınca gider oldı. (8)El-ḥamdü liʾllāhi ʿalı ̇̄ -nevālihı ̇̄  veʾṣ-ṣalātü veʾ-selāmü ʿalā-

ḥabı ̇̄ bih ve ālih.135 (9) Ceʿaleʾllāhuʾl-cennetu mes̱vāhu.136  

El-Menḳıbetüʾs̱-S̱āmine Ve yine Emı ̇̄ r (10)Sulṭān Ḥażretleri Bursa şehrinde dāʾim 

ʿibādet ider (11)idi. Allāhu teʿālā Bursa şehrini ehl-i İslām ile maʿmūr (12)itmişdi. 

Ve ġayrı şehirler daḫi maʿmūr.137 Şöyle ẓālim138 idi ki (13)vaṣfı nice mümkı ̇̄ n ola 

ḳābil degüldür. Ḥattā Peyġamber ṣallaʾllāhu (14)teʿālā ʿaleyhi vesellemüñ sünnet-i 

şerı ̇̄ finden ḫāric baʿżı bidʿatlar 139 (15)iḥdās̱ idüp ve yeryüzünde nice ḳanlar ve nice 

fesādlar idüp (16)ḫalḳ[ı] ḳatl idüp ve ekinlerin çigneyüp yire berāber idüp 

Müslümā(17)nlaruñ ḳanın140 dökmek içün ḳılıç çıḳarup ḳolların sıġamış [12b] 

(1)idi.141 Ḥattā Melik Nāṣır dirler Şām’uñ bir begi var idi. Aña bir mektūb (2)bir 

Müslümāna yazup göndermiş. Ṣūret-i mektūb budur. Şikāyet (3)idiciye esirgeyiciye 

ve oğlancıġa merḥamet itmeziz. Allāhu teʿālā (4)raḥmetini ḳalbimüzden ḳoparmışdı. 

El-veyl sümme el-veyl142 şol (5)kimseye kim bizüm ʿaskerimüzden olmaya ve 

yeryüzinde bunca (6)fesād itdüñ ve bunca evlādı yetı ̇̄m itdüñ ve bunca şehrimüzi 

(7)ḫarāb itdüñ. Sizden ḳaçmaḳ bizden ṭaleb itmeñ ve ḳanḳı meşhede (8)varasız ve 

ḳanḳı yiri ḥiṣār143 idesiz. Kimi ḳılıcımuzdan (9)necāt ve oḳumuzdan ḫalāṣ bulasız. 

                                                           
135 Nimetleri için Allah’a hamd olsun. Salat ve selam onun habibi (Hz. Muhammed’in) ve ailesinin 

üzerine olsun. 
136 “Allah, cenneti ona mesken eylesin.” 
137 Bu cümle sonrası anlamda bir kopukluk meydana gelmektedir. 12b sayfasının 13’üncü satırına 

kadar farklı bir hikâye anlatılıyor gibi.  
138 ẓālim: ẓālīm (metinde)   
139 bidʿat: bidʿād (metinde)   
140 ḳanın: ḳanıñ (metinde)    
141“Şöyle” ile başlayan cümleden itibaren bu uzun parçanın öznesi yok. Yazarın tasvir ettiği kişinin 

“Timur Leng” olduğunu ise ancak hikâyenin sonundaki “Timur Leng” ifadesinden çıkarmak 

mümkündür.  
142 Yazık ki ne yazık.  
143 ḥiṣār: ḫiṣār (metinde) 
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ʿAdedimüz ḳum gibi (10)selāmet buldı. Şol kimesne kim ḳıtālimüz ṭaleb itdi nedāmet 

(11)buldı. Eger bizüm144 emrimüze iṭāʿat iderseñüz ve şarṭlarımuzı (12)ḳabūl 

iderseñüz size olan bizedür ve bize olan sizedür (13)veʾs-selâm. Vaḳtā ki bu ẓālim145 

şehre girdi nice ẓulm ve nice (14)fesād itdi ki iẓhārından iḫfā ḫayrdur. Ḥattā şehir 

ḫalḳı (15)cemʿ olup Sulṭān Ḥażretleri’ne gelüp selām virüp eyitdiler: (16)“Sulṭān’um 

şol ḫabı ̇̄ s̱ şerı ̇̄ rüñ ṭuġyān-ı ehl-i ḍall ü mużıluñ (17)şerrinden şehrimüzi ḫalāṣ eyle.” 

didiler. Bu aṣl ulu belāyı Sulṭān [13a] (1)Ḥażretleri redd itmege ḳādirdür. Sulṭān 

Ḥażretleri bunlaruñ (2)ḫāṭırı[n] tesellı ̇̄  idüp eyitdi: “İn-şāʾallāh defʿ idelim.” didi. 

Hemān (3)bir adam irsāl idüp eyitdi: “İn-şāʾallāh orduya var. Anda bir (4)eskici 

vardur.” Şu endāmile ṭurup şeklini vaṣf itdi (5)ve eyitdi: “Bizden aña selām eyle ve 

eyit ki daḫi inṣāf olmadı mı? (6)Bizüm mekānımuzda ve maḳāmımuzda nice bir 

ṭururlar. Hemān rıḥlet146 (7)üzre olsunlar didi. Ve gelüp ol kimse eskici hemān (8)iki 

ayak üzre ḳalḳup “Ve ʿaleykümeʾs-selām ve raḥmetüʾllāhi ve (9)berekātühü” diyü 

eyitdi. Ne buyurdı kim bizüm mekānımuzda nice bir (10)ṭururlar yeter. Hemān rıḥlet 

üzre olsunlar diyüp eyitdi (11)ʿaleʾr-reʾs veʾl-ʿayn diyüp hemān ḳalḳalım didi. Andan 

bizin (12)ve bıcḳısın ve ignesin ve iplikin cemʿ idüp ḳuṭusına (13)ḳoydı. Fı ʾl-ḥāl bir 

münādı ̇̄  nidā idüp er-raḥı ̇̄ l er-raḥı ̇̄ l! (14)yaʿnı ̇̄  göçdür göçüñ diyüp nidā eyledi. Ol gice 

bir kimesne (15)ḳalmadı hep göçdiler. Rivāyet itdiler ki baʿżı aṣḫāb-ı keşf (16)ve 

ehl-i ṭarı ̇̄ ḳ ve ehl-i sülūk eskici ḳuṭbdur. Anuñiçün (17)Tı ̇̄mūr Leng aña tābiʿ idi. Ve 

şimdiki zamān daḫi bu minvāl üzredür. [13b] (1)Ṣallaʾllāhu teʿālā  ʿaleyhi ve sellem 

ve ʿalā-ālihı  ve ṣahbihı  ecmaʿı ̇̄ n.147  Ceʿale (2)ʾllāhuʾl-cennetu mes̱vāhu.148 

                                                           
144 Metinde  şeklinde yazılmış. 
145 ẓālim: ẓālīm (metinde)   
146 rıḥlet: rıḫlet (metinde) 
147 Allah’ın selamı Peygamber’inin, onun ailesinin ve sahabilerinin hepsinin üzerine olsun.  
148 “Allah, cenneti ona mesken eylesin.” 
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El-Menḳıbetüʾt-Tāsiʿa Ve yine Emı ̇̄ r Sulṭān (3)Ḥażretleri’nüñ bir kerāmeti bu ki 

Allāhu teʿālā’nuñ velı ̇̄ lerinden (4)bir velı ̇̄  var idi. Şeyḫ Sinān dimekle maʿrūf idi. 

Merḳad-ı (5)şerı ̇̄ fleri Rūm şehirlerinden bir şehirdedür. Beyān (6)olmaḳdan 

müstefı ̇̄ ddür. Rivāyet iderler ki mürı ̇̄ d-i kābilı ̇̄ ne (7)ve ṭālib-i mustaʿid-i dı ̇̄ ne 

terbiyeler ve mededler iderdi. (8)Baʿżı ʿulemā-yı ʿāmilı ̇̄ n149 kerāmetiyle tecribe150 

idüp eyitdiler ki (9) vaʾllāhüʾl emr-i kemāl-i bakkāl vaʾllāhi(?) didiler. Yaʿnı ̇̄  nice ki 

dirler (10)ise öyledür. Rivāyet olundı. Şeyḫ Sinān beş yaşında (11)oġlancıḳ iken 

babalarıyla bir gün tarlaya bōstān (12)ekmek içün gitdiler. Yanlarında baʿżı ḳarpuz 

ve ḳavun (13)toḫumı var idi. Lākin az idi. Baba Sinān eyitdi: “Oġul, (14)sen ṭur ben 

varup bir miḳdār çekirdek getüreyim.” diyü (15)gitdi. Sinān eyitdi: “Hemān şunı 

gördüm bir ʿazı ̇̄ z nūrānı ̇̄  (16)kimse yeşil dülbend ile ve yeşil ṭonlar giymiş. Yüzinüñ 

(17)nūrı güneş gibi berḳ urur. Allahu teʿālā  celle celāluhū [14a] (1)ve ʿamme 

nevāluhū151 bunı ʿizz ü vaḳār ile ve sekı ̇̄ net ile müzeyyen eylemiş (2)ve yüzinüñ nūrı 

berḳ urmış. Atını benüm üzerime ṭutup (3)doġrı gelüp selām virdi. Ben daḫi taʿẓı ̇̄m 

birle redd-i selām (4)idüp el baġlayup ḳarşu ṭurdum. İşāret idüp baña eyitdi:(5)“Şol 

ḳarpuz çekirdeginden birḳaç vir.” didi. Ben de emre (6)imtis̱ālen birḳaç çekirdek 

virdüm. Biʾsmiʾllāh diyüp yire (7)ṣaçdı. Ben daḫi152 baḳup fiḳr idüp ṭururdum. Fı ʾl-

ḥāl (8)tarla [yemişli]153 bōstān oldı. Ben daḫi kesüp154 aña naẓar (9)idüp fı ʾl-ḥāl bir 

ḳarpuz ẓuhūr itdi. ʿAleʾl-fevr bu kişi (10)benden yaña naẓar idüp buyurdı: “Şol 

ḳarpuzı kes.” (11)didi. Ben daḫi kesüp eline virdüm. Bıçaġıyla kesüp üç (12)bölük 

itdi. Birini baña virdi. Ve “Bir bölügini babaña viresin.” (13)didi ve hem “Babañla 

                                                           
149 Metinde  şeklinde yazılmış.  
150 tecribe: tecrībe (metinde) 
151 Allah’ın şanı çok yücedir ve ihsanları herkese ulaşmıştır.   
152 daḫi: daḫī داخي (metinde)  
153 Metinde bu kısım silinmiş. 
154 “Ben daḫī kesüp” ifadesi iki kez tekrar etmekte.   
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ikiñüz bile gelüp beni Bursa şehrinde (14)[ziyā]ret155 idesiz. Benüm maḳāmum 

andadur.” diyüp gitdi. Çün (15)babam geldi gördi ki tarla yemişli bōstān olmış. 

(16)“Oġul bu nedür?” Oġlan ḳıṣṣayı bir bir beyān idüp ḫaber virdi. (17)Babası eyitdi: 

“Gel imdi gidelim oġul.” diyüp hemān yola revāne [14b] (1)oldılar. Nice zamāndan 

ṣoñra Bursa şehrine gelüp bir ḳapudan (2)girüp Sulṭān Ḥażretleri’nüñ evi imiş. 

Kendüsi ṭaşra çıḳdı. (3)Gördiler. Maṭlūbları ve maḳṣūdları oldur. Varup mübārek 

(4)ellerin öpüp şād oldılar. Baʿdeʾz-zamān Sulṭān Ḥażretleri (5)Sinān’ı babasından 

istedi. Ve eyitdi: “Oġlunı baña vir. Terbiye156 (6)ideyim.” didi. Babası eyitdi: 

“Sulṭān’um bu günden girü ḳulıñuz (7)olsun” diyüp mübārek ellerin öpüp mesrūr 

olup (8)babası yine icāzet olup gitti. Şeyḫ Sinān’ı ḥikāyet (9)idüp içeri Ḫūndı ̇̄  

Sulṭān’a getürdi. Ve eyitdi: “Bu (10)oġlanı babası bize hibe157 itdi.” diyüp sürūr ile 

ve şā(11)ẕilıġıla ḫaber virüp ve buyurdı: “Var bir miḳdār un getür.” (12)didi. “Bir 

taʿām pişürelim oġlım yisün didi. Ḫūndı ̇̄  (13)Sulṭān daḫi varup bir miḳdār un ve bir 

miḳdār ṣu getürüp (14)ben ḥāżır ṭurur idim. Sulṭān Ḥażretleri unuñ içine bir miḳdār 

(15)ṣu ḳoydı. Ol ṣu fı ʾl-ḥāl süd oldı. Ve Ḫūndı ̇̄  Sulṭān (16)bir ḳaşıḳ ile ḳarışdurur idi. 

Un ocaḳ görmedin (17)pişmedin bir lezı ̇̄ z taʿām oldı ki ben hı ̇̄ ç böyle lezı ̇̄ z taʿām 

[15a] (1)görmedüm. Ve kimse yimedi ṣabāḥ ve aḫşām bu maḳūle158 laṭı ̇̄ f (2)taʿām 

yirdüm diyü Şeyḫ Sinān ḥikāyet idüp eyitdi: “Vaʾllāhi artıḳ (3)böyle lezı ̇̄ z taʿām 

görmedüm.” didi. Ceʿaleʾllāhuʾl-cennetu mes̱vāhu.159(4) 

El-Menḳıbetüʾl-ʿĀşir Ve yine Emı ̇̄ r Sulṭān Ḥażretleri’nüñ bir kerāmeti daḫi (5)bu ki 

Edremı ̇̄ d ḳaṣabasında Allāhu teʿālā  velı ̇̄ lerinden bir velı ̇̄  (6)var idi. Ṣarı Yūsuf 

dimekle maʿrūf idi. Ve ḳabr-i (7)şerı ̇̄ fleri daḫi aña ḳarı ̇̄ b yerde olur. Ṣarı Yūsuf 

                                                           
155 Metinde bu kısım silinmiş. 

156 terbiye: metinde  şeklinde şeddeli yazılmıştır.  
157 hibe: hı ̇̄ be (metinde) 
158 maḳūle: maʿḳūle (metinde) 
159 “Allah, cenneti ona mesken eylesin.” 
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(8)eydür: “Bir gün Sulṭān Ḥażretleri’ni ziyārete geldüm idi. (9)Baña bir mertebe 

uyḳu ġalebe eyledi ki gözüm açmaġa ḳudretüm (10)yetmez idi. Sulṭān Ḥażretleri 

benüm ḥālime ʿālim olup (11)lüṭuflar idüp baña bir maḳām ḫālі̇̄ idüp eyitdi: “Gel bir 

(12)miḳdār yat uyu.” diyü buyurdı. Ben daḫi emre imtis̱āl idüp (13)ne imtis̱āl benüm 

daḫi murādum idi yatup bir miḳdār uyudum. (14)Hemān düşümde bir mehı ̇̄ b ḳorḳulu 

nesne görüp bundan (15)yüregim beliñledi. Ṭurı geldüm ḫavfumdan ʿaḳlım serāsı ̇̄me 

(16)olmış. Gördüm Sulṭān Ḥażretleri yanumda ṭurur. Baña (17)eyitdi: “Ḳorḳma yat 

istirāḥat eyle didi. Hem elinde bir [15b] (1)yeşil oḳ ṭutar idi. Ben de yine yatup 

uyudum. Düşümde yine (2)evvelki nesneyi tekrār görüp beliñleyüp ṭurı geldüm. 

Vaʾllāhi (3)ḫavfumdan ḳıṣṣayı teʾvı ̇̄ l itmege ḳudretüm olmadı. Yine (4)Sulṭān 

Ḥażretleri yanumda ḥāżır idi. Elinde iki yeşil oḳ (5)ṭutar idi. Ve eyitdi: “Sulṭān’um 

şu benüm iki defʿa gördiğüm (6)ne ḥāldür diyü suʾāl itdüm. Ve eyitdi: “Tatar 

şehirlerinden (7)bir şehirde ḳadı ̇̄mı ̇̄  bir muḥibbüm vardur. Beni sevicilerden. Saña 

ġażab (8)idüp eyitdi. “Benüm şeyḫüm ḥużūrunda yatup uyumaḳ ne küstā(9)ḫlıḳdur.” 

diyüp iki defʿa ḳudret oḳun160 atdı. İkisini (10)redditdüm. Gördi ki oḳları teʾs̱ı ̇̄ r 

itmedi bildi ki murādım (11)ne idügini. Şimdi geldi. Envāʿ iʿtizāz ile ʿözürler idüp 

(12)eydür ki: “Sulṭān’um maʿzūr buyuruñ. Vaʾllāh murādıñuz ne (13)idügini 

bilmedüm.” dir idi. Ceʿaleʾllāhuʾl-cennetu mes̱vāhu.161  

El-Menḳıbet(14)üʾl-Ḥādı yete ʿAşerete162 Ve yine Emı ̇̄ r Sulṭān Ḥażretleri’nüñ 

eḥibbāsından (15)Timuroġlı dimekle maʿrūf bir kimesne var idi. Her zamān 

(16)Sulṭān Ḥażretleri’ne mülāzemet ider idi. Bir gün gelüp (17)sefere gitmege icāzet 

istedi. Sulṭān Ḥażretleri daḫi [16a] (1)fі̇̄ sebı ̇̄ liʾllāh gazā itmek içün iẕin163 virdi. Bir 

defʿā ġazā (2)idüp yoldaşlarıyla sühūlet üzre asānlıġıla nice (3)kāfirleri ḳırup ve nice 

                                                           
160 oḳun: oḳuñ (metinde) 
161 “Allah, cenneti ona mesken eylesin.” 
162 ḥādı yete ʿaşerete: ḥādі ‘aşer (metinde) 
163 iẕn/ iẕin: iẕīn اذين (metinde)  
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māl ve esı ̇̄ r ġanı ̇̄met cemʿ idüp (4)miḥnet ve meşaḳḳat görmedin gelüp Allāhu 

teʿālā’ya şükürler (5)idüp Timuroġlı’na yoldaşları eyitdi: “Senüñ ḳademüñ 

(6)mübārek imiş. Zı ̇̄ rā bu kadar ġanı ̇̄met bir ġayrı zamānda gör(7)medük.” diyüp 

gitdiler. İttifāḳ yine bir defʿa daḫi gazāya gitmek (8)murādları oldı. Yine bu 

Timuroġlı’na gelüp eyitdiler: (9)“Gel yine sefere gidelim.” didiler. Timuroġlı eyitdi: 

“Ḫayır (10)benüm Efendüm olan Sulṭān Emı ̇̄ r’den icāzet olmayınca (11)gitmezin.” 

didi. Bunlar ibrām-ı ġalı ̇̄ ẓe ve ilḥām164-ı şedı ̇̄ de idüp (12)eyitdiler: “Sen bir yaramaz 

iş içün gitmezsüñ kim Sulṭān (13)Ḥażretleri saña incine. Sen fі̇̄ sebı ̇̄ lʾllāh ġazā içün 

(14)gidersin.” diyüp sürüp cebr ile olup gitdiler. Timur(15)oġlı daḫi kendüyi bir 

vechile ḫalāṣ idemeyüp (16)nā-çār olup gitdükde kāfirler ġalebe idüp bunları 

(17)ṭutup esı ̇̄ r itdiler. Ol Timuroġlı aġlayup eyitdi: “Bir defʿa [16b] (1)icāzet virmiş 

idi. Ben şimdi iẕinsiz geldüm.” diyüp aġladı. (2)Kāfirler bu Timuroġlı’na envāʿ 

ʿaẕāblar iderler idi. Timuroġlı daḫi (3)ṣabr idüp Allāhu teʿālā’ya ḥamd ü s̱enālar idüp 

tā kı ̇̄m Ḥaḳ Teʿālā bunı (4)kāfirüñ bir begi var idi. Gizlü dı ̇̄ n ṭutup Müslimān165 imiş. 

(5)Bu Timuroġlı’na merḥamet idüp ṣaṭu[n]166 aldı. Ve bir ḥücre taʿyı ̇̄ n (6)itdi. 

“ʿİbādet üzre ol.” didi. Emr-i Ḥaḳ Teʿālā saña bir yol (7)fetḥ idince diyüp bir ḳul 

taʿyı ̇̄ n eyledi ḫiẕmet içün ve şöyle (8)şarṭ itdi ki kāfirler libāsın giye. Bu ḥāl üzre yidi 

yıl (9)ʿibādet eyledi. Bu ḥāl bunuñ cānına geçti. Bir gün aġlayu (10)eyitdi: “İlāhı ̇̄  ol 

Seyyidüʾl-mürselı ̇̄ n olan Muḥammed el-Muṣṭafā ṣallaʾllāhu (11)teʿālā ʿaleyhi ve 

sellem Ḥażretleri’nüñ ḥürmetiçün beni bu berzaḫdan (12)ḫalāṣ buyur.” diyü ʿaẓı ̇̄m 

zārı ̇̄ liḳler eyledikde Emı ̇̄ r Sulṭān (13)Ḥażretleri’nüñ himmet-i ʿaliyyeleri ve kerāmeti 

berekātıyla ḫalāṣ (14)buldı. Ceʿaleʾllāhuʾl-cennetu mes̱vāhu.167 

                                                           
164 ilḥām: “weaving, making or letting a wound cicatrize” Redhouse s.185. 
165 müslimān: müslīmān (metnde)  
166 ṣaṭun هاتون: ṣaṭuñ هاتك (metinde) bkn. https://turki.cagdassozluk.com/osmanlica-sozluk-madde-

15924.html -Kamus-i Türki s. 800. 
167 “Allah, cenneti ona mesken eylesin.” 
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El-Menḳıbetüʾs̱-S̱ānı yete ʿAşerete168 Ve yine (15)Emı ̇̄ r Sulṭān Ḥażretleri baʿżı eḥibbā 

ile öyle namāzın (16)ḳılmaġa mescide giderlerdi. Bir kişi eyitdi: “Sulṭānum ne olaydı 

(17)şu mekānda bir aḳarṣu olaydı. Hem āb-dest alaydıḳ ve hem ġusul [17a] 

(1)ideydük didi. Sulṭān Ḥażretleri teyemmüm eyledi ve eyitdi: “Bu mekānda mı 

(2)istersin ve yoḫsa ġayrı yirde mi istersin?” didi. Ol (3)şaḫṣ eyitdi:“Burada isterim 

Sulṭānum.” didi. Sulṭān Ḥażretleri (4)mübārek ʿaṣasın yire urdı. Fı ʾl-ḥāl bir aʿlā ṣu 

çıḳdı. (5)Şimdi daḫi cārı ̇̄  olup aḳar. Şehirli taḳsı ̇̄m idüp evlerine (6)almışlardur. 

ʿAṣāṣuyı dimekle maʿrūfdur. Nice kimseler şifā (7)içün nice marażlarına şifā bulurlar 

ve bir ḫāṣṣa bu ki yaz (8)güni sovuḳ olup ve ḳış güni sıcaḳ olur. Ve daḫi ḥamli 

(9)sarplanan169 ʿavratlar içün fı ̇̄ ʾl-ḥāl oġlan eylerler. Ve ṣallaʾllāhu (10)ʿali seyyidinā 

Muḥammedin ve ālihı  ve ṣaḥbihı  ecmaʿı ̇̄ n. Ceʿaleʾllāhuʾl-cennetu mes̱vāhu.170(11) 

El-Menḳıbetüʾs̱-S̱ālis̱e ʿAşerete171 Ve yine Emı ̇̄ r Sulṭān Ḥażretleri (12)bir gün 

meẕkūr ʿAṣāṣuyı’nda āb-dest alurdı. Baʿżı eḥibbā (13)ve daḫi nice cemāʿat-i kes̱ı ̇̄ re 

gelüp ol ʿAṣāṣuyı’na cemʿ oldılar. (14)İçlerinden bir kimesne ʿavāmdan baʿżı 

kelimāt işidüp (15)bı ̇̄ -ḥużūr olmışdı. Anı suʾāl ideyim diyüp Sulṭān 

(16)Ḥażretleri’nüñ yanına gelüp ḳaṣd itdi ki suʾāl ide hemān (17)Sulṭān Ḥażretleri 

buña eyitdi: “Babam baʿżı ʿavām bizüm [17b] (1)içün ne dirler?” didi. Bu kişi daḫi 

ṣuʾāl itmedin ḫaber virdi. (2)Ḳalbinde olan şübhesi izāle172 oldı. Ve eyitdi: 

“Sulṭānum sizin (3)içün kimyāgı ̇̄ rdür kı ̇̄myā bilür dirler idi.” Sulṭān Ḥażretleri cevāb 

(4)virüp eyitdi: “Kı ̇̄myā iki dürlü olur. Birisi oldur ki baʿżı eczāyı (5)baʿżı eczāya 

ilḳā idüp yapar. Ve daḫi bunuñ ems̱āli nice nesneyi birbirine (6)ḳalb ider. Ve daḫi 

biri bu ki Allāhu teʿālā’nuñ velı ̇̄ leri vardur.” (7)diyüp hemān mübārek ellerin ṣuya 

                                                           
168 s̱ānı yete ʿaşerete: s̱ānı ̇̄  ʿaşer (metinde) 
169 sarplanan: sarplanañ (metinde). Sarplanmak: doğumda güçlük çekmek. TDK tarama sözlüğü. 

https://sozluk.gov.tr erişim t. 02/05/2021. 
170 “Allah, cenneti ona mesken eylesin.” 
171 s̱ālis̱e ʿaşerete: s̱ālis̱e ʿaşer (metinde) 
172 izāle: iẕāle  اذاله (metinde) 

https://sozluk.gov.tr/
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batırup avucunı (8)ṭoldurup “Altun ol yā mübārek.” didi. Fı ʾl-ḥāl mübārek elinde 

(9)olan ṣu altun oldı. Anda ḥāẓır olan cemāʿat görüp cemı ̇̄ ʿen (10)gelüp ayaġına 

düşdiler. Sulṭān Ḥażretleri yine ṣuya (11)nażar idüp “Ṣu ol yā mübārek.” didi. Fı ʾl-

ḥāl ṣu oldı aḳup (12)gitdi. Bu ḥāle cemı ̇̄ ʿ nās muṭṭaliʿ oldılar. Ve ṣallaʾllāhuʿalı  

seyyidinā Muḥammedin ve ālihı  ve ṣaḥbihı  ecmaʿı ̇̄ n. Ceʿaleʾllāhuʾl-cennetu 

mes̱vāhu.173 (14) 

El-Menḳıbetüʾr-Rābiʿa ʿAşerete174 Ve yine sulṭānüʾs-sādāt Ḥażretleri’nüñ (15)bir 

kerāmeti bu ki Bursa şehrinde bir ḫānḳāh var idi. Anda bir ṣāliḥ (16)kişi var idi. 

Sulṭān Ḥażretleri’nüñ evṣāf-ı şerı ̇̄ fin175 işidüp (17)ʿāşıḳ olmışdı. Hemān bu mı ʿāşıḳ 

oldı nice yüzbiñ [18a] (1)ve bunuñ gibi ʿāşıḳları var idi. İnnā semiʿnā bi-evṣāfi ke-

ḥameltü bihā ve ḳarrenā mā semiʿnā ve evḥaynā ve ḳable radeytüküm nilnā 

maḥabbeteküm veʾl-üẕünü muʿşiru ḳableʾl-ʿayni aḥyānen.176 Bu şaḫṣuñ ḫāṭırına bu 

geldi ki gelüp (4)Sulṭān Ḥażretleri’nüñ yed-i mübāreklerinden bı ̇̄ ʿat ide. Yine eyitdi 

(5)bir tecrībe idüp göreyüm diyüp ʿaṣāya vardı. Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ (6)mübārek eli 

menziline diyüp ʿaṣāya yapuşup bı ̇̄ ʿat eyledi. (7)Ve eyitdi. “Göreyim ʿindeʾl-mülāḳāt 

bu sözi baña beyān ider mi diyüp (8)Sulṭān gerçek velı ̇̄  ise benüm ḳalbümde olan sırrı 

beyān (9)eylesün diyüp Sulṭān ḥużūrına geldi. Sulṭān Ḥażretleri (10)eyitdi: “Babam 

sen imdi ol biʿatı berk ḥıfẓ eyle. Ol saña (11)kifāyet ider. Ol biʿat dı ̇̄ n ʿilletine 

şifādur” didi. Bu kişi (12) “Hāy Sulṭān’um” diyüp tekrār mübārek eline yapışup bı ̇̄ ʿat 

eyledi. (13)Pes imdi ʿaṣāyı Sulṭān’uñ eli menziline diyüp ʿaṣādan (14)bı ̇̄ ʿat idenüñ 

dı ̇̄ nine şifā olıcaḳ yā ḳāʾim-i maḳāmı olan ve yā (15)ḫulefāsınuñ elinden bı ̇̄ ʿat iden 

nicedür ḳıyās itmek gerek. (16)Ceʿaleʾllāhuʾl-cennetu mes̱vāhu.177  

                                                           
173 “Allah, cenneti ona mesken eylesin.” 
174 rābiʿa ʿaşerete: rābiʿa ʿaşer (metinde)  
175 şerı ̇̄ fin: şerı ̇̄ fiñ (metinde) 
176 Biz öyle vasıflar işittik ki onları yüklendik; duyduklarımızla ve bize vahyedilenlerle mutlu olduk, 

sizler kaybolmadan sevginize nail olduk. Kulaklar bazen gözlerden önce hisseder.  
177 “Allah, cenneti ona mesken eylesin.” 
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El-Menḳıbetüʾl-Ḫāmise ʿAşerete178 Ve yine Sulṭān’uñ (17)bir kerāmeti daḫi bu ki bir 

gün vilāyet-i tecrībe ġavvāṣ olup [18b] (1)murāḳabe iderdi. Allāhu teʿālā velı ̇̄ lerinden 

bir velı ̇̄  gelüp mübārek elin (2)öpüp eyitdi: “Sulṭān’um ne ḫoş ben seni görmedüm 

gökyüzinde (3)evliyāya naṣı ̇̄ bleri ḳısmet olduġı vaḳit ehl-i ṭarı ̇̄ ḳden göremedüm.” 

(4)didi. Sulṭān Ḥażretleri eyitdi: “Ricāl naṣı ̇̄ bleri ḳısmet (5)olınduġı vaḳit sen 

ḳassāmı görmediñ mi?” didi. Veli eyitdi: “Yok (6)Sulṭān’um görmedüm.” didi. Velı ̇̄  

eyitdi: “Zі̇̄rā mübārek yüzi taḫt-ı (7)ḥicābda mestūr idi.” Sulṭān Ḥażretleri eyitdi: 

“Ḳassāmuñ (8)ellerin barı ̇̄  görmediñ mi?” didi. Velı ̇̄  eyitdi: “Yok Sulṭān’um 

görmedüm.” (9) didi.179 Velı ̇̄  eyitdi: “Sulṭān’umdan ol ḫafі̇̄ degüldür.” Mübārek 

(10)elin öpüp eyitdi: “Sulṭān ne ḫōş ben seni göremedüm.180 (11)Hemān mübārek 

ellerin uzadıvirüp eyitdi: “Şuña beñzer mi (12)kassāmuñ elleri?” diyicek hemān ol 

velı ̇̄  “Vaʾllāhi Sulṭān’um (13)bundan ġayre mecāl yoḳdur.” diyüp mübārek ellerin 

öpüp (14)yüzine sürüp ḥayretde181 ḳaldı. Ceʿaleʾllāhuʾl-cennetu mes̱vāhu.182  (15)Ve 

ṣallaʾllāhuʿalı  seyyidinā Muḥammed ve ālihı  ve ṣaḥbihı  ecmaʿı ̇̄ n.  

El-Menḳıbet(16)üʾs-Sādise ʿAşerete183 Ve yine Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ bir kerāmeti daḫi 

(17)bu ki bir gün iki kişi ittifāḳ idüp eyitdiler: “Varup Emı ̇̄ r Sulṭān’ı [19a] (1)ziyāret 

idüp hem tecrībe idüp görelim” diyüp geldiler. Biri eyitdi: (2)“Eger Emı ̇̄ r Sulṭān 

Ḥażretleri Allāhu teʿālā velı ̇̄ lerinden gerçek velı ̇̄  (3)ise beni bal ile żiyāfet eylesün.” 

diyüp ḳalbinde gizli ṭutdı. (4)Ve ol birisi eyitdi: “Emı ̇̄ r Sulṭān Ḥaḳḳ velı ̇̄ lerinden 

gerçek velı ̇̄  (5)ise duʿā eylesün benüm ḳalbümde olan gizli184 ve hevā-yı nefs-i 

                                                           
178 ḫāmise ʿaşerete: ḫāmis ʿaşer (metinde)  
179 Bu cümle hikâyede ikinci kez tekrar etmektedir.  
180 Bu cümle hikâyede ikinci kez tekrar etmektedir. 
181 ḥayret: ḫayret (metinde)  
182 “Allah, cenneti ona mesken eylesin.” 
183 sādise ʿaşerete: sādis ʿaşer (metinde)  

184 Bu kelime metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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emmāre185 ki (6)beni ḥayretde186 ḳoymışdur Allāhu teʿālā anı benüm ḳalbümden 

iḫrāc eyleyüp” diyüp (7)ḳalbinde niyet eyledi. Vaḳtā ki Sulṭān Ḥażretleri’ne geldiler. 

Sulṭān (8)Ḥażretleri bunlara ḳarşu çıḳup tebessüm idüp içerüye daʿvet (9)idüp 

öñlerine bal getürüp ve her ne iştihā itdiler ise öñlerine (10)ḳodı. Ve ol birisiçün 

mübārek ellerin ḳaldırup duʿā eyledi. (11)Ḥaḳ Teʿālā duʿāsın ḳabūl idüp ḥüsn ü ṣafā 

ile meşhūr ṣuleḥādan (12)oldılar. Ceʿaleʾllāhuʾl-cennetu mes̱vāhu.187 Ve 

ṣallaʾllāhuʿalı  seyyidinā Muḥammedin (13)ve ālihı  ve ṣaḥbihı  ecmaʿı ̇̄ n.  

El-Menḳıbetü’s- Sābiʿa ʿAşerete188 Ve yine Emı ̇̄ r Sulṭān Ḥażretleri (14)Sulṭān 

ḥaḳḳına cemm-i ġafı ̇̄ r189 ve cemı ̇̄ ʿ-i (15)kes̱ı ̇̄ reden ve ehl-i ṣıdḳ ve ehl-i vefādan 

kimesne dimedi ki (16)Emı ̇̄ r Sulṭān Ḥażretleri Resūluʾllāh ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi 

ve sellem (17)Ḥażretleri’nüñ adāb-ı şerı ̇̄ flerinden bir sünnet terk itdi. Rivāyet [19b] 

(1)itdiler ki Sulṭān Ḥażretleri’nüñ vefātına ḳarı ̇̄ b eḥibbāsından ve aṣḥāb-ı (2)sülūkdan 

ve baʿżı ṣuleḥādan ve ʿulemādan ve nice necāta rāşid ve sālik (3)aṣḥābdan cemʿ olup 

yanına gelüp eyitdiler: “Sulṭān’um bize naṣı ̇̄ ḥat eyle. (4)Birbiriyle dalālet eyle ki 

sebı ̇̄ le selāmet ola. Ẓulmden ve ilḥāddan (5)baʿі̇̄d ola.” didiler. Sulṭān Ḥażretleri 

eyitdi: “Sizin üzeriñüze olsun. (6)Ceddüm Resūluʾllāh ṣallaʾllāhu ʿaleyhi vesellemüñ 

şerʿ-i şerı ̇̄ fiñe sālik olsun.” der. (7)Aña seyyidüʾl-evvelı ̇̄ n veʾl- āḫіrı ̇̄ n190 ve daḫi her 

biriñüz içtināb idüñ. (8)Nefs-i hevālarından ve ġafletden göziñüzi açuñ ve daḫi 

ulemā-yı (9)ʿāmilı ̇̄ n191 ve fuḳahā-yı kāmilı ̇̄ n192 ...(?)193 ile ʿāmil oluñ. Eger ceddimüñ 

(10)şefāʿati ve Rabbüʾl-ʿĀlemı ̇̄ n Ḥażretleri’nüñ raḥmetiñi ṭaleb iderseñüz (11)diyüp 

                                                           
185 hevā-yı nefs-i emmāre: hevā-yı nefsi emmāre (هواء نفسى اماره) (metinde). Tasavvufta “nefs-i 

emmâre”  nefsin yedi mertebesinden insana kötülükleri, günâhı ve şehveti emreden ilk mertebesidir. 
186 ḥayret: ḫayret (metinde)  
187 “Allah, cenneti ona mesken eylesin.” 
188 sābiʿa ʿaşerete: sābiʿa ʿaşer (metinde)  
189 cemm-i ġafı ̇̄ r: cemm ü ġafı ̇̄ r (metinde)   
190 āḫir: aḫir (metinde) 
191 Metinde  şeklinde. Hemze ve iki kez y yazılmış.  

192 Metinde  şeklinde. Hemze ve iki kez y yazılmış.  
193 Bu kısım tahrip olmuş.  
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envāʿ neṣāyiḥ ile naṣı ̇̄ ḥat eyledi.194 Ve şöyle rivāyet (12)itdiler ki bir gün meşāyiḫ-

i  Kaʿbetuʾl-lāh’dan bir şeyḫ Bursa şehrinden (13)gelüp geçdi. Sulṭān Ḥażretleri’nüñ 

vefātıñdan bir nice müddetden soñra (14)ittifāḳ bir ʿazı ̇̄ z bu şeyḫe “...(?)Bursa şehrine 

varasın. (15)Emı ̇̄ r Sulṭān Ḥażretleri’nüñ karşusına varup bizden selām (16)u taḥiyyet 

idesiz.” dimişdi. Vaḳtā ki Bursa şehrine geldi. (17)Sulṭān Ḥażretleri’nüñ ḳabr-i 

şerı ̇̄ fine gelüp eyitdi: “Sulṭān’um falān [20a] (1)ʿazı ̇̄ z Ḥażretiñüze bu faḳı ̇̄ rün dilinden 

selām u taḥiyyet itdi.” didi. Hemān (2)ḳabr-i şerı ̇̄ finden bir mehı ̇̄ b nidā gelüp eyitdi 

“ʿAleyküme’s-selām ve ‘aleyke” (3)didi. Ḥattā ziyārete gelen ḫalḳ cemı ̇̄ ʿen işidüp 

muġaşşı en ʿaleyh (4)olup nice zamāndan ṣoñra ifāḳat buldılar. Ceʿaleʾllāhuʾl-cennetu 

mes̱vāhu.195 (5) 

El-Menḳıbetüʾs̱-S̱āmine ʿAşerete196 Ve yine Emı ̇̄ r Sulṭān Ḥażretleri’nüñ bir kerāmeti 

(6)daḫi bu ki Emı ̇̄ r Sulṭān’a iʿtiḳādı ve iʿtimādı olan ġāzı ̇̄ lerden (7)birisi ḥikāyet idüp 

eyitdi. Bir kerre fі̇̄-sebіliʾllāh ġazāya vardum. Küffār (8)ḳalʿalarından bir ḳalʿayı 

muḥāṣara itdük. Bir nice müddetde bekledük. (9) ʿĀkıbetüʾl-emr bir ...(?)197 ḳadar ve 

cebbāruñ (10)ʿavn ve ʿināyeti ...(?)198larımuz ḳalʿanuñ burcına ...(?)199 itdüm. 

(11)Vaḳtā ki divaruñ ...(?)200 (12)ḥāʾil ...201(?) (13)ve ne geriye inebilürem. ...(?)202 

(14)varup şu ḳadar (15)Allāhu teʿālā’ya tażarruʿ itdüm ki naḳṣum ve żararum anuñ 

ḳudretündedür. (16)Vaḳtā ki ḳorḳum ...(?)203 düşüp pāre ṗ̄ are olmaḳdan (17)ġayrıya 

mecāl olmaya. Hemān Allāhu teʿālā’ya yüz urup ve ol [20b] (1)ḳuṭbüʾl- aḳṭāb olan 

                                                           
194 Buradan itibaren yeni bir hikâye başlıyor gibi. Bu hikâyede bir şeyhin, başka bir aziz vasıtasıyla 

Emîr Sultan’ın mezarına selam göndermesi ve Emîr Sultan’ın selama karşılık vermesi anlatılmaktadır. 
195 “Allah, cenneti ona mesken eylesin.” 
196 s̱āmine ʿaşerete: s̱āmin ʿaşer (metinde) 
197 Bu kısım yazmada tamamen silinmiştir. 
198 Bu kısım yazmada tamamen silinmiştir. 
199 Bu kısım yazmada tamamen silinmiştir. 
200 Bu kısım yazmada tamamen silinmiştir. 
201 Bu kısım yazmada tamamen silinmiştir. 
202 Bu kısım yazmada tamamen silinmiştir.  
203 Yazmada silinmiştir. 
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ve ḳalmışlara destgı ̇̄ r olan āl-i Resūl’üñ eşref (2)evlādı ol velāyet204 menbaʿı ol 

kerāmet maḫzeni205 ol Bursa’nuñ şehrinde (3)yatan206 Seyyid Muhammed el-Buḫārı ̇̄  

Ḥażretleri’nüñ rūḥ-ı şerı ̇̄ fine istinād idüp (4)tażarruʿ[i]le niyāz idüp aġladum. Hemān 

es̱nā-yı tażarruʿda207 iken Sulṭān (5)Ḥażretleri gelüp ridā-yı şerı ̇̄ flerin208 uzadıvirüp 

eyitdi: (6)“Yapış ḳorḳma ḫalāṣ olduñ.” didi. Ben daḫi mübārek ridā-yı (7)şerı ̇̄ fine 

berk yapışdum. Beni çeküp ḥiṣār209 içinde bir aʿlā mekāna (8)ḳodı. Allāhu teʿālā’ya 

şükürler idüp diledüm ki varup Sulṭān’uñ (9)mübārek ellerin öpüp ve yüzüm 

mübārek ayaḳlarına sürüp (10)mübārek ẕeyline yapışam. Fı ʾl-ḥāl görmedin ġāʾib 

oldı. Bu ḥāl (11)baña vāḳiʿ oldı. Sulṭān’uñ vefātından altmış yıl geçmiş idi. 

(12)Taʿaccüb idüp eyitdüm: “Allāhu teʿālā’nuñ fażlı ...(?)210 oldı. (13)Baña ki Sulṭān 

Ḥażretleri’nüñ irtiḥālinden altmış yıl [geçmişdi]. (14)Baña bir iḥsān oldı. Lākin 

eks̱er-i nāsuñ bu ḫuṣūṣda ...(?)211 (15)ḳādirdür bilmezler. Ceʿaleʾllāhuʾl-cennetu 

mes̱vāhu.212 Ve ṣallaʾllāhuʿalı  seyyidinā (16)Muḥammedin ve ālihi ve ṣaḥbihı  

ecmaʿı ̇̄ n.   

El-Menḳıbetüʾt-TāsiʿaʿAşerete213 Ṭuzla (17)medresesinde Yaḥyā Ḫalı ̇̄ fe merḥūm 

Sulṭān’uñ ḳabr-i şerı ̇̄ fine [21a] (1)gelüp Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ mezār-ı şerı ̇̄ fleri214 üzre girüp 

dest-i (2)tevbe eyledüginüñ beyānıdur. Bu vechile ḥikāyet-i ṣarı ̇̄ ḥ215 idüp (3)eydürler 

kim Karesi vilāyetinde216 Tuzla Medresesi’nde Müderris (4)Yaḥyā Ḫalı ̇̄ fe dimekle 

maʿrūf bir ʿazı ̇̄ z kimse var idi. Vāʿıẓ [u] nāṣıḥ (5)kimse idi. Anlaruñ daḫi Şerı ̇̄ ʿatüʾl-

                                                           
204 velāyet: vīlāyet ويلايتى (metinde) 
205 maḫzeni: maḥzeni (metinde)   
206 yaṭan: yatañ (metinde)   
207 Metinde  şeklinde. 

208 Metinde  şeklinde.  
209 ḥiṣār: ḫiṣār (metinde)  
210 Yazmada silinmiştir. 
211 Yazmada silinmiştir. 
212 “Allah, cenneti ona mesken eylesin.” 
213  tāsiʿaʿaşerete: tāsiʿʿaşer (metinde)  
214  mezār-ı şerı ̇̄ f: mezārı şerı ̇̄ f (metinde) 
215 ṣarīḥ: ṣarīḫ (metinde) 
216 vilāyet: vīlāyet (metinde)  
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İslām Şerḥi217 vardur. Beyn(6)eʾn- nās meşhūr ve müteʿārifdür. Meẕkūr ʿālim-i 

rabbānı ̇̄  ve şeyḫ-i (7)ḫāḳānı ̇̄ 218 ve pı ̇̄ r-i yezdānı ̇̄  yaʿnı ̇̄  Yaḥyā Ḫalı ̇̄ fe eṣaḥ ḥikāyet 

(8)idüp eydürler kim baʿżı meşāyiḫe vardılar. Baʿdehu baña bir ḥāl (9)vāḳiʿ oldı. 

Ḥażret-i Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ ḫulefāsından Ala(10)şehir’de ol zamān Şeyḫ Sinān ḥāl-i 

ḥayātda idi. Ḫiẕmetlerine (11)vardum. Murād idindüm ki anlardan daḫi dest-i tevbe 

idem. (12)Ḫāk-i pāy-ı şerı ̇̄ flerine yüz sürüp eyitdüm ki: “Sulṭān’um sizler (13)Emı ̇̄ r 

Sulṭān’uñ biʾẕ-ẕāt perverdesi ve tamām mertebede ḫalı ̇̄ fesisiz. (14)Baña himmet 

eyleñ.” diyüp yalvardum ve niyāz idüp tażarruʿlar itdüm. (15)Baña raḥm eyleyüp 

eyitdiler: “Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ mezār-ı şerı ̇̄ fine ve merḳad-i (16)laṭı ̇̄ fine varuñ.” diyü emr 

eyledüm. Ben daḫi sözlerin ḳabūl idüp (17)Bursa’ya vardum. Emı ̇̄ r Sulṭān’uñ mezārı 

üstünde oturur. [21b] (1)İlerü vardum. Mübārek elin öpdüm. Biʾẕ-ẕāt kendülerinden 

dest-i (2)tevbe eyledüm. Mübārek eliyle benüm arḳamı ṣıġadı. Hemān dem 

(3)maḳṣūduma vāṣıl oldum. Murādum ḥāṣıl oldı. Bi-ḥamdiʾllāhi veʾl-minne.219 

Ḳāleʾn-nebiyyü ṣallaʾllāhu teʿālā ʿaleyhi ve sellem: el-Müʾminı ̇̄ ne lā-yemūtūne bel 

yunḳālūne min-dārin ilā-dārin. Ṣadaḳa Resūluʾllāh ve ṣadaḳa Ḥabı ̇̄ buʾllāh.220  Beyt 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün (- . - -/ - . - -/ - . - -) 

Evliyāʾullāh degil221 bil (7)müʾminı ̇̄ n 

Ölmemişdür ḥayydurur anlar hemı ̇̄ n  

Belki bir (8)evden bir eve vardılar 

Anda daḫi bir iki gün ḳalmadılar 

(9)Emr-i Ḥaḳḳ her ne ise ṣoñra irişür 

                                                           
217 Metinde  şeklinde. 
218 ḫāḳānı ̇̄ : ḥaḳānı ̇̄  (metinde) 

 
219 Allah’a hamd ve minnetle. 
220 Nebi (Hz. Muhammed) –Allah’ın salat ve selamı onun üzerine olsun- şöyle buyurdu: “Müminler 

ölmezler; bilakis bir evden diğerine göç ettirilirler.” Allah’ın Resulü doğru söyledi, Allah’ın habibi 

doğru söyledi.  
221 Metinde  şeklinde yazılmış.  
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Bāb-ı cennetden cemı ̇̄ ʿ (10)irişür 

Bu menāḳıb bir ḳıṣṣadur kim bunuñ şerḥi ṭavı ̇̄ l ve ẕikr[i] (11)cemı ̇̄ ldür. Zebān-ı 

beyān-ı bedı ̇̄ ʿyle ʿayān itmede güng [u] lāldür. Ve anuñ (12)kerāmātı vilāyetde222 lā-

yüʿadd ve lā-yuḫṣādur 223. Kimse anı (13)vaṣf itmekde ʿāciz ve ḳāṣır ve ḫāṭır-ı224 

ʿāṭırı kātırdur.  

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün (. - . -/ . - . -/ . - -) 

(14)Temām oldı hele el-ḥamdü liʾllāh 

Benām oldı hele el-şükrü liʾllāh 

Temām (15)oldı menāḳıb oldı fāḫir  

Ṭoḳuz yüz ellisinde oldı āḫir  

(16)Görenler eksügimi ṣaysun tamāma 

Ki ʿādet böyledür ehl-i kirāma  

(17)S̱enā eyle añuben ben faḳı ̇̄ ri  

Unutmasun duʿādan ben ḥaḳı ̇̄ ri  

[22a] Ḳad veḳaʿaʾl-ferāġ min taḥrı ̇̄ r heẕa ala varāḳ ʿan yedā żaʿfüʾl-ʿibād (2)Katı ̇̄ b K 

57 Aḥmed. Fı ̇̄  evāʾil-i şehr-i cemāẕı ̇̄ ʾl-evvel (3)Sene-yi erbaʿ ve s̱elas̱ı ̇̄ n ve miʾe ve elf  

1217  

1134225 

83. 

                                                           
222 vilāyet: vīlāyet (metinde) 
223 Metinde  şeklinde yazılmış. “lā-yuʿadd” ve “lā-yuḫṣā” sonsuz anlamına gelen eş 

anlamlı sözcüklerdir. 
224 ḫāṭır-ı ʿaṫ̄ ır: ḫāṭırı ʿaṫ̄ ır (metinde)  
225 İstinsah tarihi H.1134/ M.1721-2 
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Yārab bu menaḳı̇̄ b naṣıl tekmı ̇̄ l oldıysa bu Emı ̇̄ r Sulṭān Ḥażretleri’nüñ  ḥürmetine226 

beni daḫi bu ...(?)227 ḫalāṣ eyle Yārab amān yā amān amān yā amān ...(?)228 tekmı ̇̄ l 

eyle amān yā amān Nūr-ı Muḥammed ḥürmetine229 Yārab  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
226 ḥürmet: ḫürmet (metinde) 
227 Metinde silik okunmuyor.  
228 Metinde silik okunmuyor. 
229 ḥürmet: ḫürmet (metinde) 
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EK A  

UZUN ÖZET (EXTENDTED ABSTRACT) 

 

In this thesis, the work titled Terceme-i Vesîle-i Metâlib, written and translated by 

Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım is analyzed. Essentially this work is a hagiography of 

Emîr Sultan, first written in Arabic in 1543, then translated into Turkish by its author 

in order to be better understood by the public, as stated in the reason for the 

composition section. The only manuscript copy of Terceme-i Vesîle-i Metâlib is 

recorded in the Millet Library (Istanbul) Ali Emîrî Collection with number AESRY 

1060.  

 As can be understood from its date of writing, Terceme-i Vesîle-i Metâlib is 

the third hagiography written about Emîr Sultan. Hagiography is a literary genre in 

which the lives of saints are narrated. Hagiographies (menakıpnames in Turkish) may 

include inaccurate information about the saints for whom they are written. However, 

they usually are considered as valuable sources of information about the historical 

background of the relevant period in which they were written and of the society’s 

customs, traditions, and belief systems. In this respect, it can be argued that Terceme-

i Vesîle-i Metâlib is a notable source that sheds light on the fifteenth-century 

Ottoman culture and political history. It is also interesting that Vesîle-i Metâlib was 

written in Arabic, because the hagiographies produced in the Ottoman era are 

generally propaganda works targeting large masses of people, therefore they are 

written in Turkish. For this reason, it can be said that Vesîle-i Metâlib appeals to the 

educated upper class who knows Arabic. However, translating it into Turkish by 

himself, it can be also understood that Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım also targets to 

reach people who do not know Arabic. Actually, Emîr Sultan, who is the protagonist 
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of the Terceme-i Vesîle-i Metâlib, is a very important figure of the fifteenth century. 

As a saint (veli) whose lineage comes from the prophet and who is also the son-in-

law of Sultan Bayezid I, Emîr Sultan is a very influential person in his period. He is 

the first representative of Kübreviyye Cult in Anatolia. Since the fifteenth century 

was a period when the Ottoman Empire began to expand its territory and to establish 

a central government, the sultan and the notables of the state wanted to get the 

support of Emîr Sultan as a powerful religious figure.  

The main purpose of this work is to present an accurate transliterated version 

of Terceme-i Vesîle-i Metâlib. In addition, this thesis intends to figure out the 

relationship between six Emîr Sultan’s hagiographies and to analyze how these six 

hagiographies affected each other through a comprehensive comparison. Recently, 

there exist some hagiographies written for Emîr Sultan in the literature, which were 

studied and translated into Turkish. However, they have not focused on examining 

the relationship between Emîr Sultan’s hagiographies, and there is not a proper 

comparative study in which the Emîr Sultan’s hagiographies have been analysed in 

detail. Unlike the other existing works in the literature, this study also deals with 

comparing the Emîr Sultan’s hagiographies with each other in terms of their 

similarities and differences.  

Accordingly, this thesis is structured into six chapters. In the first chapter, 

several definitions of the hagiography genre and its historical outline are given. In 

this chapter, how the hagiography genre shaped in both World and Turkish literature 

is also mentioned shortly. In addition, it includes a summary information about Emîr 

Sultan’s life, his religion, and hagiographies written for him on the basis of old and 

contemporary sources.   
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The second chapter presents the details of Terceme-i Vesîle-i Metâlib. In this 

chapter, firstly a summary information about Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım is given 

based on old sources and other Emîr Sultan hagiographies. Actually, he is an author 

of the sixteenth century as understood from the date of his work. In sources, his name 

appears in differently such as “Zeyn’el-ʿÂbidîn Çelebi”, “İbrahim b. Zeyni’d-din el- 

Hācc Kasım el-Halebi” and “İbrâhîm Çelebi” while his name apperaed in Terceme-i 

Vesîle-i Metâlib by “İbrahı m oğlı Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım”. In addition to 

discussing its author, this chapter also includes a detailed examination of Terceme-i 

Vesîle-i Metâlib in terms of its content, its prose style, and its language, respectively. 

Although Zeyn’el-ʿÂbidîn el-Hâc Kâsım stated that he created his work with 17 

stories (menkıbe in Turkish), it seems like that the work has composed of nineteen 

stories. This discrepancy derives from a narrative mistake that is the first and sixth 

stories were jumped. Despite the work has written in the form of prose, some poetry 

that adorns the narrative has been used in Terceme-i Vesîle-i Metâlib. Therefore, the 

work becomes a combination of prose style and poetry. What is more, there are some 

missing details in some stories of Terceme-i Vesîle-i Metâlib when it is compared to 

the other Emîr Sultan hagiographies. This is a distinctive feature of Terceme-i Vesîle-

i Metâlib. The work also shows the characteristics of classical Ottoman Turkish. But 

sometimes it shows some effects of Old Turkish (the thirteenth century - the 

fifteenth-century language) and Arabic as well.  

In the third chapter, after giving short information about five Emîr Sultan 

hagiographies, the relationship among Emîr Sultan hagiographies is questioned by a 

comparative examination over five Emîr Sultan’s hagiographies and Terceme-i 

Vesîle-i Metâlib. In this section, some abbreviations are used such as VMT, HM, MD, 

ŞM, NM, and HM (meanings of these abbreviations are given on the list of 
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abbreviations at the beginning of the text). The comparison is made in terms of the 

reason for the composition sections of six hagiographies and 17 stories that existed in 

Terceme-i Vesîle-i Metâlib. As a result of this comparison, it can be said that 

Menâkıb-Emîr Sultân written by Hüsâmeddin Bursevî has the highest similarity with 

Terceme-i Vesîle-i Metâlib. Also, four groups of relationships among these six 

hagiographies can be created. The first group consists of the hagiographies/stories 

changed words of Terceme-i Vesîle-i Metâlib to create a new text. The second group 

contains the hagiographies that changed the ways of events that taken place in 

Terceme-i Vesîle-i Metâlib. The third group also covers the hagiographies that do not 

make any change and use the same words and style with Terceme-i Vesîle-i Metâlib. 

The last and fourth group includes the hagiographies which provide stories and some 

details that do not exist in Terceme-i Vesîle-i Metâlib. From this comparison, it can 

be concluded that to a certain extent all Emîr Sultan’s hagiographies indispensably 

share some similarities but they also have their own style and they rewrite the same 

stories in a different way.   

The fifth chapter describes the manuscript copy of Terceme-i Vesîle-i Metâlib 

by focusing on the physical features of it. One other aim of this chapter is to examine 

the spelling features of Terceme-i Vesîle-i Metâlib and to give the methods of textual 

analysis and transcription system which are used in the last chapter. This chapter also 

includes a transcription alphabet that is used in the transcribed text. 

In the sixth and last chapter, the transcribed text of Terceme-i Vesîle-i Metâlib 

is provided. This chapter also concludes with a facsimile of the manuscript copy of 

Terceme-i Vesîle-i Metâlib at the end of the text. 

 

 



152 
 

 

 

 

 

 

EK B 

YAZMA NÜSHANIN TIPKIBASIMI
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[1a]  
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[2a] [1b] 
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[3a] [2b] 
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[4a] [3b] 
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[5a] [4b] 
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[6a] [5b] 
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[7a] [6b] 
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[8a] [7b] 
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[9a] [8b] 



163 
 

[10a] [9b] 
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[11a] [10b] 
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[12a] [11b] 
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[13a] [12b] 
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[14a]230 [13b] 

 

                                                           
230 Numara koyulmamış. 
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 [15a] [14b] 
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 [16a]231 [15b] 

 

                                                           
231 Sayfa numarası 14’ten 16’ya atlamaktadır.  
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[18a] [17b] 
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[19a] [18b] 
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[20a] [19b] 
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[21a] [20b] 
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[22a] [21b] 
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[23a] [22b] 

 



176 
 

[24a] [23b] 
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[25a] [24b] 
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[25b]
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EK C 

EMÎR SULTAN’DAN SONRA DERGÂHINA POSTNİŞİN OLAN HALİFELERİ232 

İsim Şeyhlik Süresi 

 

Vefat Tarihi  

 

Halife-i Sultân Emîr eş-

Şeyh el-Hâc Hâce 

Hasan Ef. 

12  

 

H. 845/M. 1441-42  

eş-Şeyh Mahmûd 

Bedre’d-din Ef.  

19  

 

H. 864 /M. 1459-60 

eş-Şeyh Lutfu’l-lah Ef. 30  

 

H. 894 /M. 1488-89  

eş-Şeyh Dâvud Ef. 

(Damâd-ı Lutfu’l-lah 

Ef. 

6  H. 900 /M. 1494-95 

eş-Şeyh ʿAbdu’r-

Rahmân ibn Lutfu’l-lah 

Ef. 

30  

 

H.930 /M. 1523-24 

eş-Şeyh Ahmed Ef. ibn 

ʿAbdu’r-Rahmân Ef.  

5  

 

H. 935 /M. 1528-29 

eş-Şeyh İbrahim Efendi 

ibn ʿAbdu’r-Rahmân 

Ef. 

9 H. 944/M. 1537-38 

eş-Şeyh Lutfu’l-lah-ı 

Sânî bin İbrahim Ef. 

27  

 

H. 971/M. 1563-64 

eş-Şeyh Mustafâ ibn 

Lutfu’l-lah Ef. 

15  H. 986/M. 1578-79 

eş-Şeyh Ali Ef. Mustafâ 

Ef. 

34  

 

H. 1020/M. 1611-12 

eş-Şeyh ʿAziz-zâde 

Mehmed ibn Osman 

(Damâd ʿAli Ef.)  

39  

 

H. 1059/M. 1649-50 

eş-Şeyh Mustafâ Ef. bin 

Mehmeh Ef. (ʿAli Ef. 

nin kerime-zâdesi) 

- 

 

H. 1059/M. 1649-50 

eş-Şeyh İbrahim Ef. bin 

Mustafâ Ef. 

19 

 

H. 1087/M. 1676-77 

eş-Şeyh Mehmet Salih 

bin İbrahim Ef. (târik-i 

dergâh) 

- H. 1134/M. 1721-22 

eş-Şeyh Selâmî ʿAli 

Ef.233 

 

- H. 1104/M. 1692-93 

 

eş-Şeyh İshak Ef.234 46  

 

H. 1150/M. 1737-38 

 

                                                           
232 Tablo için yararlanılan kaynaklar: Mehmed Şemseddin. (1997). Bursa dergâhları yâdigâr-ı şemsî I-II. 

Kara, M., & Atlansoy, K. (Haz.). Bursa: Uludağ Yayınları; Tek, A. (2007). Emîr Sultan dergâhı 

postnişinleri Emir Sultan ve erguvan toplumsal bir çağrı içinde (s.81-93). Bursa: Uludağ Yayınları. 
233 Celvetiyye’dendir. 
234 Celvetiyye’dendir. 
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eş-Şeyh Lutfu’l-lah-ı 

Sâlis bin İshak Ef. 

10  

 

H. 1160/M. 1747-48 

eş-Şeyh Reşîd Ef. ibn 

Lutfu’l-lah Ef.  

57 

 

H. 1217/M. 1802-03 

eş-Şeyh Tayyib Ef. ibn 

Reşîd Ef.  

6  

 

H. 1223/M. 1808-09 

 

eş-Şeyh Sağir Tayyib 

ibn Tayyip Ef. 

- H. 1125/M. 1810-11 

eş-Şeyh el-Hâc Ahmed 

Ef.235 

37  H. 1262/M. 1845-46 

 

eş-Şeyh Tâhir Ef. 

 

35  

 

H. 1297/M. 1879-80 

eş-Şeyh Emin Ef.  

 

54  

 

H. 1316/M. 1898-99 

eş-Şeyh Sa’id Ef. 

 

12  

 

H. 1328/M. 1910-11 

eş-Şeyh Ragıb Efendi 

 

-236 H. 1340/M. 1921 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
235 Nakşıbendiyye’dendir. 
236 Algül, bu süreyi 12 yıl olarak vermiştir (Algül, 1982, s.289). 
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EK D 

EMÎR SULTAN MENAKIPNAMELERİNİ İÇERDİKLERİ MENKIBELER 

BAKIMINDAN KARŞILAŞTIRAN TABLO 

VMT   YM MD 

 

ŞM 

 

NM 

 

HM 

Buhara’da 

kuruyan bahçeyi 

yeşertmesi (2. 

Men.)237 

yok var var 

(1. Men.) 

var var 

Medine’de Hz. 

Muhammed’in 

kabrini ziyaret 

etmesi ve 

kabirden ona 

selam gelmesi  

(3. Men.) 

var var var 

(2. Men.) 

var  var 

Âlimlerin Emîr 

Sultan’ı imtihan 

etmesi  

(4. Men.) 

var 

 

var var 

(3. Men.) 

yok var 

Emîr Sultan ile 

Hundi Sultan’ın 

evliliği 

(5. Men.) 

var yok  var 

(4. Men.) 

var 

 

var   

Sultan Murat’ın 

asi atını 

uysallaştırması  

(7. Men.) 

var yok var  

(5. Men.) 

yok var      

Bursa’yı Timur 

işgalinden 

kurtarması  

(8. Men.) 

yok yok yok var var 

Şeyh Sinan 

küçükken hâsıl 

olan olay  

(9. Men.) 

yok yok var  

(6. Men.) 

yok var 

Sarı Yusuf’un 

Emîr Sultan’nın 

meclisinde uyuya 

kalması 

(10. Men. ) 

yok yok var   

(7. Men.) 

yok  var 

Timuroğlu’nu 

gazaya 

göndermesi ve 

kurtarması 

(11. Men.) 

yok var var  

(8. Men.) 

yok var 

                                                           
237 Tabloda parantez içerisinde verilen sıralar söz konusu hikâyenin bulundu menâkıpnâme metindeki 

sırasını göstermektedir. VMT ve ŞM’de menkıbeler numaralandırılmıştır.  
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Asasuyu  

(12. Men.) 

yok yok var  

(11. Men.) 

var var 

Asasuyunu altın 

yapması 

(13. Men.) 

yok yok var 

(12. Men.) 

var yok 

Emîr Sultan’ın 

bir kişinin 

kalbinden geçeni 

bilmesi 

(14. Men.) 

yok yok yok yok  var 

Emîr Sultan’ın 

bir kişinin ile bir 

kişinin 

konuşması 

(15. Men.) 

yok yok yok  yok var 

Emîr Sultan’ın 

iki kişinin 

kalplerinden 

geçeni bilmesi  

(16. Men.) 

yok yok var  

(13. Men.) 

yok  var 

Emîr Sultan’ın 

müritlerine 

nasihati ve 

isimsiz bir şeyhin 

Emîr Sultan’a bir 

aziz vasıtasıyla 

selam 

göndermesi  

 (17. Men.) 

yok yok yok yok var 

Emîr Sultan’ın 

kaleden düşecek 

askere yardım 

etmesi  

(18. Men.) 

var yok var  

(16. Men.) 

yok var 

Yahya Halife’nin 

kendisinden biat 

alması  

(19. Men.)  

yok  yok var  

(18. Men.) 

yok var 

Emîr Sultan’ın 

şeceresi  

yok var var 

 

var  

 

var 
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